SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-
int.com/documents/.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS

The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:

"Actual Contract Quantity' shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.

"Actual Monthly Quantity" shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.

"Affiliate’ shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
"Control" shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

""Amendment' shall mean an additional agreement to
a Contract signed by the authorised representatives of
the Parties altering, supplementing or cancelling the
relevant terms of the Conatrct (as the case may be).

""Amendment Effective Date'" shall mean the date on
which the Amendment takes effect.

""Anti-Corruption Laws™ shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
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CUBYP UHTEPHEIIIHJI I'MBX
OBIIUE YCJIOBUSA

Hacrosimme O6mue ycnoBus (mamee - «GTCy)
COCTaBJIIOT HEOThEMIIEMYIO YacTh Jroboro Jlorosopa,
saxmodeHHoro Mexry CUBYP Unatepremmnn I'm6X u
IMoxymarenem. GTC moryT OBITH BpeMsi OT BpEeMEHH
UCIPaBICHBI, H3MEHEHBI, MEPECYyTBEPIKACHBl  HIIH
nmoronHensl CUBYP Unateprentan 'm0X. [ocnenmss
aktyanpHas pemakuus GTC pmoctymHa Ha caiite
www.sibur-int.com/documents/.

ITAPATPA® I

TEPMMWHBI U OIPEJAEJIEHUA

Ecmu cnenyromme tepmunsl ynorpedstores B GTC ¢

3arJaBHOM  OYKBBI, TO OHH HMEIOT 3Ha4YeHHeE,
OIIPEJCIICHHOE HUXKE!

«@PakTHyeckoe  KoJHu4YecTBO 1o  JloroBopy»
konuuectBo ToBapa, mnocrasieHHoe IIpomaBnom
[Tokynaremnto no Jlorosopy.

«PakTHyecKOe KOJIMYECTBO B Mecsl» O3HadaeT
konuuectBO ToBapa, mnocrtaBieHHoe IlpomaBuom
[okynaremnto 1o Horosopy B TeYeHUE

COOTBETCTBYIOIIETO MECSIIa JOCTABKH.
«AdpunnpoBaHHOe JHMIO» O3HAYACT IUIO WIIN
OpTraHM3aIMI0, KOTOpas TMpsMO JHOO KOCBEHHO
KOHTPOJIUPYET IIponasua WU IToxynarens,
koHTponupyercs [Ipogasiom wnm [Tokymarenem au6o
HaxoAuTcsl moja obmuM KoHTposieM I[IpomaBma winu
[Mokymnarensi. «KoHTpoJib» O3Ha4aeT NpsSIMOe WU
KOCBCHHOE  OeHedummapHoe (peasibHOE)  MPaBO
COOCTBEHHOCTH Ha 0ojiee 4eM ISATHAECAT MPOIEHTOB
(50%) ycTaBHOTO KamWTana, MPEIOCTABISIONIETO
MpaBO ToOJOCAa WM JpPYyTHE mpaBa yd4acThs B
paccMaTpUBaeMOi OpraHH3aIny.

«/lonotHeHNE» O3Ha4aeT TIOJITIMCaHHOE
YIIOJIHOMOYEHHBIMHA  TIPEACTaBHTEISIMA CropoH
JIOTIOJIHUTENbHOE ~ corjamenue Kk  Jlorosopy,
U3MEHSIOIIEE, OTMEHSIOIEE WM  JOIOJHSIOIIEE
Kakoe-mnbo M3 ero ycioBuil (B 3aBUCHMOCTH OT
CUTYAIHH)..

«/laTa noMOJIHEHUS» O3HA4YaeT JaTy, B KOTOPYIO
JlomoHEeHNE BCTYHAET B CUITY.

«AHTI/IKOppyHHl/IOHHLle 3aKOHBID» O3HA4YarwT BCE
)ICﬁCTByIOHIHC AHTUKOPPYNIIMOHHBIC 3aKOHBI WA
3aKOHBI, HpOTHBOﬂCﬁCTBonmHC Jierajiu3aliguu J0X010B

MOJIyYEHHbIX  HE3aKOHHBIM  IIyT€M,  IPHUHATHIE
3aKOHO/IaTEJIbHBIMU OpraHamu rocynapcrTs,
MEXTyHapOIHOM 58051 HaJIHalIMOHAJILHOM

opranu3aiueit, B Tom uncie 3akoH CIHIA «O 6opsbe ¢
KOppyHLMEH BO BHELIHETOPIOBOM JEATEIBHOCTHY,
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2006 and the applicable country legislation
implementing the OECD Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

"Applicable Authority' shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

“Automatic Database” - the database of the Main
Computing Center (GVC) - a branch of Russian
Railways and (or) data from ETRAN, DHL, TMS
(Transportation management system) and other
automatic databases that record information from
documents issued during cargo transportation,
including automatic databases of railways located on
the territory of foreign countries through which the
cargo is transported.

"Business Day" (or "Working Day" or "Banking Day"
or "Bank Day" or "Holiday") shall mean any day other
than Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Vienna (Austria) are open for business.

"Buyer' shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

""Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.
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3aKkoH BennkoOpuranuu 2010 r. «O
NPOTUBOAEHCTBUU B3ITOYHUYECTBYY, 3akoH
Bemukobpurannn 2001 roma «O 6e3omacHOCTH,
Ooprbe ¢ TeppopH3MOM W TPECTYIMHOCTHIO», 3aKOH
Bemukobpurannmn 2007 roma «Ilo Goprbe ¢
Jeranu3aiedl JTO0XO0J0B IIOJNydCHHBIX IPECTYITHBIM
myTemM», a Takke 3akoH BemmkoOpurannn 2002 roma
«O moxomax OT TPECTYIMHOW AEATEIBHOCTH», 3aKOH
Benuko6putanuu o Teppopusme 2006 wunu apyrue
NPUMEHUMBIE 3aKOHBI JII000H  Jpyro cTpaHsl,
npussBuied  Koneenmmio OJCP mo 6Gopwbe co
B3ATOYHUYECTBOM HHOCTPAHHBIX O(MUIMANBHBIX JIHIL
IpU  OCYHIECTBICHUH  MEXAYHAPOIHBIX  JIEJOBBIX
orepanyii, WK UHbIe IPUMEHUMBIC 3aKOHBI CTPAHBI, B
KOTOpOl OyZeT OCYIIEeCTBIATHCS IESITeIBHOCTE (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CUTyalumn).

«Y10IHOMOY€eHHbIE OprasbD» 03HAYaI0T
(i) HamrocymapcTBEeHHYIO OPTaHU3AIIHIO, AITH
rocyaapcTBo, WITH ero aIMUHUCTPATUBHO-
TEPPUTOPHAIBHYIO CIMHHLLY, (i) opras
OCYILECTBIISIFOLIU N WCIIOJIHUTEIIbHbIE,
3aKOHOJaTeIbHbIe, CyAeOHble, pETyIATHBHbIC WU
aIMUHNUCTPAaTUBHbIE byHKIMN oT HMEHU

Ha/AroCyJapCTBEHHOM OpraHu3aluy, TOCyAapcTBa WM
€ro aJIMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPHATIHHON €IUHUIIBI, B
TOM 4YHCJIE€ HAATOCYAApCTBEHHBIH OpraH, OpraH
WCTIOJIHUTENPHOM BJIACTH, MHHHCTEPCTBO, arceHTCTBO,
JIeapTaMeHT, KOMUTET, KOMUCCHIO MM UX BEIOMCTBO
W TOJpa3fieNeHus B COOTBETCTBHM C IIpaBaMwy,
MPEe0CTaBICHHBIMH el o JEHCTBYIOILIEMY
3aKOHOATEIbCTBY.

«ABTOMATH3UPOBAaHHAsA 0a3a JaHHBIX» — 0a3a
naHHbIX ['aBHOTO BRIYMCIUTENBHOTO HleHTpa (I'BLL) —
¢dumana OAO «PX/I» u (nmm) nanasie AC OTPAH,
DHL, TMS (Transportation management system) u
HWHBIC aBTOMAaTU3UPOBAHHBIC 0asbl JaHHBIX, B KOTOPbLIE
3aHOCATCS CBEICHUS W3 TOKYMEHTOB, O(POPMIIICMBIX B
xoje TIepeBO3KU rpy3a, B TOM qrcie
aBTOMATH3MPOBAHHBIX 0a3 ITaHHBIX JKEIE3HBIX IOPOT
pacCIIOJIOKEHHBIX ~HAa  TEPPUTOPUM  HHOCTPAHHBIX
TOCYIapCTB, TI0 KOTOPBIM OCYIIECTBISIETCST TIEPEBO3KA

rpy3a.

«Padounii aeHb» (unu «BaHKOBCKMU JI€Hb» WK
«[Ipa3aHuK») 03HaYaeT 000 JCHD (3a HCKIFOUCHUEM
Ccy000TBI, BOCKpECeHbS WM T'OCYJapCTBEHHOTO
Mpa3IHAYHOTO IHs), Korga OaHku B Bene (ABctpus
OTKPBITHI IJIS1 OCYIICCTBIICHHUS OTICPAITHii.
«IMokynareab» o3HauaeT CTOPOHY, IPHOOPETAFOIIYIO
ToBap, B COOTBETCTBHH C YCIOBHsIMHA J[oTOBOpA.
«IlepeBo3unK» O3HauaeT JIOOOE JHIO WIH JIHOOYIO
KOMITaHHIO, KOTOpasi o00s3aiach 10  JIOTOBODY,
zakmouéHHoMy ¢ Ilokymatenem wim Ilponasmom (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHTyaluH), WCHOJHUTH
WA obecneyuTh HCTIOJTHEHUE JIOTOBODA,
MPeayCMaTPUBAIOIIETO JKENE3HOJOPOXKHYIO,
aBTOMOOMIIBHYIO0, MOPCKYIO ITEPEBO3KY HIIN MEPEBO3KY
C COYETaHMEM YKa3aHHBIX BUAOB TPAaHCIOPTa, B
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""Certificate of Origin™ shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

"Certificate of Quality" shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

"Change of Control" shall mean an event occurring
after the Effective Date where any single person or
group of persons acting in concert (within the meaning
of the City Code on Take-overs and Mergers, as
amended from time to time) acquires the right (either
directly or indirectly) to appoint or remove a majority
of the board of directors of either Party or acquire any
interest (direct or indirect) in the issued shares (which
carry the right to vote in general meetings of the
ordinary shareholders) of either Party as a result of
which that person or group of persons have an interest
(direct or indirect) in more than 50% of the issued
shares (which carry the right to vote in general
meetings of the ordinary shareholders) of such Party.

"'Confidential Information™ shall have the meaning
set forth in Clause 9.17 of the GTC.

"Consent™ shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

"Contract”" shall mean any contractual arrangement
(whether oral, in writing, electronic or otherwise)
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller, including, without limitation, Spot Contracts
and Term Contracts.

""Delivery Date' shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer and concur
with the transfer of risk and/or title from the Seller to
the Buyer as per the Incoterm 2010 specified in the
Contract, unless otherwise agreed between the parties
in the Contract.

""Effective Date" shall mean the date the Contract
shall take effect from.

"ETA™ or "Estimated Time of Arrival’ shall mean
estimated time of arrival.

GTC_V_20.01_Eng_Rus

3aBUCUMOCTH OT yCIOBUI MOCTABKH;

«CepTuduxar NPOMCXOKICHUSD O3HayaeT
JIOKyMEHT, KOTOpbli Bblaaérca [lpomaBuoM wnu
[IpousBonuTeneM WM TOBapHOW ManaTOW WIM HHOU
TpeTbeil CTOpPOHOH (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CHUTyallil) W B KOTOPOM YKa3bIBA€TCS CTpaHa, IIc
ToBap ObUT (haKTHIECKH TTPOU3BEICH.

«CepTuukar KayecTBa» O03HAYaeT JOKYMEHT,
BbIaBaeMblil IlpomaBliOM B OTHOLICHMM KauecTBa

ToBapa, MNOCTaBIEHHOI0O B  COOTBETCTBHH  C
Jorosopom.
«Cmena KOHTPOJIS» O3HaYaeT coObITHE,

npouzomesnee nocie JlaTsl Havaga JEWCTBHS, KOTJa
Kakoe-IM00 OTAeNbHOE JHMIO0 WIM Tpynma JInI,
nIeicTByromux coBMecTHO (rmo cmbicny Kopekca o
B3ATOYHHYECTBE M CIUSHHAX, C YYETOM BCEX
W3MEHeHni) mpuoOperaeTr TpaBo  (MPSAMO WA
KOCBEHHO) Ha3Ha4aTh WM CHUMaTh OOJBIIMHCTBO
coBeTa IHUPEKTOpoB moboi u3 CropoH  wim
pUOOPETaTh WHBIE BBHITOBI (TIPSIMBIE MIIH KOCBEHHBIC)
B BBIIYHIIEHHBIX aKIMAX (KOTOpble HMEIOT IIPaBo
rojioca Ha OOIIUX COOpPaHUsIX OOBIYHBIX aKIIMOHEPOB),
o060t CTOpPOHBI, B pe3yJbTaTe 4Yero 3TO JMIO WX
IpyTIIa JIUI] HIMEIOT BBITOJIbI (IIPSMBIE WIIM KOCBEHHBIE)
B Ooiee, yueM 50% BBIMYIIEHHBIX aKIUH (KOTOpBIE
MMEIOT IIPaBO T0JI0ca Ha OOIMX COOPaHHUAX OOBIYHBIX
aKIMOHEpOB) Takoi CTOPOHBL.

«KonpuaenuuaibHas uHpopManus» UMeeT
3HauYeHne, u3aoxeHHoe B ctatbe 9.17 GTC.
«Cornacue»  O3HauaeT corjlacme, 0J00peHHE,

aBTOPHU3AIINIO, OTKA3 OT MpaB, pa3pelieHue, JOKYMEHT
0 TMpPEIOCTABICHUU TMpaB, (PaHIIN3Y, KOHIECCHIO,

COTJIaIlIeHue, JINLIEH3HIO, ceptuduKar,
MpeOCTaBIeHHE JBbIOTHl, MPUKA3, PErucTpaIuio,
JIeKIapHpOBaHue, nojiauy JIOKYMEHTOB Ha

perucTpanuo, OTYET WM YBEJOMIICHHE KaKOTo-1160
nuna (mojJ JIMIOM JUIsl JaHHBIX IIeJiell TOHMMaeTcs
¢usmueckoe o, GupMa, NapTHEPCTBO, aCCOLUALIHS,
KOpHoOpaIys, KOMIIaHWs, KOMIIAHUS C OrpaHWYEHHOH
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPACT, aKIMOHEPHOE OOIIECTBO,
JIETIOBOM TPacT, OpraHbl TOCYJapCTBEHHOM BIIACTH U
JIpyTHe OpraHn3aliu Uiu 00pa3oBaHus).

«/loroBop» O3Ha4aeT moboe COrJIalleHNe
(3aKiTI0UeHHOE B YCTHOM, MHCBMEHHOM, 3JIEKTPOHHOM
WM WHOM BHJE), UMEIOIIee OTHOIICHHE K ITIOCTaBKe
Tosapa Ilokynatento IlponaBiioMm, B TOM umcie, 6e3
uckmoueHns, CrnotoBsle J0roBopsl U JloiarocpodHsie
JIOTOBOPBI.

«/laTa mocTraBKM» O3HayaeT MOMEHT, korzna Tosap
cunTaeTcs nepegaHHbIM [lokymartenmio u CoBIamaer c
MOMEHTOM TIlepexona puckoB ¢ [IpomaBma Ha
INoxynarens B coorBercTBuu ¢ Mukotrepme 2010, eciu
MHOE He IPeAyCMOTpeHo JloroBopoMm.

«Jlata Hayana pJeiicTBUS» O3HayaeT JaTy, Korjaa

JloroBop/JlomioiHeHUE BCTyMaeT B  IOPUIAHYECKYIO
CHITY.
«ETA» wmm «PacyeTHOoe BpeMsl NPHOBITHSI»

03HA4YaeT pacyeTHOE BPEeMs MPUOBITHS.
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“EU” shall mean the European Union and includes,
where the context requires and/or when reference is
made, to EU Regulations, the European Parliament,
the Council of the European Union, the European
Commission or other relevant regulatory body of the
European Union.

"Euro" or "EUR™ or "€" shall mean the official
currency of the European Union.

"Force Majeure Event™ shall have the meaning in
Clause 8.8.4. of the GTC.

""Goods™ shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
""Governmental Approval™ shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.

"GTC" shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

"Incoterms'” shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

"Inspector' shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

“Inspector's Report™ shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods' quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 6.1.3.(c) of the GTC.

"Law" shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

""Letter of Credit” or ""Stand-by Letter of Credit”
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Longstop Date” shall mean the date set forth in the
introductory paragraph of the Contract/Amendment.
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«EC» o3nauaer EBponeiickuii Coro3 U BKIIOYaeT B
ce0s1, TIe KOHTEKCT TpeOyeT M / WM KOraa JiesaeTcst
cceuika Ha IlpaBuma EC, EBpormeiickmii mapiameHT,
Coser  EBpometickoro CO103a, EBpomnelickyro
KOMUCCHIO I JIpyroi COOTBETCTBYIOIIMH
perynupyomuii oprad EBponeiickoro corosa.

“Euro” wmm “EUR” wm «EBpo» mmu «€» o3HadaeT
odunmaneHy0 BamoTy EBpormetickoro Corosa.
«O0cTOosITEIHCTBA HEMPEOIOJIMMO CHJIBD» HMEET
3HauYeHHe, n3okeHHoe B crathe 8.8.4 GTC.

«ToBap» o3HayaeT ToBap, nocrasisieMblid [IposaBom
[TokynaTemno B COOTBETCTBHH C yCIOBHAMH JloroBopa.
«IIpaBuTeabCTBEHHOE onodpeHue» O3Ha4aeT
Cornacue  YHOIHOMOYEHHOTO OpraHa WM  OT
YHOIHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM 4YHCIE BBLAATY
YTOIHOMOYEHHBIM OpPTraHOM CepTH(HKATa, JTUIECH3NU
WIIN pa3percHusl.

«GTC» o3HawaeT cTaHAAapTHBIC YCIOBHS IOCTaBKH,
W3JI0’KCHHBIE B HACTOSIIEM JIOKYMEHTE.

«MHKOTEpMC» 03HAYalOT MEXIYHApPOAHBIC MHpaBHIIA
TOJIKOBaHMA TOProBbix TepmuHOoB Ne 715, 2010 r.,

opunmansHO  OmyOJMKOBaHHBIE — MeXIyHapOJHOM
TOPTrOBOM MajaaTo.
«OuneHIMK» O3HAa4aeT HEe3aBHCHUMOIO OIEHINHNKA,

HA3HAYCHHOTO B  COOTBETCTBHH C  YCIOBUSIMH
Hacrosmux GTC ® OCyHIeCTBISIOMETO OLEHKY
ToBapa 1o Ka4ecTBY U KOJIHIECTBY.

«OT4er OUEHIIMKA» O3HAa4aeT Jr000H  OTYeT,
3aKIIOYCHUE, MHEHHe, CEePTU(QHUKAT WM JPYroi
MUCBMEHHBI JTOKyMEHT (WM WX KOMOWHAIIVH),
BbIJaHHBIH OIEHIIUKOM U OTPAKAIOUIMNA PEe3yIbTaThI
npoBepku ToBapa Mo KOJIMYECTBY U KA4eCTBY, KaK 3TO
omucano 6onee moapobHo B 1. 6.1.3. (¢) GTC.

«3aKOHOJATENILCTBO» O03HAYAET BCE MPUMEHHMBIC
(i) HOpMBI ~ BCEX  KOHCTHTYIIMH, MEXIYHAPOIHBIX
COTJIAIICHUH, 3aKOHOMATENbHBIX aKTOB, 3aKOHOB,

00bI9aeB, KOICKCOB, IIOCTAHOBJICHUI, NEKPETOB HIIN
npeAnucaHuii 00X YOJIHOMOYEHHBIX OpraHos, (ii)
[IpaBUTEIbCTBEHHBIE OHOOpEHHs, B TOM YHCIE
cornacue, Om00OpeHHe, CaHKIHMIO, OTKa3 OT [pas,

paspenieHue, JOKYMEHT O IPENOCTaBICHUU TIIpaB,
(paHIIN3y,  KOHIECCHIO,  JOTOBOp,  JIUIEH3UIO,
cepTudHKaT, MPEJOCTaBIEHHE JIBIOTHI, IpHKa3,

PETHUCTpAIHIO, JEKIApHUPOBAHHUE, MO1aYy TOKYMEHTOB
Ha  pErHCTpaluio, OTYET WM  yBeJAOMIICHHE
VYnonHoMmodyeHHoro oprana, a Takxe (iii) mpukassi,
periieHunsi, cyneOHbIE 3ampersl, CyaeOHbIe pelieHus,
pEIICHHsST TPETEHCKOro cCyaa W JICKPeThl JHOOBIX
VI0THOMOYEHHBIX OPraHoB.

«AKkpeauTuB» uiu «Pe3epBHblii AKKpeIUTHB)
yrnorpeOuisieTcss B 3HAUCHWHW, 3aKpEIUIEHHOM B
«YHUQUIMPOBAaHHBIX  TNpaBWIaX H  OOBYasX,

YCTaHOBJICHHBIX Ul JOKYMEHTapHBIX aKKPEAUTUBOBY,
Penakmust 2007 ronma, myOnmuKarmst MexTyHapOoIgHOM

Toprogoii [Tamater Ne600.

«IIpecekarenbHbIH CPOK» O3Ha4aeT CPOK,
YKa3aHHBIN B BBOJTHOM naparpade
JloroBopa/JlomnonHeHusl.
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“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT” shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

"Public Official” shall mean:

@) any officer or employee, appointed or elected,
of a local, state, regional, federal, or multi-
national government or any department,
agency, or ministry of a government;

(b) any individual who, although temporarily or
without payment, holds a public position,
employment or function;

(c) any officer or employee of a public

international organisation such as the United
Nations or the World Bank;
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«IIpon3BoanTe b» O3HAYAET 3aBOJ, HA KOTOPOM OBLI
npousseneH Toap.

«MT» o3Ha4aeT METPHYECKYI0 TOHHY (T.C.
KHAJIOTPaMMOB).

«Ha3HavyeHHe» O3HAYaeT MPEANICAHUE O BBIICICHUH
Cynna s norpy3ku ToBapa, koTopoe OyeT OnrcaHo
6oxee moapoOHO B JloroBope (eciu MPUMEHIMO).

1.000

«NOR» o03HayaeT yBeIOMIICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampaBieHHoe CyaHOM IO NPHOBITHU
CynHa B MecTto Ha3HadyeHus (TOPT pasrpy3KH, MU
0ObIYHAs SIKOPHAs CTOSIHKA, WA PAalOH, WIH JIPYroe
MecTo, Tre CylIHO MOXET OXHIATh Pa3rpy3KH), eCIu

MPUMEHHMO.
«YNaKoBKa» 03HayaeT BCE IPOAYKTHI, ClEIaHHbIC U3
mo60ro MaTepHaia 000 TIPUPOJIBL,
NpeqHa3HaYeHHbIE IS XPaHCHWS,  3allluTHI,

TPaHCIOPTHPOBKH, IOCTaBKM M Tmepemadn ToBapa,
BKITIOYas (HO HE OTPaHWYMBAsCH) OyMaroif, aepeBowm,
TUTACTHKOM, a TaKKe MEeTaIUIMYCCKIMH KOpOoOKaMu,
CyMKaMH, MaJJICTaMH, HE MOINaJAIOINe  IOJ
ompeneneHue TpPaHCIOPTHOTO CPEACTBA, JAHHOTO
HIDKE.

«CropoHa» u «CTOpPOHBI»
JloroBopa, HMEHyeMbIE IIO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Hauaer B [cHP Ha MPOIOPUHOHATBHON
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYEHHSD» O3HAYACT MECTO, KyJa JOIDKEH
OBITH MocTaByieH ToBap B COOTBETCTBHU C [I0TOBOPOM.

03Ha4YaroT CTOPOHBL
OTACJIBbHOCTH nim

«MecTo mOrpy3km» o3HayaeT Mecro, riue ToBap
JOJDKEH  ObITh  morpyxeH  (pasrpyxkeH),  0e3
OrpaHHYEHUii B JTI000M U3 ciaeayromux Mect: (i) 3aBof
i ckitan Ilpoussoaurens, (ii) mopt, win TepMuHaL
norpy3ku, win (iii) moboe Apyroe Mecto, KOTOpoe
IIPUMEHHUMO U YKa3aHo B Jlorosope.
«3amaHupoBaHHOe KoJu4yecTBO 1o J[lorosopy»
o3HavaeT kKonmdecTBo ToBapa, ykazanHoe B JloroBope
n corymacoBanHoe CTOpOHaMHM K TIOCTaBKE II0
JoroBopy B TeueHue cpoka aercTus Jorosopa.
«3anIaHHPOBAHHOE KOJINYECTBO B MecCsi» O3HadaeT
konuuecTtBo ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope u
cornacoBanHoe CTopoHamH K mocTaBke 1o Jlorosopy
B MECSIIIL.

«llena» o3HayaeT LEHY 3a METPUYECKYID TOHHY
Toapa, mo xotopoil IlpomaBenr mnpoma€r Tosap
[MokynaTento B cooTBeTCTBHHU C JloroBOpoM.
I'ocynapcTBenHoe TOJIZKHOCTHOE JIMIIO» O3HAJaerT:
(a) mr000€ IOKHOCTHOE JIMIO0 WM CIYKaIlHuero,
Ha3HAYE€HHOTO I n30paHHOTO, MECTHOTO,
TOCYAAapCTBEHHOTO, PETHOHANIBHOTO, (e/lepallbHOTO
WIM  MHOTOHAIMOHAJIBHOTO  MPAaBUTENILCTBA  HIIH
mr000r0 JIenapTaMeHTa, areHTCTBa MM MUHHCTEPCTBA
MPaBUTENLCTBA;

(6) moboe nMIO, KOTOPOE, XOTS BpEMEHHO WiH 0e3
OILIAThI, UIMEET rOCYAAPCTBEHHYIO IOJDKHOCTD, PaboTy
I ¢byHKUIHIO;
(c) moboe MOMKHOCTHOE IHIO0 WIA COTPYIJHHKA
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(d) any individual acting in an official capacity
for or on behalf of a government agency,

department or  ministry, or  public
international organisation;

(e) a political party, political party official, or any
candidate for political office;

4] any officer or employee of a state-owned or

state-controlled entity, as well as entities that
perform a government function (such as air or
seaport, utility, energy, water, or power);

(9) any member of the judiciary; or

(h) any member of a royal family.
Family members of any of the individuals
listed above may also qualify as Public
Officials if interactions with them are
intended or have the effect of conferring
anything of value on a Public Official.

"Purchase Order™ shall mean a document provided
from the Buyer to the Seller indicating the quantity and
type of Goods which the Buyer wishes to purchase
under a Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“QTI”), or Ist April (“Q II”), or Ist July (“Q III”), or
Ist October (“Q IV”).

"RMB" or "Yuan" or "CNY" or "Renminbi" shall
mean the lawful official currency of the People's
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sales Order Confirmation (SOC)” shall mean the
Seller’s offer for delivery of the Goods to the Buyer on
the certain terms and conditions specified therein. For
the avoidance of doubt a SOC which is accepted by the
Buyer shall be considered a Contract.

"Sanctions" shall mean restrictive and discriminatory
measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.
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00IIECTBEHHOW MEXIYHAPOAHON OpraHM3alii, TaKoH
kak Opranmsamms OObeauHeHHBIX Harmmit  wim
Bcemupusrii 0aHK;
(d) moboe nmio, neidcTBylomee B OQHUIHAIEHOM
KagecTBe WM OT HWMCHH MPaBUTEIBCTBCHHOTO
YApeKACHUs, ACTapTaMeHTa Wi MHHHUCTEPCTBA WU
00IIIECTBEHHO MEXAYHapOJHOU OpraHusaluy;
() TMOMUTHYECKYI0 TAapTHI0, IODKHOCTHOE JIHIIO
MOJUTAYECCKON MapTHX WK JIFOOOr0 KaHAHWJaTa Ha

MOJIUTHYCCKYTO JIOJKHOCTB;
(f) nro0oe MOKHOCTHOE JIMIIO WM CIY’)Kallero
roCyIapCTBeHHOM WITH KOHTPOJIUPYEMOMH

rocygapCTBOM OpraHu3anuvu, a TaKKe Cy6T)eKTOB,
KOTOPBLIC BBIMOJHAKT TOCYyJapCTBECHHYIO (byHKHI/I}O

(HampuMep, BO3AYIIHBIA WM MOPCKOM  TIOPT,
KOMMYHaIIbHBIE ~ YCIYT'H, OHEPIHIO, BOAY  HIH
AIIEKTPOIHEPTHIO);

g) moboi  wieH CcyneOHOW  CHCTEMBI;  WIH
(h) 000 YJICH KOPOJICBCKOM CEMBH.
UneHsl ceMbH JIIOOOTO M3 MEPEYNCICHHBIX BBIIIE JINI]
MOT'YT TaKKe KBaTU(HUIAPOBATHCS Kak

I'ocynapcTBeHHBIE [TOMKHOCTHBIE JIMIA, €CIH OHH
CBSI3aHBI C HMMH HJIM MOTYT NPHHECTH KaKylo-JIn0o
LEHHOCTb ['0Ccy1apCcTBEHHOMY IOJKHOCTHOMY JIUILY.
“3aka3” oO3Ha4aeT JOKYMEHT, IPEI0OCTaBISIEMBbIi
IMokynatenem IlponaBmy, ¢ ykasaHHEM KOJIMYECTBA H
tuma  ToBapa, KkoTtopele [lokymarems  >xemaer
npuobpectu no Jlorosopy.

«KBapTan» o3HauaeT Mepuoj NMPOAOIDKUTEIBHOCTHIO
TPH TIOCITIEOBATEIbHBIX MecsIa, HAUWHAOIIMNCS 1-T0o
saBapst  («[lepBbIif kBapram»), wim 1-To ampens
(«Bropoit kBapram»), unu l-ro wmons («Tperuit
KBapTaym), Win 1-ro okTs0ps («HeTBEPTHIIT KBapTaI»).
“RMB” wmu “Yuan” wmu “CNY” wmn “Renminbi”

WIN «0aHb» O03HaualoT O(QUIMANBHYI0 BallOTY
Haponnoii Pecriy6nuxu Kuras.

«RUB» wmmu “RUR” umn «PYBJIM» o3HayaoT
poccuiickue pyoun, opHUIHATBEHYIO BaJIOTY

Poccuiickoit ®denepanuu.

“IlonTBepskaeHue 3aka3za” o03HavyaeT NPEIJIOKEHUE
IIponaBua nHa mnocraBky ToBapa Ilokymarento Ha
YCIIOBHAX, YKa3aHHBIX B JaHHOM JOKyMeHTe. Bo
n3bekanne comHenuid, [loaTBeprkaeHue 3akasa,
KOTOpOe MIPUHSITO ITokynatenewm, CUHTAETCS
Jorosopom.

«CankuMu» —  Mepbl  OrPaHUYHUTENHHOTO U
JMUCKPUMHUHAIIMOHHOTO XapakTepa B TOPTOBOM U
9KOHOMHMYECKON 00JacTsIX BBOAMMBIE CO CTOPOHBI
YTIOTHOMOYCHHBIX OpPTaHOB B OTHONICHHWH JPYTOH
CTpaH#I, TPpyNOIbl  CTpaH, (U3HYECKUX  WIH
IOPUIUYECKAX JIUI C UENbI0 TPHUHYKICHHS HUX K
W3MEHEHUI0 CBOEH TOJUTHUKM WIH COBEPLICHUIO
OIIPEIEIIEHHBIX nedctBui.  CaHKUMM  MOTYT
BBIPAXKATbCS B IOJHOM WM YacCTUYHOM 3ampere
AMIIOPTA/IKCIIOpTa TOBApOB, 3ampeTe Bbe3ga U
BHU30BBIX OTPAHUYEHUSX, OJOKMPOBAHUHM U 3aMOPO3KE
aKTHBOB, B OTPaHMYEHUH (UHAHCOBBIX OIEpaIfii C
JaHHBIMA cTpaHamu i JIIIAMH, BKJIFOYAs
TpaHCTPAHUYHBIC PACUETHI 1 HHBECTHUIIHH.
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"SCC Rules" shall means an Arbitration Rules of the
Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of
Commerce valid at the date of claim submission.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Spot Contract” shall mean the Contract for a single
shipment.

“Swiss franc” or “CHF” shall mean the
official currency of the Swiss Confederation.

lawful

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social funds, workers compensation and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(iii) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (v) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

"Term Contract™ shall mean a Contract with a
mechanism which allows the Buyer to place repeat
orders for the delivery of Goods over a defined period
of time.

"Terminal™ shall mean a facility where the Goods are
stored and handled, including incoming and outgoing
movements.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price
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«IpaBuna  SCC»  ozHavaror  ApOuTpaskHbBII
persiaMeHT ApOUTPaXHOrO HWHCTHTyTa ToproBoi
nanatel CTOKroibMa, JEWCTBYIONIMA Ha ATy ITOJavH
HCKa.

«IIponaBen» oznawaer CUBYP Untepremun I'm0X,
KOTOpHIH npogaet ToBap o Jlorosopy.
«Cnenupuxanusn 03HA4aeT cenn(pUKaIIH,
yCTaHaBIMBAIOIIUE KAadecTBO 10Bapa, COTJIACOBAaHHOE
Croponamu B Jlorosope.

“CnoroBbiii  Jloropop” o3Hagaer JloroBop Ha
nocrasky oaHou Ilapruu.
“IlBeiinapcknii ¢ppank” wm “CHF” ozHauaer

3aKOHHYI0 O(UIMANBHYIO
Kondeneparuu
«TpaHcnopTHOE CpeACTBO» O3HAYaeT 000pyIOBaHNE,
UCTIONB3YEMOE JUISl JIOCTaBKH, MEPEBO3KH, XPaHEHHS
ToBapa, B TOM 4YHCIIE XKEIE3HOJOPOXKHBIC IMCTEPHEI
(aBTOIMICTEPHBI), KOHTEHHEPHI, IUCTEPHEI U T.II.
«dlara Bo3Bpata TpaHCHOPTHOIO  CpeACTBa»
O3Ha4aeT CpOK, B TedyeHHe Kortoporo Ilokymarens
JIOJDKEH BepHYTh TpaHcmopTtHoe cpeictBo (ecnu
MIPUMEHHUMO) IO aipecy, yKa3aHHOMY B Jloroope.
«Hanor» win «Hanorw» o3navaror (i) Hamorw,
BBITUIATHI, TOIUINHBI, TapU(DBI, COOPbI, OTYHCICHHUS H
JpyrHe OTYUCIEeHUS] B OIOJKET JII0OOro BUAA, B TOM
YHCIIe HAJOTH, TpeOyemble OTUHCICHHS WM ApYTue
cOOpsl Ha WM B OTHOLICHWH J0X0Ja, (paHIIM3bI,
BAJIOBOH BBIPYUKH, HNMYILECTBA, MPOJIaK,
WCTIONIb30BaHMSA, MPUOBLIM, AKIMOHEPHOTO KamlWTasa,
dorma 3apaboTHOH TIaTHL, OHAA 3aHATOCTH, (OHIA
COLMaNbHOTO obecrmedeHus, (OHIA CTPaXOBaHU
3JI0POBBSI, IEHCUOHHOTO (POHIA U APYTUX COLUATBHBIX
(HOHIOB, KOMIICHCAI[MK pPabOTHUKAM, IOCOOHS IO
Oe3paboTuiie WM COMyTCTBYMOMIEro mocobwus, (ii)
HaJlOTM  WIM  CcOOpbl,  AQHAJIOTMYHBIE  aKIIH3Y,
yIep)KMBaeMOMY y HCTOYHHKA HAJllora, HAJIOTy CO
CTOMMOCTH (aJIBaJIOpHOMY HaJjory), repooBoMy coopy,
HaJIOTy Ha Iepefadyy COOCTBEHHOCTH, HAJOTy Ha
J00aBIEHHYI0 CTOMMOCTH HJIM HaJory Ha JOXOJA OT
npupocra Kamurana, (iil) JuIeH3HuoHHBIH cOop, cOop
32 pEerucTpanuio Wid 3a O(pOpMIEHHE IOKyMEHTOB,
(iv) TaMOKeHHBIE MTOLUTMHBI, TApH(Bl H aHAJIOTUYHbIC
cOopsl m060r0 BHIA, a Takke (V) MEHH, HEYCTOWKH,
J00aBJICHUs] K HAJIOTY WJIM JIOTIOJHUTEIbHBIE CYMMBI,
B3MMaeMble HAJIOTOBBIM OPraHOM B OTHOLICHUH
IpeIMETOB, MepeurcieHnsix B myHkrax (i), (ii), (iii) n
(iv) manHOTO OTIpEMETCHHS.

“Jlonrocpounslii [lorosop” o3Hawaer JloroBop c
MEXaHN3MOM, KOTOpbI mo3Boiser Ilokymarento
pa3MelaTh HOBTOPHBIE 3aKa3bl HA IMOCTaBKy ToBapa B
TEUEHHE OTPEJICIICHHOTO IIEPHO/Ia BPEMEHH.
“TepmuHan” 03HauaeT MOMELICHHUE, II€ XPAaHUTCA U
obpabatbiBaercst ToBap, BKJIIOYAs MOCTYIUICHHUE |
otrpy3ky Toaapa.

«TpeTrbe IMI0» 03HAYACT JIUIIO MM OPraHU3ALHIO, HE
sBisirontyrocsi Ctoponoit Jlorosopa.

«Obmas Croumocts ToBapa» o3Hadaer cymmy,
[OJIyYUEHHYI0 IyTéM yMHOXeHHs dDaxkTuueckoro
konmyecTBa 1o Jlorosopy Ha Lleny.

Bamory IlIBelnapckoi
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“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 3.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “US$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 5.1.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).

PARAGRAPH 11

CONTRACT FORMATION PROCEDURE
SECTION A - GENERAL PROVISIONS

2.1. If the Buyer wishes to buy any Goods from the
Seller, the Parties shall negotiate in good faith either:
(i) a Term Contract (in accordance with the provision
of Section B of Paragraph Il below); or (ii) a Spot
Contract (in accordance with the provisions of Section
C of Paragraph Il below).

2.2. If notwithstanding clause 2.1., the Parties agree
the terms of a Contract by some other method, these
GTC for the Goods shall govern that Contract and no
other terms, including for the avoidance of doubt any
of the Buyer's standard purchasing terms, shall apply
to any such Contract. For the avoidance of doubt, the
Seller shall not be obliged to accept any Purchase
Orders or requests for Goods to be delivered to Buyer
where the Buyer does not place a Purchase Order in
accordance with the procedures established in Section
B and/or Section C below.

2.3. All Spot Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where either: (i) the
Contract is executed and signed by both of the Parties;
or (ii) subject to clause 2.5. and after the Seller has
sent a draft of the Contract to the Buyer by email, the
Seller receives an email confirmation from the Buyer
that the Buyer accepts the Contract without any further
modifications.

2.4 All Term Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where the Contract is
executed and signed by both of the Parties.

2.5. The Purchase Order, the Sales Order Confirmation

GTC_V_20.01_Eng_Rus

«TpaHcOpTHBIH JAOKYMEHT» O3Ha4aeT JOKYMEHT,
BbIaBaeMblil  IlepeBo3umkoM — Ipy300TIpaBUTEIIO,
MOATBEPKIAIOMNN, dYTO yKazaHHBIH ToBap ObLI
JIOCTaBJIEH Ha OOPT B KauecTBE Ipy3a IJIS MEPEBO3KU
JI0 Ha3BaHHOTO MecTa Ha3Ha4YeHHUs, KaK 3TO ONHCAHO
6onee moapobHo B Ilynkre 3.2.2 GTC.

«USD» umn «lonnapel CIHA» nnn «$» o3Ha9aoT
nmoiutapsl CoenmaEHHBIX LLITaTOB AMEpUKH, 3aKOHHYIO
opunmansuyro  Bamoty Coeaunénnbix  llTaroB
AMepuKH.

«AKT CBepKH» 03HauaeT aKT CBEpPKHU, MOANUCAHHBIN
MEXIY [Tokynarenem 51 [IponaBuom U
MOJATBEPKIAOIIHN KOJINYECTBO u CyMMYy,
yIUIaY€HHYI0 3a MocTaBleHHBIH ToBap B TedeHue
OTIPEZIETICHHOTO TIepHoJa, Kak 3TO OMHCaHO Ooiee
moapo6Ho B ITynkre 5.1.10 Hike.

«CynHo» o3HadaeT cynHo, HaHAToe [Tokymarenem nim
[IpomaBuoM, B  3aBUCUMOCTH OT  KOHKPETHOM
CHUTYaINH, JUIA TIOCTaBKU ToBapa (eciu MPUMEHNMO).

ITAPATPA® I1
MHNPOLEAYPA 3AK/IIOYEHUA TOI'OBOPA
PA3JEJ A — OBIUE ITOJIOXKEHUA

2.1. Ecmn [oxymatens >kemaer mpuodpectn ToBap y
IMpomaBna, To CTOpOHBI TOOPOCOBECTHO COTIACYIOT:
(i) Homrocpounsrii JloroBop (B COOTBETCTBHU C
nonoxenussmu Paznena B Ilaparpada Il Huxke); wm
(i) CroroBbiit  JloroBop (B COOTBETCTBHH  C
nonoxenusimu Paznena C I[Maparpada Il Huke).

2.2. Ecmn, wnecmorps Ha 1. 2.1, CropoHbI
corjacoBanu ycioBus JloroBopa WHBIM CIIOCOOOM, TO
Hacrosimue OOmmMe yCIOBHSA PETyIHPYIOT TaKoH
JloroBop U HUKaKWe WHBIC YCIOBHS HE TIPUMEHSIOTCS K
takomy JloroBopy, BKIIOYas, Bo u30exkaHHE
COMHEHH, JIOObIE CTaHAAPTHBIC YCIOBUS 3aKyIOK
[Moxymarens. Bo n3bexanne comueHni, [Ipogaser He
00s13aH PUHUMATH KaKHe-THOO 3aKa3bl WM 3aIpPOCHI
Ha nocraBky Tosapa Ilokynarens, ecinu Ilokynarens
He pasMeniaeT 3aka3 B COOTBETCTBUH C MPOLEAYPaAMH,
ykazanHbIMH B Pa3znene B u / unu Paznene C Huxe.
2.3. Bce CnoroBbic  JIOrOBOpHI  CUMTAIOTCS
HajaJexamuM o0pa3oM 3akiodeHHBIMH CTOpOHaMH,
ecnu: (i) JloroBop cocTaBieH U TOJNHCAaH OOEeUMU
CropoHamu; wiH (ii) B COOTBETCTBHUH C II. 2.5. H mocie
toro, kak [IpomaBenr HampaBui mpoekT JloroBopa
[okynaremto mno »3aexkTpoHHOM mnourte, IIpomasen
MOy T JIEKTPOHHOE TIOJTBEPIKICHHE oT
Ioxynarens, uto Iloxynartens mpuHuMaeT JloroBop
6e3 Kakux-JIM00 MOCIIeyIONINX N3MEHEHHH.

24 Bce Jloarocpounsie J[OrOBOPBI  CUHMTAOTCS
HajJexamuM o0pa3oM 3akimodeHHBIMEH CTOpOoHaMH,
korma JloroBop cocraBieH W TOAMNHCAaH OOEeUMHU
CropoHamu.

2.5. 3aka3, IloarBepkaenue 3akaza u Jrobast WHAs
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and any other communication given or made by the
Parties in connection with those documents must be in
writing (the "Communications"). Communications
may be delivered either: (i) in hard copy which, in the
case of Purchase Orders, SOCs and notifications from
the Buyer that it accepts an SOC, shall be signed by an
authorized representative of the relevant Party; or (ii)
through email correspondence from the e-mail
addresses and contact persons of the Parties designated
by the Parties in the Term Contract or in official
confirmation  letter from the Buyer. Any
Communications given or made in accordance with
this clause 2.5 shall be deemed to have been duly
authorised by the Party giving or making the
Communication.

2.6. If the Seller receives any Communication from the
Buyer which was sent from someone other than the
contact person or email address specified in the Term
Contract or in official confirmation letter from the
Buyer, and the Buyer has not notified the Seller in
advance of any change of contact person or email
address, the Seller may in its sole discretion choose to
treat the Communication as invalid and not received.

2.7. The date of receipt of the Communication shall be
at the earlier of: the time the recipient acknowledges
receipt; and twenty four (24) hours after transmission,
unless the sender receives notification that the email
has not been successfully delivered.

2.8. Seller's invoices or credit notes may be delivered
either: (i) in hard copy; or (ii) in electronic form
through email correspondence, where in case of (ii) an
electronic form of an invoice/ credit note shall be
treated as an original

SECTION B - FORMATION OF TERM
CONTRACTS

2.9. The Seller and the Buyer may execute a draft of a
Term Contract which incorporates by reference these
GTC. Atany time when the Buyer wishes to purchase
Goods in accordance with the terms of the Term
Contract, it shall send to the Seller a Purchase Order.
The Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods
which the Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of
the Goods, (iii) delivery location, (iv) price, (V)
Buyer’s order number and the Term Contract Number
specified on the Term Contract; and (vi) other
information concerning the Goods delivery.

2.10. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation. The Buyer shall consider and accept the
Sales Order Confirmation in accordance with clause

GTC_V_20.01_Eng_Rus

KOMMYyHUKanusi Mexxay CTopoHamMy B CBSI3M C 3THMH
JIOKyMeHTaMu, najee — “KoMMmyHuKanus”, TOJIKHBI
ObITh B IHCBMEHHOM BHIE. KOMMyHHKamuum MOTyT
ObITh HocTaBieHB: (i) Ha OyMa)XHOM HOCHTEIE,
KOTOpBI B ciydae 3akasa, [logTBepkaeHuns 3akaza u
yBegowsieHus oT Ilokymartens, 4To OH HpPHUHHUMAET
IMonTBepxmenne 3akasza, MODKEH OBITH ITOANMCAH
YTIOJTHOMOYEHHBIM HpEeCTaBUTEIIEM
cootBeTcTBytomeil CTopoHsl; win (ii) MOCPENCTBOM
AIIEKTPOHHOM KOPPECHOHICHLIUH c aZipecoB
AJIEKTPOHHOM MNOYTHl M KOHTAaKTHBIX Jsul CTOpOH,
ykazaHHbix CtopoHamu B Jlomrocpounom JloroBope
wim  opUIMaIbHOM  MUCHME-TIOATBEPKACHUH  OT
IMokynatens. Jlobas KomMmyHukaums, DaHHas WIIH
C/eNaHHasi B COOTBETCTBHH C HACTOSIINM ITyHKTOM
2.5, cunTaercs HaAJISKalIMM 00pa3oM IOCTAaBICHHOM
CropoHOii, JaHHOU WK caenasuie KoMmMmyHIKanumio.
2.6. Ecmm IlpomaBen momydaer KommyHmKamumio ot
IMokynaTens, koTopas ObLIa OTIpaBIICHA OT KOT0-JIN00
WHOTO, YeM KOHTaKTHOE JIMILO, WIN C 3JIEKTPOHHOTO
angpeca, ykaszaHHoro J[lonmrocpounom JloroBope wunu
O(I)I/IIII/IaJ'IbHOM MACBbME-TIOATBEPIKACHU N oT
Iloxynarens, u Iloxynarens He yBemomuin IIponasua
3apaHee O JI00OM M3MEHEHUHM KOHTaKTHOTO JIUIA WU
3JIeKTPOHHOTO afpeca, To IIpoaaser MoxeT 1o cBoeMy
YCMOTPEHHIO paccMarpuBaTh KOMMyHHKanuio Kak
HEJICHCTBUTENILHYIO HIIH HETIOIYYEHHYIO.

2.7. Haroit momydeHuss KoMMyHHKaluy CUHTaCTCA
Hanbonee paHHEEe M3: BPEMEHM, KOTJa MOIydaTelb
MOATBEPXKIACT MOIYyYCHNE; W JBaAIAaTH YeThIpex (24)
4acoB IIOCJIE TEPEeAadd, €CIM OTIPaBUTENb HE
MOJy4aeT YBEIOMIICHHS, YTO JIEKTPOHHOE IMUCEMO He
OBLIO YCHEUIHO AOCTABJICHO.

2.8. TlpomaBer; MOXET BBICTABJIATH M HANPABITH
WHBOMCHI WM KpeaurT HOTHI kak B (i) ¢opme
pacrevaTaHHOTO JOKyMeHTa, Tak U B (ii) a1exTpoHHOM
tdopme, tme B cayuae (ii)  amexTpomnHas ¢dopma
MHBOI{ca/ KpeIUT HOTHI IPUPABHUBAETCS K OPUTHHAITY.

PA3JIEJ B - 3BAK/IIOYEHUE
JOJII'OCPOYHOI'O JOTI'OBOPA

2.9. IlpomaBeny u Ilokynarenb MOIYT COCTaBHUTH
MpoeKT JloArocpoYHOTo 10TOBOPA, KOTOPHIN BKIIOYAET
IIyTeM CChUIKU HacTosure O01ie ycIoBus.

B mo6oit momeHT, korza IlokynaTens jxenaeT KynuTh
ToBap Ha ycnoBusx JloJroCpodHOro IOroBOpa, OH
Hanpagiset [Ipomasiyy 3aka3. 3aka3 coaepxur: (i) BUa
ToBapa, xotopsrii [lokymarens xemaer MmpuOOpecTH,

(i) xommuectBo ToBapa, (iii) MecTo gocTaBkH, (iv)
neHy, (v) Homep 3aka3a [lokymarens u Howmep
Jonrocpounoro Horosopa, yKa3aHHBII B

Jonrocpounom [lorosope; u (vi) nHyto nHdopmanuio,
Kacaroltytocs moctaBku ToBapa.

2.10. Tlponasen ysenomusier Ilokymarens o CBOeM
MOATBEPKICHUN WIIM MpeaiaraéMbiX H3MEHEHHUSIX K
3akazy nyTeM HarpaBJeHHs [Mokynarento
[MontBepknenus 3akaza. [lokymarenp paccMaTpuBaeT
u npuHuMaeT [lonTBepkaeHue 3aka3a B COOTBETCTBUH
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2.5. within the period of time provided for in the Sales
Order Confirmation. If a Sales Order Confirmation is
not accepted by the Buyer within the timeframe
specified in the Sales Order Confirmation, the Seller's
offer to deliver the Goods to the Buyer in accordance
with the terms of the Sales Order Confirmation shall
be regarded as rescinded, and Buyer shall be required
to place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in this clause, the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

SECTION C - FORMATION OF SPOT
CONTRACTS

2.11. If the Buyer wishes to purchase Goods under a
Spot Contract, it shall send to the Seller a Purchase
Order in accordance with clause 2.5. The Purchase
Order shall specify: (i) the type of Goods which the
Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods,
(iii) delivery location, (iv) price (v) Buyer’s order
number and (vi) other information concerning the
Goods delivery.

2.12. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation in accordance with clause 2.5. The
Buyer shall consider and accept the Sales Order
Confirmation by email in accordance with clause 2.5.
within the term provided in the Sales Order
Confirmation. If a Sales Order Confirmation is not
accepted by the Buyer within the timeframe specified
in the Sales Order Confirmation, the Seller's offer to
deliver the Goods to the Buyer in accordance with the
terms of the Sales Order Confirmation shall be
regarded as rescinded and Buyer shall be required to
place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in clause 2.5., the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

PARAGRAPH 111
GENERAL CONDITIONS

3.1. Application of the GTC

3.1.1. The GTC shall govern and be
incorporated into every Contract made between the
Seller and the Buyer, including in circumstances where
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¢ m 25. B TeueHHE IEpUOJA, YKa3aHHOTO B
[ontBepxxnennn 3akaza. Eciu Iloareepxknenue
3akaza He npuHTO [loKymnarenxeM B TeUeHHE MEPUO/IA,
yka3zanHoro B [loaTBepikneHnn 3akasza, mpemioKeHue
IIponaBua Ha mnoctaBky ToBapa Ilokymartento Ha
YCIOBHAX, IPEIYCMOTPEHHBIX B IloaTBep:kaeHUn
3aka3a, CUMTAIOTCA OTMEHEHHBIMH, H lloKymaremto
HEOOXOIMMO pPa3MECTHTh HOBBIM 3aka3, €ciH OH
kenmaeT mpuobpectu 3toT Tomap. Ilocnme mnpuHATHS
[Tokynarenem IlonTBepkaenus 3aka3a, Kak OMKUCAHO B
HacTosmeM  nyHkre, [loaTrBepkmenume — 3akasa
cocTaBIsIeT 00s3aTeNnbpHOe cornanienue it [Iponasia
MOCTaBUTh, a s [lokynarens mpuobpectu ToBap Ha
YCIIOBHSX, YKa3aHHBIX B [loaTBepkacHuN 3aKkasa.

PA3JEJI C — 3BAKJIIOYEHHUE CIIOTOBOT'O
JAOT'OBOPA

2.11. Ecnu [okynarens xemaeT npuodbpectu ToBap 1mo
CnoroBomy J[loroBopy, oH Hampasiser I[IponaBiy
3aka3z B cooTBeTcTBUM C 1. 2.5. 3aka3z comepxwur: (i)
Bug  Tosapa, koropeii Ilokymarens — xenmaer
npuobpecty, (i) kommuectBo ToBapa, (iii) Mecto
nmoctaBky, (iv) 1eHy, (v) Homep 3aka3a [lokynarens u
(vi) wHY0O WHQOPMALHUIO, KACAIOMIYIOCS IIOCTaBKH
Togapa.

2.12. TIpomasen yBemomurser Ilokymarens o cBoeM
MOATBEPXKICHAN WM MPEATaraéMbIX HM3MEHEHHUSX K

3akazy myTeM HaTIpaBJICHUS [MoxymaTemto
IMonTBepxmeHust 3aka3a B COOTBEeTCTBHH ¢ 1. 2.5.
[Toxynarens paccmaTpuBaer it MIPUHUMAET

ITonTBepxeHne 3akaza B COOTBETCTBHH C M. 2.5. B
Te4eHHe Iepuoja, ykazaHHoro B IloaTBepikaeHun
3akaza. Ecnu IloaTBepkneHue 3aka3a HE NPHHATO
IloxynmareneM B Te4deHHE IE€pHOJia, YKAa3aHHOTO B
[MontBepknennu 3akasa, npeioxkenue [IpomaBna Ha
noctaBky ToBapa [Tokynmatenro Ha YCIIOBHSX,
npenycMotpeHHslx B [lonrBepknenun — 3akasa,
CUNTAIOTCA OTMEHEHHBIMH, n [Noxynaresto
HEOOXOZMMO pa3MECTHTh HOBBIM 3aka3, eclii OH
xkenaeT mpuodbpectu 31oT ToBap. Ilocie mpuHATHS
IToxymnarenem IloarBepskaenHus 3akasa, Kak OIMICAHO B
n. 2.5, IloatBepkaeHne  3aka3a  COCTaBISET
o0s3aTenpHOE coryamenue i [IpoxaBiia mocTaBuTh,
a ns Ioxymatens npuobpectn ToBap Ha YCIIOBHSIX,
yka3aHHbIX B [loaTBepixaennn 3akasa.

MMAPATPA® Il
OBIIHUE YCJIOBUA

3.1. Ilpumenenue GTC

3.1.1. GTC perymupyiloT U SIBISIIOTCS 4YacTbIO
kaxgoro  JloroBopa,  3aKJIIO4aeMOro  MEXIy
IIponaBuom u IlokynartesneM, B TOM YHCIE YacCThbIO

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / I'opsuas nunus no npomugooeticmeuio
MOWIEHHUYECMSY U HAPYUIEeHUIO NPUHYUNOE YeCmH020 6edenus ousneca: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru

Page 10 of 75


mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru

a Contract is made in any form without reference to
any conditions of sale or purchase.

3.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.
3.1.3.

If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

3.14. The GTC shall apply to the exclusion of,

and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer's acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in

writing by agreement between an authorized
representative of the Parties.

3.2.  Delivery

3.2.1. General Delivery Terms

a) The delivery shall be in accordance with

relevant Incoterms 2010 subject to the provisions of
the Contract and GTC.

b) If the means of transport is not specified in
the Contract, the Seller may choose a means of
transport suitable for delivery of the Goods at the Place
of Destination at its own discretion; in such event the
Buyer hereby unconditionally accepts the means of
transport chosen by the Seller and waives any claims
in this regard.

c) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence.

d) Both Parties shall perform any and all acts
and execute and deliver any and all documents as may
be necessary and proper under applicable law or under
the circumstances in order to fulfil the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.

e) The Buyer shall indemnify, defend, and
hold harmless the Seller against any liability, loss,
damage, delay or expenses that the Seller may incur
directly or indirectly due to application of any
Sanctions effective at the Place of Destination or place
of registration of end user of the Goods.

3.2.2. Transport Documents
a) Transportation documents shall be:
. Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) —
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Bcex Tex JloroBopoB, KOTOpbIE 3aKitodyaroTcs 0Oe3
OTCCBUIKHY Ha KaKHe-JIM0O YCIIOBHS KYTUIN-TIPOIAXKH.
3.1.2. [onmucanne JloroBopa Ilokymaremem (He
HCKJIoYasi JI000M HMHOHM Cmoco0, KOTOPHIM MOXKET
ObITe  moxaTBepkaeHO —mpuHsTHe [lokymartenmem
Hacrosmux GTC) mnpusHaercs 06€30roBOPOYHBIM
npunstieM [Tokynarenem Hactosmux GTC.

3.1.3. B ciryuae mpoTHBOpEUHS MEXKIY IOJIOKESHISIMHA
HoroBopa wu Hactosmmu GTC, nonoxeHus
JloroBopa UMEIOT IPEUMYIIECTBEHHYIO CUITY.

3.14. Hacrossmme GTC  npumenstorcs K
OrOBOpPKaM M HMMEIOT NPEUMYLIECTBEHHYIO CHIIYy Hal
JOOBIMU  YCIIOBHSIMH, KOTOPBIE COAEp)KAaTcsl WM Ha
KoTopble cchutaercsi [lokynmarens npu IOJNHCaHUU
JloroBopa, WM Hajg YCIOBUSIMH, COICPKAIIMMHUCS B
MOOBIX ~ MHBIX  JIOKYMEHTaxX, IPEICTaBICHHBIX
[oxymatenmem, w©  J000H  KOPPECIIOHICHIINH.
Hacrosmue GTC Takxe UMEIOT MPEHMYIIECTBCHHYIO
CHJIy HaJl JIOOBIMH NPAaBUJIAMH, OOBIYasMH JI€IOBOTO
obopora, TOPTOBBIMHA 0OBIYasIMH, JIeTIOBOH
MPaKTUKOH, crokuBlIeicss mexay CTopoHamu, eciu
WHOE TPSIMO HE YCTAHOBJCHO YIHOJIHOMOYEHHBIM
npeacraButeneM [Iponasna B muckMeHHOH (opme.
3.2. IlocraBka

3.2.1. OOmwue ycJ0BHs NOCTABKH

a) INocTaBka  1MOKHA  OCYIIECTBIAETCS B
cooTBeTcTBUM ¢ mnpaBwiamu Wakotepmc 2010,
yKa3zaHHBIMH B TioJioxkeHusix JJorosopa u GTC.

b) Ecnu  crmoco6 gocTaBKM  HE yKasaH B
Horosope, IlpomaBer;r Moker  BbIOpaThb  BHJ
TPaHCIIOPTa, MOAXOISIIMKA Ui IMOCTaBKM ToBapa B
MecTo Ha3HAYECHHUS 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO; B TAKOM
cinyyae [lokymarenb 0e30roBOpOYHO — IPHHUMAET
croco0 moctaBkM, BbIOpaHHBIM IIpomaBioM, u
OTKAa3BIBACTCA OT JIIOOBIX MPETEH3UH B 3TOH CBS3M.

c) [IponaBernr 00s3yeTcsi MPUIIOKHUTH pa3yMHbIE
ycuiusi, 4TOObI TOCTaBUTh TOBap B YCTaHOBJICHHYIO
JlaTy WIA B NIEPUOJA MEX/Y AaTaMu (B 3aBUCHIMOCTH OT
KOHKPETHOH  CHTyallM), B  COOTBETCTBHE C
JloroBopoM, HO BpeMs IOCTaBKH HE JOJDKHO OBITH
CYIIECTBEHHBIM yciioBHeM Jlorosopa.

d) OGe cTOPOHBI OCYLIECTBIISIIOT JIFOOBIC NEHCTBHUS U
BBINIOJHSAIOT M TPENOCTAaBISIIOT  JIOObIE M BCE
JIOKYMEHTBI, KOTOpBIE MOTYT OBITh HEOOXOAWMBI B
COOTBETCTBHHM C IPHUMEHHMBIM 3aKOHOJIATEILCTBOM
WIM B COOTBETCTBUM C OOCTOSITENILCTBAMH  JIJIS
BBITIOJIHEHUS 1ieiel U 3azmad JloroBopa, a Takxke s
BBITNIOJIHEHUSI €T0 MOJIOKECHUM.

e) Ilokymartens o0s3aH Bo3MecTuTh [IpomaBmy u
obeperatp IIponasua oT KaKou-1moo
OTBETCTBEHHOCTH, IOTEpPh, MOBPEXKICHUH, 3a/epiKEeK
WIN PpacxoloB, KOTOpble MOTYT OBITb ITOHECEHBI
[TponaBoM MpsiMO MM KOCBEHHO W3-3a MPHUMEHEHUS
Kakux-mi0o CaHkuuii, JAeWcTByrommux B Mecte
Ha3HAYCHHUs] WJIM B MECTe PErHCTpallMd KOHEYHOTO
nosnb3oBarens ToBapa.

3.2.2. TpaHcHOpTHBIE JOKYMEHTBI

a) TpaHCHOPTHBIMH JIOKYMEHTaMH SIBIISIFOTCS:

. Konocament (mmm "B / L" u "BL" wim "BOL") -
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for delivery by sea;

. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM and/or SMGS consignment note”) — for
delivery by railroad;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller

to the Buyer or Carrier, or the Buyer's representative of

a valid transportation document. Such documents shall

be signed and marked by the Seller and Carrier of the

Goods or by authorized employee / representative of

railway Carrier at the place of loading or by Master of

the Vessel (as that term is commonly understood)
respectively and shall be a non-disputed proof of
delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

3.2.3. Customs formalities

a) If Goods are exported from the customs territory of
the Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 90 (ninty) calendar days from the
date when the customs procedures for export are
completed on the territory of the Russian Federation
(date of the stamp "Clearance allowed" in CCD).

b) Unless otherwise provided in the Contract,

o for the delivery by sea, the Buyer shall
provide the Seller by e-mail or fax with the
certified copies of the following documents
with legible notes not later than 14 (fourteen)
Business Days from the date of issue of bill in
port on the territory of the Russian
Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp "loading is allowed"
in CCD made by Russian Federation frontier
customs authority; and

- bill of lading indicating in column "POD" the
place outside the customs territory of the Russian
Federation; or

e for the delivery by road transport and/or for
the delivery by railroad within 7 (seven)
Business Days from the date of issue of
railway bills and / or CMR, the Buyer shall
provide the copies of:

- railway bills with legible notes made by the

GTC_V_20.01_Eng_Rus

JUISL TIOCTaBKM MOPCKHM TPaHCIIOPTOM;
. TpaHcnopTHas >KeJIE3HOMOPOXHAsT —HaKJagHas
(CIM w/wmu SMGS) - nm1s [OCTaBKH 110
JKEJEe3HOU JOpOre;
. TosapHo-TpancnoptHas HakiagHas (CMR) - ms
MOCTaBKH aBTOMOOMIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
b) IMocraBka ToBapa CONPOBOXKIACTCA |
MOATBEPKIACTCS HE3aMEITUTEIIbHBIM
npenocrasienneM [IpomaBunom Ilokynaremo  wimm
[TepeBo3urky, wim mpencraBurento Ilokymarens
COOTBETCTBYIOIIETO TPAHCIOPTHOTO JoKyMmeHTa. Ha
TaKUX JOKYMEHTaX JOJDKHA CTOSTH MOAMKCH U Ie4aTh
[IponaBua U IlepeBo3unka Tosapa 581051
YIIOJTHOMOYEHHOTO paborHuka/ Npe/ICTaBUTEIS
JKeJle3HoiopoxkHOTO IlepeBo3unka B MecTe MOTPY3KH,
mbo kanmuraHa CyaHa COOTBETCTBEHHO. Takue
JOKYMEHTEI SIBIISTFOTCS HEOCTIOPUMBIM
JIOKa3aTeIbCTBOM  TOTO, 4YTO  IIOCTaBKa  Obuia
ocymiectsiieHa [IpogaBmom.
c) IloxynaTtens  rapaHTHpYET, Mecto
HasHaueHuss (i)  pacmomoxkeHo B mpenenax
JIOCSITAEMOCTH COTJIACOBAaHHBIM BHJIOM TpPAHCIIOPTa U
(i) mpuromHO ¥ 0OOPYMOBAHO, €CITH HEOOXOIUMO, ISt
pasrpy3ku ToBapa.
3.2.3. TamoxeHHBbIE (hOPMATHLHOCTH
a) B cnysae BbBo3a ToBapa ¢ TaMOXEHHOM
teppuropun Poccuiickoit ®enepaunu [loxynarens
o0s3yeTcsa obecnieunts yobiTHe ToBapa ¢ TeppUTOPUH
Poccuiickoit ®enepanun B Tedenue 90 (meBsHOCTA)
KJICHIApHBIX ~ JTHEH, HCUYHCIAEMBIX C  JIaThl
3aBepIICHUs TAMOKCHHOTO O(OopMIICHHS 3KCIIOpTa Ha
Teppuropuu Poccuiickoit @eneparyu (gara mremnesns
«Brimyck pazpemen» Ha Jleknaparuu Ha ToBap (T).
b) Ecnu nnoe He mpemxycMotpeHo B Jlorosope,

4qTo

. mpu  moctaBke  MopeMm  llokymarens
o0s3yercs MPEI0CTaBUTh [ponasmy
MOCPEACTBOM  DJIEKTPOHHOW  IOYTHI WM
(hakCUMWIIBHOM ~ CBSI3M  KONHMM  CIIEAYIOIINX

JIOKYMEHTOB C YE€TKO YMTAEMBIMH OTMETKaMH HE
Mo3JHee, 4eM B TedeHWe 14 (JeTplpHaguaTH)
KaJCHJApHbIX JHEH, HCUUCIAEMBIX C JaThl
odopmiieHHs KOHOcaMeHTa Ha ToBap B opTy Ha
teppuropuu Poccuiickoit @enepanyu:

- Opy4eHue Ha oTrpy3ky ToBapa c yka3zaHuem
nopra pasrpy3ku, ¢ ormerkod «llorpyska
paspeuieHa» MOTpPaHUYHOMN TaMOXHU
Poccuiickoit enepanuu,

- KOHOCaMeHT, B KotopoM B rpade «llopr
pasrpy3Ku» YyKa3aHO MeECTO, Haxojdmleecs 3a

npenesamMu TaMOKCHHO TEPPUTOPUH
Poccuiickoit ®enepanum.
. IPY TIOCTaBKE MO XEJIEe3HOW opore W/wiu

MpU TIOCTaBKE aBTOMOOWIBLHBIM TPaHCIOPTOM
[Toxymarens 00s3yeTCsl NPEAOCTAaBUTh KOTIHMH
JKEJIE3HOJOPOXKHBIX HAKJIATHBIX C YATAEMBIMH

OTMETKaMH  CTAHIIMA  Ha3HAYeHUs  W/WIH
aBTOMOOMIIbHBIX HaKJIaIHbIX (CMR) c
YUTaEMBIMHU OTMETKaMH TepeceueHust
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destination railway station; and/or
- CMR with legible notes of border crossing.

. For the execution of the above conditions
the Buyer should send the scan copies to the
email address:
docsved@sibur.ru (standart for one letter =
MAX 5 MB).

The originals should be sent by DHL Express
to the address:

LLC "SIBUR", Postal address: Str.
Kovalikhinskaya, 8,

Nizhny Novgorod, 603006, Russia

Att.: Shubny Alexander (+78314636400,
2674),

Foreign ~ Economic  Activity  Support
Department.

c) If the Buyer fails to fulfill the obligations under this
Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 25 % of Goods' value.

d) The Parties confirm that the above liquidated
damages are the reasonable and proportionate to
protect the Seller's legitimate interest in performance
in the event the Transportation Documents are not
provided to the Seller within specified period.

3.24. Shipping information

a) If the Goods' transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laycan of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
C) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer's breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport

GTC_V_20.01_Eng_Rus

norpasmnepexojga B TedeHue 7 (ceMu) AHEH c

Jatel 0hOPMIICHNUS BBIIICYKa3aHHBIX HaKJIaIHBIX.

o B mensx wWCHONHEHMS BBIICYKAa3aHHBIX
ycinoBul, Ilokynarento, cieayeT HanpaBUThb
COOTBETCTBYIOIME KONUH HA BJICKTPOHHBIH
azpec:

docsved@sibur.ru  (HOpMa T OIHOTO
muceMa = MAX 5 MB).
OpuruHanbl JTOKYMEHTOB JIOJDKHBI  OBITH

HanpasiieHbl uepe3 DHL Express no agpecy:

OO0 "CHUBYP", TIloutoBblil ampec: Vi
KoBanuxuHckas, 8,

Hwxnanit Hosropon, 603006, Poccus
Anpecar: [TyOHb1i AnekcaHap
(+78314636400, 2674),

JenaprameHT MOAJEPIKKHI

BHCITHEIKOHOMHUYCCKOM JACATCIbHOCTHU

C) B ciny4ae HeHMCIIONHEHUST YKAa3aHHON B HACTOSAIIEM
IMyukre  oOs3anHoctn  [lokymaTenmb — 00s3yeTcs
ymiatuth IIponmaBily 3apaHee OICHEHHBIC YOBITKH B
pasmepe 25 % ot croumoctu ToBapa,

d) CropoHBI COTNAIIAIOTCSA, YTO BBIIIEyKAa3aHHbBIE
3apaHee OIICHCHHEIC YOBITKH SIBIITFOTCS
JICHCTBUTENTFHBIMU 3apaHee OIICHEHHBIMH YOBITKaMU
IMpomaBma B ciywae HempencraBiuenus IIpomaBiry
MOKYMEHTOB,  TPEOYCMOTPEHHBIX B  HACTOSIIEM
paszene.

3.2.4. Hudopmanus o 10cTaBKe

a) Ecin mnepeBo3ka ToBapa ocyuiecTBiseTCs
[Iponasiom, Ilokymatens o00si3aH  TPeNCTaBUTH
IIpomaBny  uH(pOpMaIHMiO,  HEOOXOIUMYIO  UIs
nmoctaBku ToBapa, 0 (haKCUMUIBHOM CBS3H HUIIA UHBIM
crocoboM, coriacoBaHHbIM CTOpOHaMH, HEe MeHee
yeM 3a 5 (mate) Pabouux nHel 10 mepBOro JHS
JiefiKeHa AJisl K0! OTTPY3KH.

b) Wudopmarnus [0  JOCTaBKE  JIOJDKHA
BKJIIOUYATh:
e BCe HHCTPYKIMM  KacaTeJbHO  TaMOKEHHOM

JOKyMEHTAIMH, KOTOpasi MOXET MOoTpeboBaThcs B
MecTe Ha3HAUCHUS;

e  PEeKBH3WTH TepMHHana(oB) B MecTe Ha3HAYECHHUS C
MHCTPYKLHUSAMH U1 TOTO, 4ToObI [lepeBo3unk Mor
HOATOTOBUTh W  TPEIACTaBUTh UH(OpMaLuio,
HE0OXOJUMYIO JUIS TaMOKEHHBIX WM
HNOTPAaHMYHBIX OPT'aHOB, a TAKXKE

e o0ble JApyrue JOKYMEHTHI
IIponasua.

c) B cnydae ecim [loxynaresns cBOEBpeMEHHO

HE TIPEeJCTaBUT MHGOPMAIMIO 10 JIOCTaBKe, TO

IIpomaBen BIpaBe MO CBOEMY YCMOTPEHUIO MPOAIUTH

CpPOK TOCTaBKH ToBapa, 4TO HE SBISIETCS OTKAa30M

IIpomaBma oT 1TpaB, BO3HUKIIMX B CBSI3U C

HapymienueM Iloxymarenem  ycnoBuii  Jlorosopa.

IIpomaBerr HampaBmsgeT WHGOPMALNUIO O JOCTAaBKE

[Mokymaremto mo (HaKCUMMIBHON CBS3M WJIM HWHBIM

crocoOoM, coriacoBaHHbIM CTOpOHaMH, B T€UECHHE 5

mo TpeOOBaHHIO
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details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).

d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

3.2.5. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

c) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, which is not subject to any such prohibition and
is acceptable to the Seller (which acceptance shall not
be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller on an indemnity basis.

3.2.6. Transfer of risk and title
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(msitu)  Paboumx pgHeit mocnme mocraBku  ToBapa.
Wudopmanmst o0 JocTaBke  BKJIIOYAeT: JaHHbIC
TpaHCHOPTHOTO cpeactBa / Ha3Bamme CyuHa,
KonmiecTBO ToBapa m ETA B Mecrte morpy3ku Wim
Mecte HazHaueHHS (B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, 9YTO
TIPUMEHIMO).

d) JlaToit OTIPaBKU CUUTACTCS JaTa, YKa3aHHas
Ha me’yatd Ha TpaHCHOPTHOM IOKYMEHTE B ITyHKTE
OTIPABJICHHUS.

e) JIroOble 3anmepkkn B morpyske ToBapa B
Mecte morpy3ku (B TOM uucie 0OCTOSITENbCTBA, MPHU
kotopsix [IponaBen nmeeT MpaBo OTIOKUTH HOTPY3KY)

WM BBIIPY3Ke TOBapa B MecTe Ha3Ha4yeHUs,
BbI3BaHHbIE HeTIpeCTaBICHHEM [Noxynarenem
HeoOXomuMol WHpOpPMAaNWK, WIH B pE3ylbTaTe
HETONIHOTBl WM HETOYHOCTH B  HH(OpMAIUH,

otHOCcATcs Ha cueT [Tokymatens. Ilokymarens o6s3an
BOo3MecTHTh IIpomaBily Bce pacxompl, IOTEPH H
yOBITKM, B TOM 4YHCIE€ JAEMepelk Hu / WIHn
KOMIICHCAIIMIO 3a 3aJCp)KKy CyIOHa CBEpPX CpOKa,
MOHECEHHBIE [ponaom B pe3ynbTare
BBILIEYKa3aHHBIX 00CTOSTEIbCTB.

3.2.5. Ilpaso [lpogaBua na oTka3s

[Tponasen UMeeT MpaBo OTKA3aThCs B JI000E BPEMsI OT
OCYIIECTBIICHHS MJIH 3aBEPIICHHS TIOCTABKH, €CITH:

a) IIOCTaBKa MO  TPENNoNaraeMoMy WM
0oOBIYHOMY TyTH K MecTy Ha3HaYeHHS CTaHOBUTCS
HEBO3MOXXHOW II0 TpUYMHE, HE 3aBHCALIEH OT
[Iponasua;

b) 3aTpaThl Ha MOCTaBKy 10 MecTa Ha3HAYEHHS
(B TOM 4uYWciae Hajlord) W / WIM CTOMMOCTH
CTpaxoBaHu4, €CIIn IpUMEHNUMO, 3HAYUTCJIBbHO
yBenuuminnch (Oonee uwem Ha 20% B TeueHue 1
(onmHoro) mecsina), yto [IpoaaBelr He MOT MIPEABHUIETS,
JISUCTBYSI pa3yMHO U T00pPOCOBECTHO; /WU

c) B JIt000€ Bpemsi mociie norpy3ku ToBapa, HO
J10 HavaJia pa3rpy3ku ToBapa:

i BBOo3 ToBapa Ha Teppuropuro Mecrta
HasnaueHnss He [OIyCKaeTcsi B COOTBETCTBHUHM C
3aKOHOJIATEIECTBOM CTpPaHbl, B KOTOpoi Takoit Tosap
OBUT TIPOM3BE/IEH WJIM TOJIOKEHHH, MPaBWII, TUPEKTHB
W PYKOBOISIIMX  TNPHUHIMIIOB,  IPHUMEHSIEMBIX
MMPaBUTECIILCTBOM STOM CTpaHbI Ui HWHBIM
COOTBETCTBYIOIINM OPraHOM; U/UIIN

ii. Ha CTpaHy, TOCyIapCTBO, Kpail WM 001acTb,
Ha  TEppPUTOpPUM  KOTOpOH  Haxomurcs  Mecro
Ha3HaueHus, Hayararorcss CaHKIUN.

d) B cmyuae ecim Ilpomasen  cornaceH
OCYLIECTBUTh WM  3aBEPIIMTh  IIOCTaBKy IO
IPTEPHATHBHOMY MapUIpyTy WM B apyroe Mecro
Ha3HaveHus, ykazaHHoe [lokymaTenem, KoTopoe He
MOAMNAAAeT O] JEHCTBHE 3TOrO 3alpera M SBISeTCS
npuemieMbM 1 [IponaBua (0TKa3 He MOIDKEH OBITH

HEOOOCHOBAHHBIM), B CBSI3W C H3MEHHUBIIUMUCS
00CTOSATENLCTBAMMU, ITokymnarens BO3MEIIACT
[Iponasity Bce MOMONHUTENBHBIE PacXoabl W / WU
W3JIEPIKKH.

3.2.6. Iepexox npaBa cCOOCTBEHHOCTH M PUCKA
MOBPEKICHUA I CIOYYAHHOM ruden
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The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
Transport Document or any other documentation.
Nothing shall limit the operation or effect of this sub-
clause 3.2(f). In case of ITT deliveries the Delivery
Date shall mean the date of Goods transfer from
Seller’s tank into Buyer’s tank at the Terminal as
specified in the Certificate of ITT issued and duly
signed by the appropriate Terminal operator and the
Inspector.

3.2.7. Laytime
0] The time allowed to the Buyer for the

loading or unloading of the quantity of the Goods
deliverable under the Contract shall be as set out in the
Contract. If the amount of laytime permitted is not set
out in the Contract laytime shall be 24 (twenty four)
hours for the delivery by sea and railroad and 6 (six)
hours for the delivery by road respectively or such a
lesser period as may be specified in the relevant
charterparty, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and Holidays
shall be included (while the resulting overtime /
additional costs shall be born by the Buyer) unless
loading on the Sunday or Holiday in question is
prohibited by Law or regulation or custom at the
unloading terminal.

(i) Laytime shall commence:

. 6 (six) hours after NOR has been tendered to
the respective Party and, including but not limited, its
agent or terminal (berth or no berth) for each voyage;
or when the Vessel is all fast at the berth; whichever is
the earlier; or

o 2 (two) hours after the relevant train or truck
has arrived at the Place of Destination.

(iii) For delivery by railway, the train will be
deemed to have arrived according to the schedule (the
exact arrival time, when required, can be evidenced
from the records of the relevant train station).

(iv) For delivery by road, the truck will be
deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination.

(V) The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier's records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the carriage's arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier's and Seller's expenses and costs
related to the Buyer's refusal to certify the notification.
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[TIpaBO COOCTBEHHOCTH M PHUCK IOBPEXKACHHS HIIH
ciry4aiiHoi rubenu Tosapa nepexonur ot [Iponasia k
Iloxynarenmto B JlaTy mNOCTaBKM, €CIM HHOE HE
ycranosneHo B Jlorosope wmmm GTC. Croponst
COTJIACHJINCH, YTO IIEPEXOJ IpaBa COOCTBEHHOCTH H
pHUCKa TOBPEXICHHUSA WM cly4aitHoi rmbemn ToBapa
HE 00ycToBJIeH JIOCTaBKOM TpaHCIIOPTHBIX
JIOKYMEHTOB W WHOW NOKyMEHTalmuu. Bpems, cmoco0,

MECTO  IUIaTeXa, Cmocod  MepeBO3KH,  (opma
TPAaHCIIOPTHBIX ~ JIOKYMEHTOB,  CIOCOO  OTIIPaBKU
ToBapa, MecTO mpueMKu ToBapa HE H3MEHSIOT

BBIIIICYKA3aHHOTO MOJOXEHUs. B cilyuae mocTtaBku Ha
6asuce ITT JlaTroit mocTaBKM CuUMTaeTcs aara, KOrja
Tosapsl mnepenarorcs u3 pesepByapa IIpomaBma B
pezepByap Ilokymarens B TepmuHasie corigacHo
CugerensctBy |TT, BBIZaHHOMY H IOIIMHCAaHHOMY
COOTBETCTBYIOIIMM  OmeparopoM TepMHHama |
WHucnekropom.

3.2.7. CraiauiiHoe Bpems

(i) Bpems, B Teuenue kortoporo IlokymaTenb MOKET
3arpyaTh WIM pa3rpyxaTb ToBap, IOCTaBIISIEMBIN B
KOJINYECTBE, MPEAYCMOTPEHHOM B JlOoroBope, JOJIKHO
ObiTh ycTaHoBieHo B Jloroope. Ecnm cranuiitHoe
BpeMs HE ompenenacHo B JloroBope, TO CTaluiiHOE
BpeMs cocTaBisgeT 24 (IBaauaTh 4eThIpe) yaca Ul
MOPCKOH U KEJIEe3HOIOPOKHONW MOCTaBKU U 6 (IIECTH)
4acoB JUIS ITOCTaBKH AaBTOMOOMJIBHBIM TPAHCIOPTOM,
WIM  MEHBIIMM  CpPOK, KOTOpBIM  yKa3aH B
COOTBETCTBYIOIIEM JOTOBOPE IEPEBO3KH, €CIH HHOE
He cormacoBaHo CTopoHaMHM B NMCBMEHHOW (opme.
BockpecHple W Tpa3nHUYHBIE HH JODKHBI OBITH

BKJIIOUEHBI B  CTalquiiHOe BpeMs (OpH  3TOM
BO3HHUKAKOIIUEC OBepTaﬁMLI / JOIIOJITHUTCIIBHBIC
pacxoapl Jexar Ha [lokymarene), eCiH TOJBKO

pasrpy3ka B BOCKPECHBIC WM Mpa3IHUYHBIC IHH HE
3ampenieHa 3aKOHOM,  PErJIaMeHTOM,  OObIuasMu
pasrpy304HOTO TepMUHAA.

(ii) Ucuucnenue cTanuitHOro BpeMEHU HAYHHACTCS 110
HCTEUCHHIO:

e 6 (mecTtn) yacoB mocie Toro, kak NOR ObLT
HampaBieH  coorBercTByromied  CropoHe — wiH,
BKJIIOYasi HO HE OrpPaHUYUBAsCh, €€ areHTy WU
TepMHUHATY (BHE 3aBUCHMMOCTH OT HAXOAUTCS CYIHO Y
npuYajga WIM HeT) JUId KaXAoro peica, WIM Koraa
CyZHO TIPUIIBAPTOBAHO y TIPUYAia, B 3aBUCHMOCTH OT
TOT0, YTO MPOU3OIILIO PAHEE; UITH

. 2  (mByxX) dacoB  Iocie
COOTBETCTBYIOLIMM  TO€3] WU
npuObLT B MecTo Ha3HAUSHHSI.

(iii) Toe3n cumTaeTcs NPUOBIBIIAM B COOTBETCTBUHU C
pacmucanueM (TOYHOE BpeMs MPUOBITHS, KOT/Aa
TpeOyeTcsi, MOXKET ObITh YCTAHOBJICHO HCXOIS W3

TOrO,  Kak
aBTOTPAHCIIOPT

3ammcei COOTBETCTBYIOLIEH JKEJIe3HOJOPOKHOM
CTaHIIMN),

(iv) aBTOTpaHCOPT CUYHMTAeTCS MOPHOBIBIIMM  C
MOMEHTa, KOTJa COOTBETCTBYIOIIEE YBEIOMIICHUE

6buto BBIAHO IlepeBo3umkoMm B MecTe Ha3HAYCHUS.
(v) Tlokymaremp He BIpaBe OTKA3aTbCs  OT
NOATBEPXKICHUSI MOJy4eHHs yBenomieHus. Eciu
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(vi) For the purpose of calculating laytime,
loading and unloading of the Goods shall be deemed to
have been completed upon disconnection of the
discharging hoses or the loading or unloading of the
last portion of the firm cargo.

3.2.8. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.

b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

c) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.
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[okynatens otkasbiBaercs, To [lepeBo3umk o00s3aH
yBenomuth IlponaBua m BpeMmsl NPHOBITHA JOJDKHO
OTYMTHIBATECSI B  COOTBETCTBUH C  3aMHCSAMH
[lepeBo3unka. IlepeBO3uMK MOXXET, HO HE 00513aH
MIPUBJICYb TPETHE JIUIO IS MOATBEPKACHUS BPEMEHHI
TIPUOBITHS aBTOTPAHCIIOPTHOTO CpeAcTBa.
Iloxynarens pomkeH Bo3MmectuTh llpomaBuy wu
IlepeBo3unKy Bce pacxobl, HOHECEHHBIE UMH B CBSI3H
¢ ortkazom [Ilokynarenss OT  NOXATBEPXKAEHHS
MOJIy4EeHUs] yBEJOMIICHUS.

(vi) [is wenmeil MCYHMCICHUS CTATMHHOTO BPEMEHH,
Horpy3Ka M pasrpys3ka ToBapa cUUTaeTCss OKOHUYEHHOM
C MOMEHTa OTCOEAUHEHHS MOTrPY30UHBIX IIITAHTOB WIH
C MOMEHTA MOTPY3KU WM Pa3TPpy3KH MOCIeAHEH YacTu

rpysa.
3.2.8. Jlemepenx
a) Bes ymepba mns momoxenwit JloroBopa

HACTOSIIIINE CTAaBKH JIeMEpEka IPHUMEHSFOTCSI KO BCEM
noctaBkaM ToBapa, €ClIi MHOE HE CONEPKUTCA W/UITH
IpeycMaTpuBacTCs B IOJIOKCHUAX KOHKPETHOTO
6a3uca HKoTepMc.

b) Ecnu ToBap He HOTPYXKEH WK HE pPasrpyKeH
(ecnmu  mpumenumo) CTopoHOH, KoTOpass oOs3aHa
MOTPY3UTH/pa3rpy3uts ToBap (eciu 3TO MPUMEHHUMO)
B TEUCHHE CTAIMHHOTO BPEMEHH, YCTAaHOBJICHHOTO B
JoroBope, To Takas CTOpoHa MAOJKHA BBIIUIATHTH

npyroii  CTOpoHe JeMepek 3a  IPEBBIILICHHE
CTAJMIHOTO BpEMEHHA COTJIACHO CTaBKe,
yctaHoBineHHoW B JloroBope. Ecaum wuHOe He

ycranosneHo B JloroBope mwmn GTC, O6crositenpcTBa
HENpeoJOIMMONH CHJIBI HE MPEpPHIBAIOT  TEUYCHUE
CTaJIMHHOTO BPEMEHH, HE U3MEHSIOT, HE 0CBOOOKIAIOT
or oO0s3aHHOCTH ymiIatuTh Jemepemxk. CropoHa,
KoTOopast 00s3aHa  NOTPY3UTH/pa3rpy3uts ToBap,
JIOJDKHA TrapaHTUpoBaTh Japyroii CTOpoHE BBIILIATY
BCEH CTOMMOCTH JieMepe/ka WIH 33/IePKKH CBEpX
CpoKa JKEJIE3HOJOPOKHBIX BaroHOB u
aBTOTPAHCIOPTHBIX  cpeacTB. Jlemepemk  n/mmm
BO3MEIIEHHE  CTOMMOCTH  3aJIepXKKH  SIBISIOTCS
rapaHTHPOBAaHHBIMH, €CIIM OHH BBI3BAHBI 33I€P’KKON B
norpyske/pasrpy3ke Tosapa CTopoHOH, KoTopas
00s3aHa OCYIIECTBUTH IOTPY3KY/pasrpy3Ky WIH ee
JIEHCTBUSAMU.

c) Ecnu B JloroBope craBka JeMepemka He
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepeka J0JDKHA ObITh TaKou,
KaK yCTQHOBJICHO B COOTBETCTBYIOIEM COTJALICHHUH C
IlepeBo3unkoM,  WIM, €CIM  COTJIAIIEHHE  HE
yCTaHaBJMBAET CTaBKY JIeMepeka, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOHM CTAaBKOM AJISI COOTBETCTBYIOUIMX BUIOB U
pasMepoB  TPAaHCHOPTHBIX  CpEACTB  Ha  JaTy
MOTPY3KH/Pasrpy3KH, YTO OIPEAENIIETCS COBMECTHO
n30paHHBIM HEe3aBUCHUMBIM OpokepoM. B ciydae, ecnu
CTOpOHBI HE JIOTOBOPHMJIMCH O COOTBETCTBYIOIEM
He3aBHCHMMOM  Opokepe, To kaxpas CropoHa
Ha3HAYaeT HE3aBHCHUMOTO Opokepa, KOTOpHIE 3aTeM
n30uparoT TPETHETO. CraBka onpeaesieTcs
CIIEIYIONINM 00pa3oM: OIIEHOYHAs CTaBKa JeMepeka,
KOTOpas HamboJjee JajeKka OT CpeOHel BeTWYHHBI HE
OyzneT y4yuTBIBAaThCS, CpelHee apu(DMETHYECKoe OT
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d) The Party that receives a demurrage claim
(by way of invoice) shall have 45 Business Days
during which to consider and/or dispute the claim
(Claim Period). If the claim is not disputed by the
relevant Party during that time period, the claim shall
be deemed accepted and shall be paid by the relevant
Party to the other Party no later than 5 (five) Business
Days after the end of the Claim Period.

3.2.9. The use of Automatic Database

a) The Parties are entitled to use the information from
the Automatic Databases to calculate the turnover
period of the rolling stock (RTC, tank-containers, GP
container, platforms and etc.) or other means of
transport used for international carriage of the cargo
performed within the frame of Goods’ supply to the
Buyer (for the purposes of this clause 3.2.9 hereinafter
referred to as the “Transport™).

b) Information obtained from Automatic Databases is
accepted by the Parties as evidence of fulfilment or
improper fulfilment of obligations assumed for the
Transport turnover, including, but not limited to, the
turnover period of the Transport at the Place of
Destination.

c) In case of disagreement with the information
regarding Transport turnover stated by the Seller that
was received by the Seller from the Automatic
Databases directly and/or through third party (the
Seller’s counterparty, acting in accordance with the
agreement concluded with the Seller) the Buyer is
obliged to provide the Seller with copies of documents
issued upon the occurrence of the events, information
about which is entered into Automatic Databases
(hereinafter referred to as primary documents).

d) If the information received from the Automatic
databases contradicts the information indicated in the
primary documents, then the Parties are guided by the
data of the indicated primary documents, and not the
information received from the Automatic Database.

3.2.10. Transport and Packaging

a) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer's authorized representative, or
the Buyer's Carrier, etc.) fails to return Transport by
the Transport Return Date, the Buyer shall reimburse
all and any Seller's costs and expenses arising out of or
in connection with such late Transport return.
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JIBYX OCTaBIIMXCSI CTABOK JieMepeka OyJeT sIBIseTCs
COOTBETCTBYIOIIEH CTaBKOH AeMepeKa.

d) TpeGoBatme 0 BBILIATE JeMepeka TOJKHO
OBITh paccMOTpeHO B TedeHme 45 Paboumx mHeil c
MOMEHTa TIOJIyU4eHHs COOTBETCTBYyIomer CTOpOHOM.
Ecnim B TedeHHe yKa3aHHOTO CpoKa He Oyzaer
NPEABSIBICHO MOTHBHPOBAHHBIX BO3PAXKEHUH, TO
TpeOOBaHNE CUUTACTCA TNPHHATHIM M JOJDKHO OBITh
OIUTa4YeHO B TeYeHHUe S5 (IISATH) JHEH MOCIe MOTy4eHHs
cueta I[Iponasua,.

3.2.9. Hcnoan3oBanue
ABTOMaTH3HPOBAHHBIX 0a3
TAHHBIX
a) CTopoHBI BIIpaBe WCIIONB30BATh CBEACHHUA W3
ABTOMAaTH3NPOBaHHBIX 0a3 JaHHBIX IS
OCYIIIECTBIICHHS pacdeToB Cpoka obopora
IIOJBIKHOTO  COCTaBa (K/m  TmCTepH, TaHK-
KOHTEHHEpOB, wiathopm, YHHUBEPCaIbHBIX

KOHTCHHEpOB) WM HWHBIX TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB,
HCIIOJIB3YEMBIX IIPH MEXKIYHAPOIHOM MEPEBO3KU Ipy3a
B pamKax noctaBku ToBapa [loxymaremto (manee s
neneit Hactosammi crateu 3.2.9 - «TparcnopTy)..

b) Ceenenus, nmonyueHHsie U3 ABTOMATH3MPOBAHHBIX
6a3 gaHHBIX, MpuUHUMAaTCI CTOpOHaMU B KauecTBE
JTOKA3aTeNbCTBA HWCIONHEHUS JH00 HEHAJIekKAIIETO
WCTIONHEHHUS B3ATHIX Ha ce0s 00S3aTeNBCTB 10
000pOTy M UCTHONB30BaHUIO TpaHCIIOPTa, B TOM YHCIIE
o cpoky obopota Tpancmopta B IlyHKTE Ha3HAUYCHUS.
c) Ilokynarens mNpU HECOTTaCHH C 3asIBICHHBIMHU
[IpomaBoM cBeACHUSAMH, MONYYCHHBIMH WM, B TOM
quciae OT TpeThero jnuua (koHTpareHta IIpomasna,
JICHCTBYIOIIETO B COOTBETCTBUHM C 3aKJIIOYEHHBIM C
[IponaBiiom g0roBOpoM) H3 ABTOMATH3HUPOBAHHBIX
6a3 nmaHHBIX, 0053aH MPENOCTaBUTh [IpogaBily Komuu
JIOKYMEHTOB, O(GOpPMIIIEMBIX TNPH  HACTYIUICHUU
COOBITHII, CBEICHHS O KOTOPBIX 3aHOCATCS B
ABTOMAaTH3MpOBaHHEIE ~ 0a3bl  JaHHBIX  (Jayee
JIOKYMEHTHI TIEPBOUCTOYHUKN).
d) Ecnu CBEJICHMS,
aBTOMATH3MPOBAHHBIX 0a3 JTAaHHBIX, OoynyT
MIPOTHBOPEYHTH CBE/ICHUSM, yKa3aHHBIM B
JMOKYMEHTaX  IEePBOUCTOYHHMKAX, TO  CTOpPOHEI
PYKOBOJICTBYIOTCS JAaHHBIMH yYKa3aHHBIMU
JIOKYMEHTaxX IMEPBOMCTOYHUKAX, & HE CBEICHHUSIMH,
MOJYYCHHBIMA W3  ABTOMATHU3UPOBAHHOW  0a3bl
JTAaHHBIX.

IMOJIYYCHHBIC nus3

3.2.10. TpaHcHnoOpTHOE CPEACTBO M
YnakoBka

a) HecBoeBpeMeHHbI#i BO3BpAT
TpancnopTHbIX cpeacTB. B cyyae ecnu Iokynarens
(v yrmonHOMOUYEHHBIH mpencraButenb IlokymaTens

wm IlepeBo3unk [lokynarens u T.1.) HE BO3BpaIlaeT

TpancnoptHoe  cpeactBo B Jlary  Bo3Bpata
TpancnoptHoro cpencrea, Ilokymatens — 00si3aH
BO3MECTHUTH HpoaaBuy BCE€ UBJACPKKH U pPACXO/bI,
BO3HUKAIOIIUE BCJIEICTBHE HECBOEBPEMEHHOTO

Bo3Bpara TpaHCIOPTHOTO CPeaCTBa.
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b) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

C) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

d) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be
appropriate and acceptable in line with standard
industry and commercial practice, taking into account
the type of the Goods, transportation, and storage used
(if applicable). The Packaging could be returnable and
non-returnable as provided in the Contract. If the
Contract is silent, the Packaging must be returned to
the Seller within 90 Business Days of the Delivery
Date.

e) The Seller shall not be liable for not
fulfilling partially fulfilling its obligations under the
Contract if the Russian Railways or any other Carrier
refuses to accept the Goods for the transportation.
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b) Pacxogpl ®M pHCKH WO  BO3BpaTy
TpaHcnopTHOro cpeacrsa. TpaHCIOPTHOE CPENCTBO,
€CIIi MHOE HE MpeaycMOTpeHO B JloroBope, IOJIKHO
OBITH BO3BpAIICHO 3a cUeT M Ha puck [lokymarens mo
azpecy, ykazanHomy [Iponasuom.

c) JedexTHoe TpancnoptHoe cpencrBo. Eciun
IMokynmaTtens (MM yIOJHOMOYEHHBIH IPEICTaBUTEID
IMoxymarens 6o IepeBo3unk [lokymaTtens u mpod.)
BepHET TpaHCIOpTHOE CpeAcTBO ¢ AedeKTamu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM H/MIIH MOBPEKAEHHOM, W/HIH
3arpsI3HEHHOM, W/WJIM HE HOJIHOCTBIO Pa3rpy’KEHHOM,
W/WIM MHOM HETIPUTOJHOM JJIsL LieNieH, I KOTOPBIX
TpancnopTHOe cpencTBO  OOBIYHO  HCIOJIB3YETCs,
cocrosiunu  (manee — «JledexkrHoe TpancnoptHoe
cpenctBo»), Ilokynarens mommkeH OymeT BO3MECTHUTH
ITponasiy Bce 0€3 MCKIIFOUCHHS PACXOIbl M U3AEPKKH,
BO3HMKIINE B CBA3M C TakuM JleeKTHBIM
TpaHCIOPTHBIM CPEACTBOM.

d) YnakoBka. Eciu MHOE HE yCTaHOBICHO B
JoroBope  wmm GTC, VYmakoBka  JODKHA
COOTBETCTBOBATh  CJIOKHUBILEHCS  100pPOCOBECTHOM
KOMMepYecKoil mpakTuke, ¢ ydeToM BHIa ToBapa,
YCJIOBUH TEpPEBO3KU M XpaHEHUSA. YTAKOBKA MOXKET
OBITH BO3BPATHON M HEBO3BPATHOM, B 3aBUCHMOCTH OT
TOTr0, KaK yCTaHOBJIEHO B Jlororope.

e) IIpomaBeny He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a HE
WCTIONIHEHUE WM HeHaexkamee Jorosopa B ciydae,
korna Poccuiickue Kene3Hble IOPOTM WIM HHOM
[lepeBo3umk  oOTKa3pIBaeTCs NOPUHATH ToBap K
TIepeBO3Ke.
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PARAGRAPH IV

SPECIAL CONDITIONS

TRANSPORT

4.1. Special Conditions of Delivery by Sea

41.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

¢) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the Vessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

4.1.4. The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
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IMAPAT'PA® IV

CIIEHUAJIBHBIE YCJIOBUS

TPAHCIIOPT

4.1. Cneunanbﬂme yYcioBud NOCTaBKU MOpEM

41.1. B cnyyae ecnmu IlpomaBer; mnpsMo wWiH
KOCBCHHO  TpeicTaBisieT  [loKymaTenmo  mepuo
BPEMCHH, B TCUCHHC KOTOPOTO HOMHHHPOBAHHOEC

CynHo mommkHO mpuOBITH B MecTto Ha3zHa4YeHUs,
MOCTaBKa MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO 1aTy B
paMKax yKa3aHHOTO NEpPHOJa.
41.2. Ha cnemyromuii IeHP TOCIE OTIPABKH
ToBapa IIponasen JIOJDKEH MIPEIOCTABUTH
ITokynaTento Bcio MHPOPMAIHIO, HEOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku Tosapa:

a) Howmep [lorosopa.

b) Haspanme mpubsiBaromero CynHa, ¢

KOTOPOT'O JIOJDKEH OBITh BBITpYkeH ToBap.

c¢) Omwmcanue ToBapa U €ro KOJUYECTBO,

yka3zaHHoe B KoHocamenre.

d) PacuerHoe Bpemst mpuObITHA U

Konocamenra.

e) KomnuectBo konmit KoHocamenra.

f) JamHble moOoro wHOro rpysa Ha OopTy

CynHa, eciy 3TOT Ipy3 MOKET OKa3aTh BIHSHHE

Ha pas3rpy304HBIH MpoIiecc.
413. B cayusae ecmu I[lokynmatenb HaHUMaeT
CymHO, TO OH JIOJDKEH  yJOCTOBEPUTHCS B
NPUTrOJHOCTH W AocTtaTouyHoW uyncrore CynHa s
nocraBku ToBapa BoBpemss M 0e3 Bpeaa Uil ero
kagectBa.  Yuctora  CyaHa  mommkHa — OBITH
MOATBEPXKIEHa COOTBETCTBYIOIIMM  cepTH(HKATOM,
BoIJaHHbIM Saybolt, SGS wiu uHON yIONTHOMOYEHHO#H
OpraHM3aiyed, 4ro, TeM He MeHee, He HCKII0YaeT
npaBa [IpomaBna mnpoBectn wuHcneknumoo CyzaHa H
OTJIOXHUTH  MOrpy3Ky ToBapa, ecim  HMEIOTCS
obocHOBaHHBIE cOMHEHHs B cocrossHun Cynna. B
takoM  ciydyae  CTOPOHBI  JIOJDKHBI ~ IPOBECTH
HE3aBHCHMYIO JKCIIEPTH3Y, HECS Pacxojbl B PaBHBIX
nomsix. Ecim CynHo OyneT mpu3HaHO HETIPHUTOTHBIM,
to Ilokymarens Bopase: (i) ounctuth cymHo wid (ii)
3amenuth CynHo Ha mpurojHoe wuimn (iii) motpeGoBars
ocymiecTBUTh morpy3ky ToBapa, nmpuHUMas Ha ceOs
BCE PHUCKH TI0 BO3MOXXHOMY HEOJIAaronpusTHOMY
Bo3jeiictBui0 Ha ToBap. Bapuant (iii) Bo3MOXeH
TonbKo TpH coryacuu [IpomaBma. Bce pacxomer mn
M3AEPXKKH JODKHBI ObITh 3a cuer [lokymaremst/
KoMIieHcupoBaHbl [lokymareneM, BKIodas, HO He
OTpaHWYMBAsCh, pacXoibl W u3uepxkku [Iponasua
BBUJIY 3aJICP>KKHU B ocTaBkK ToBapa.
4.1.4. loxkynarenab rapantupyer Ilpogasuy, 4ro:
a) [opT ¥ TepMHHAII pa3rpy3Kd, YKa3aHHBIH B
kKauecTBe MecTa Ha3HAYeHHUs, JIOJDKHBI MOJHOCTHIO
COOTBETCTBOBaTh TpeOOBaHMsAM  MexIyHapOHOTO

aTy
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the International Ship and Port Facility Security
(ISPS) Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
and / or not fully laden be able to safely reach, lie at,
unload the Goods at and depart from the unloading
terminal, always safely afloat, free from air draft and
other physical restrictions and without causing damage
to the unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.1.5. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 3 (three) Business Days
prior to the first day of the laycan at loading port,
nominate for the other Party's acceptance (and such
acceptance not to be unreasonably withheld) the
Vessel which is to be loaded with the Goods for each
scheduled shipment (the "Nomination™).
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Konekca 6e30macHOCTH CylIOB M IOPTOBBIX OOBEKTOB
(ISPS);

b) IMokymarens obecrednT GE30MACHBIN MOPT H
Oesomacubrii mpudan ansd CymHa. CymHO TOIDKHO
AMETb BO3MOKHOCTH TIPH IMOJHON W / WM HEMOJHON
3arpy3ke 0€30macHO NpHYaNUTh, OCTaBaThCS Ha
CTOSIHKE, BBITPY3UTH TOBAp M  OTYAIUTH  OT
pa3rpy3049HOr0 TepMHHANA; 0€301aCHO HAXOAUTHCS Ha
BoJie, 0e3 OrpaHMYEHHs] 10 BBICOTE BATCPIMHHH H
MHBIX TEXHUYECKMX OrpaHMYEHHH; a Takke 0e3
HaHeceHUs ymep0ba pasrpy304HOMY TEpPMHUHAIY,
pekaM, KaHasiaMm, OeperoBoii JMHUH, IpUYaIaM, T0KaM,
NPUCTAHSIM, MECTHOCTH, OKpYXalollled cpeae |
HaCEJICHHIO.

4.15. Tlokymatemp HeCeT OTBETCTBCHHOCTh W
00s3aH Bo3MecTUTh llpomaBiy mro0o0i ymep0d wim
yOBITKH,  BKIIOYas, HO HE  OIPAaHUYUBAACH,
OTBETCTBEHHOCTH 32 TOBPEXICHUE CyIHA, NPHUYAIOB,
TEpMHHAJIOB, pEK, KaHalloB, Oeperos, OEperoBbIX
JIMHUH, TOKOB, MPUCTAHEW, MECTHOCTH, OKpY>Karolen
cpeie M HaCEJICHWIO, JOTOJIHUTENbHBIE PacXojbl Ha

MEPEeBO3KY, 3aTpaThl, CBsSI3aHHBIE C OTKJIOHEHUEM
CylHa OT Kypca, JeMepelkeM, BBIHYKICHHON
3agepkkoii  CynHa, a TakKe MHBIE PAaCXOIbI,

BbI3BaHHbIe HapymeHueM llokynarenem myHkTa 4.1.4.

JIroOb1e pacxodbl, WX 3aTpaTbl, CBA3dHHBIC C
npaBujiaMu u MepaMu 6630HaCHOCTI/I,
YCTAaHOBJICHHBIMHU B Mecrte Ha3Ha4YCHUA

YIIOJITHOMOYCHHBIM OpPraHOM IOpTa Pa3rpy3kd WIN
HWHBIM YIIOJJHOMOYCHHBIM OpPTaHOM B COOTBETCTBUU C

Komekcom ISPS, ecnm mpuMeHHMO, BKITIOYAS
CTOMMOCTh  YCIYT  OXpaH®bI, COTPOBOXKICHUS,
OyKCHpOBKH, TOpPTOBBIE cOOpBl 3a obecnedeHue

6e30I1aCHOCTH, HAJIOTH U MPOBEPKH, a TAKKE PACXOJIbI
B CBA3M C JIOOBIMHM 3aJ€pXKKaMH, BbI3BAaHHBIMHU
JIOTIONTHUTEIBHBIMA WM  CHEUHATbHBIMH ~ MeEpaMu
0e30MMacHOCTH,  MHCHEKIMSAMH  WIH  JPYTUMH
JIEWCTBHUSAMH, ITPOM3BOANMBIMY B MecTe Ha3HAYEeHUs B
COOTBETCTBHM C TPEOOBAaHUSIMU YIIOJTHOMOYEHHOTO
opraHa nopra pasrpys3Ku nim WHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOTO oprana, CBSI3aHHBIC c
MpeABIIYIIAM MecToM CTOSIHKH CyzHa, BO3MEIIAIOTCS
[Tokynarenem IlponaBuy. Bpemennas 3azaepikka,
BBI3BAaHHAs  BBIIICYKAa3aHHBIMH  OOCTOATENHCTBAMHU
MPU3HACTCS CTAIMHHBIM BpPEMEHEM WIH BpeMeHEeM
nemMepexka (IpocTost).

4.1.6. Ha3nauenue

a)Ecin wHOe He ycranoBieHo B [loroBope, To mpu
MOCTaBKE HAJIMBHBIX I'Py30B TpeOyeTcs HarpaBieHHUE
Hasnauenuss CypaHa, npu JOCTaBKE MHBIX KaTeropui
ToBapa HazHaueHne CyiHa He TpeOyroTCsl.

b)Ecnin  nasHauenme Tpebyercs, To CropoHa,
HanuMaromas CyznHO, He mo3nHee, 4eM 3a 3 (TpH)
Pabounx mHS 10 IEpBOTO JHS MCYHCIECHUS JelKeHa B
MOPTY TOTPY3KH, HAa3HAYaeT C COIJlacusi Jpyrou
CropoHbl  (Takoe corjacWue He JOJDKHO OBITh
HE00OCHOBAaHHO OTKJIOHEHO) CyIHO, KOTOpOE TOIHKHO
OBITH 3arpyKeHO Tosapom TS KaKIOH
3amIaHpOBaHHOM morpy3ku («Haznauenue»).
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¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded;
(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if
available);
(iv) ETA of the Vessel;
(v) the Vessel(s) loading laytime;
(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the loading / unloading port or customary anchorage
or area or such other place as the Vessel may be
ordered to await loading / unload) or other closest
possible point to the Place of Destination, the Vessel
shall tender its notice of readiness (NOR).The Buyer is
obliged to ensure his timely presence at Place of
Destination at the date of delivery for unloading of the
Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
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c)HasHauenue 10IKHO BKIIFOYATH:
(i) Homep dorosopa;
(il) masBamme CynHa, Ha KOTOpPOE IOJDKEH OBITH
3arpy>xeH Tosap;
(iii) ommcanme ToBapa W TPUMEPHOE KOJIUIECTBO
WIM KOJNYECTBO, yka3aHHoe B KoHocameHre (ecin
TIPUMEHIMO);
(iv) ETA Cynna;
(V) cranuitnoe Bpemst CyqHa 1JIst IOTPY3KH;
(vi) maHHBIe NHOOOrO MHOrO Tpy3a Ha OOPTY WIIH
MOJUIEKAIIETO 3arpy3ke Ha OOpT, €ClH 3arpyxeHa
4acTh IPy3a;
(vii) mannbIe 0 3 (Tpex) moCIeTHHUX Ipy3ax Ha GOPTy
CyzHa, mpy 3TOM 3TH TPY3bl JODKHBI OBITH TAKOTO
CBOJICTBA, 910 BO3MOJKHOCTB OKa3aHMsI
HEOJIarOnpHsATHOTO BIMSHMS HA KavyecTBO ToBapa
OBLITa MaJIOBEPOSTHA;
(viii) Tannele arenrta B Mecre Ha3HaueHHs (ecid

TIPUMEHIMO).
d)Onobpenne wnu  O0OOCHOBaHHBIA  OTKa3  OT
omooOpenuss CymHa  JMOKHBI  OBITh  COOOIICHBI

CropoHoii, aroiel coriacue, Kak MOXHO CKopee, HO
He Mo37Hee 4yeM uepe3 12 (IBeHaaIaTh) 4acoB Mocie
HOJ'Iy‘-IeHI/ISI HAa3HAYCHUA.

4.1.7.NOR

Mo mpubsrTim Cymaa B Mecto HaszHadeHHUS (HOPT
HOTP3YKH / Pasrpy3Ku WM OOBIYHAS SKOPHAS CTOSHKA
WIn padioH, WM WHoe Mecrto, rae CymHo MoXeT
CTOSATh B O)KUJAHUY TIOTPY3KH / pasrpy3Ku), WIH HHOE
MecTo Ommkaiimee k Mecty HasHaueHus CymHO
JIOJDKHO TIPEIOCTaBUTh YBEJOMJICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpyske (NOR). [Tokynarens JTOJKEH
rapaHTUPOBaTh CBOE CBOEBPEMEHHOE INPHCYTCTBUE B
Mecte Ha3HaueHHsS B ATy ITOCTAaBKH I PasTPy3KH
Tosapa.

OtcyrcrBue [lokynaTesnst (uny npeacTaBUTENs/areHTa
IMponaBua) B Mecre Ha3HA4eHUs HE OKa3bIBAaeT
BIMsHUA Ha (akT, uto IlpojaBer; HCHOJHHUI CBOH
o0s3aTenscTBa MO TOCTaBke ToBapa HauIekalium
00pa3oM B COOTBETCTBUH ¢ LemsiMu Jlorosopa.

4.1.8. YcaoBusi 10roBopa nepeBo3Ku

IIpomaBerr MoOKeT OpraHuM3oBaTh IEPEBO3KY B
cooTBeTcTBUH ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTODPBIIl COAEPKUT
YCIOBHSA TEPEBO3KH, OOBIYHO HCIIOJIB3YyeMbIe IIpHU
MepeBo3Ke CynHom. bes ymep6a JUTST
BBIIICH3JI0KEHHOTO OOIIEero mpaBmia, TaKUe YCIOBHSA
JIOJDKHBI BKJIFOUATh TOJIOKEHHS, YTO B ClIy4yae, €Clii B
moboe BpeMs TMocie TIOTPY3KH, HO /0 Hadaia
pasrpysKu:

a) umrnopr Toapa B MecTo Ha3HaueHHA
3alpeled MO0 3aKOHOAATENbCTBY CTpaHbl, B
KoTopoii Takoi ToBap ObLI IPOM3BENICH, WIN B
COOTBETCTBMM C 3aKOHaMHM, IIpaBUJIAMH,
JTUPEKTUBAMH WU UHCTPYKLIHUSIMU
MIPABUTENBCTBA 3TOW CTPaHBl WIA HWHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOTO OpraHa; u/uim

b) Ha rocymapcTBO, IMITAT, TEPPUTOPUIO HITH
pernoH, B KOTOPOM HaxomuTcs Mecto
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country,
the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

(1) Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or

b) otherwise breach the Vessel’s
segregation; and/or

c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or

d) add dye to the Goods after loading; and/or

natural

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye
and/or

g) carry out such other cargo operation as the
Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

in drums on deck;

and/or

(2) In the absence of the Buyer when unloading
at the port of discharge or the absence of a
bill of lading when unloading at the port of
discharge

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) to direct any Vessel to undertake or to complete
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Ha3HA4YeHUsl, HajaraeTcs aMoapro,

To ToBap  nmomkeH  OBITH  pasrpyxeH B
aNbTEPHATHBHOM, O€30IIaCHOM TIOPTY, YKa3aHHOM
[loxynarenem, Ha KOTOPBII HE HAJIAralOTCs YKa3aHHbIE
3anpeTsl W KOTOphIi mpurogeH s [lpomaBma (ube
corimacme He JODKHO OBITh  HEOOOCHOBAHHO
OTKJIOHEHO).

B naHHBIX 00OCTOATENBCTBAX AaNbTEPHATUBHBINA IOPT
npusHaeTcs MecToM Ha3Ha4YeHHs, IPEAYCMOTPEHHBIM
B JloroBope. Bce nomomHuTEnpHBIE pacxonsl (eciau
TaKue UMEIOTCA), CBSI3aHHbIE ¢ HarpaBieHueM CyaHa B

anpTepPHATHBHOE  MeCcTO  Ha3HAYCHWs  W/WIH
pasrpy3Koi JOMKHBI OBITH 3a cueT [lokymaTess.
4.1.9. IIpaBo Ioxynartens NpeabIBIATH
TpeOoBaHUS
(1) B cmygae ecnmu Ilokymatens TmyTem
HaIpaBJICHUS MICHMEHHBIX yKa3zaHui
[IpomaBiy TpeOyeT:

(a) coBmectHo#t mepeBozku Ha CyaHE pa3HBIX
BunoB ToBapa [lokynarens; u / wim

(b) wu nHBIM 00pa3oM HapyLIaTh €CTECTBEHHOE
paszaencuue rpy3oB Ha CynHe; ¥ / Win

(c) pazbaBnenuss ToBapa TMOCIE  TOTPY3KH
MOCPEACTBOM JOOABJICHUS PUMECeii; U / Win

(d) mobaBku  kpacurenss B ToBap  mocie
MOTPY3KH; ¥ / WA
(e) ocymiecTBennss GOpPTOBOTO  CMEIIUBAHHUS

ToBapa Ha OopTy; u / Win

(f) mepeBo3ku mobaBok / kpacuTeneid B Oo4Kax
Ha naxy6e; u / win

(9) ocymiecTBICHHS HHBIX ONEpaLlid C TPY30M,
kotopele I[lokynaTtens BnpaBe moTpeGOBaTh,
UCXOAs W3 MPHUHIMIIA Pa3syMHOCTH, NpHU
ycinoBu, urto Ha CyaHe Moryr ObITh
BBITIOJIHEHBI TaKHe OMNepalud, ¥ 4TO TaKue
omepalyu  BXOIAT B DPaMKH  YCIIOBHH
JIOTOBOpa TEPEBO3KH WM HHBIM 00pa3oM
0100peHbI cobcTBeHHMKaMu CyiHa;

n/unm

(2) B cnygae otcyrctBus [lokymarens npu
BBITPY3KE B IIOPTY BHITPY3KH WM OTCYTCTBHS

KOHOCAaMEHTa IIpH  BBITPY3KE B  IOPTY
BBITPY3KH
[Mokynatens nomkeH ocBoboauth I[lpojgaBua oT
OTBETCTBCHHOCTH u rapaHTUPOBATH BO3MCIICHHUEC
[IponaBity  yObITKOB, ymiepba, 3a7epXkeK  HIu

pacxoioB, koTopsle IIpoJaBenr MOXXET MOHECTH IO
NpUYMHE BBIMOJHEHUS TpeOoBaHus [lokymarens.
Beinreyka3zaHHbIe rapaHTUH BO3MEIICHHS,
npexactaBieHHsle [lokynarenem IlponaBmy, NOIKHEI
ObITh He MeHbIIe o0beMa TIapaHTHH, TpeOyeMbIX
Binagensuamu CyaHa Uil BBIOJHEHUS TpeOOBaHMMA
Iloxynarens.

4.1.10. Ipaso IIpoxaBua Ha oTka3

[Mponaser; ocraBnsieT 3a co0OW MPaBO OTKAa3aThCs B
moboe Bpems:

a)  HampaBuTh J000e CyaHO NSl BHITIOTHEHHS WIH
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the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

c) to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:
i. Any additional insurance premium incurred;

ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the
period of repair necessitated by ice damage,
including hire paid by the Seller for the
Vessel’s deviation to the repair yard.
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3aBeplieHus pelica B MecTo Ha3HaueHHs, €Cin
it takoro  CynmHa,  TpeOyemoro  Juis
BbIONHEHUs JloroBopa, no MHeHuto Ilponasua,
CYIIECTBYET yrpo3a O€30HMacHOCTH M PHUCK
MOBPEX/ICHUS M3-3a O0JICICHEHNS, a TAKXKE, CCIH
3TO TMOBJEYET HEOOXOOMMOCTH IPOCIEIOBATH,
MPOJIOJDKUTE ITyTh WIIM HAXOAWTHCSA B BOZIAX, T/IE
uzeT BoliHa (0OBSIBIICHHAS WIH HET), CYIIECTBYET
TEppOPHU3M, NUPATCTBO WM UX YTPO3bl; JTHO0

b) wanpaBute CyaHo sl BBINONHEHHs peiica B
npeanojaraeMoe MecTo HazHa4YeHUs, eclu JUIs
ucnonHenust Jloropopa takoe CygHO IOIDKHO
NpOCJIe0BaTh MO TaKOMY MapHIPyTy, KOTODBIH
no o0ocHOBaHHOMY  MHeHuio  [Ipopasia,
MOBJICYET UYPE3MEPHYIO 3aJEPXKKY; WIN

C)  OCYIIECTBIIAITH JIIOOBIC NEHCTBHS, KOTOpPHIC IPH
BBIIIOJTHEHUM peiica, MO MHEHHWIO KalWTaHa
Cynna, MoryT moBiedb pucku must CynHa, Tpy3a
VUYL SKUTIaXa.

Ecnu Ilponasen cornamaercsa HanpaButh CyaHO Ais

BBITIOJTHCHUSA WJIW 3aBCPUICHUA peix'lca B COOTBCTCTBHU

¢ HacrosuuM IlynktoM, Ilokynmarens o006s3yeTcs

Bo3MecTUTh [IpomaBny B pomnonHeHune k OOmmei

Croumoctu ToBapa mo JloroBopy Bce pacxoisl,

IIOHCCCHHBIC HpO[[aBL[OM B CBs3U C NOIIOJIHUTCIIbHBIM

(paxToM, meMepemKeM, CTpaxoBOl MPEeMHEH W WHbIC

CYMMBI, KOTOpbIe TOUIeXaT Beiiare IIpomaBmom

Bragenpy CynHa, BKIIOYas, HO HE OTPaHHMYMBASCH,

MOOBIMH  CyMMaMH  O€3yCIIOBHOH ()paHIIM3BI 110

JIOTOBOpY cTpaxoBaHust coOcTBeHHHKOB CynaHa, a

TaKke JIIOOBIMH JPYTMMH pacxolaMH W / WIH

H3ACpKKaMH, IOHCCEHHBIMU HpOI[aBIlOM.

4.1.11. OroBopka 06 00J1e1eHeHN U

a) B cmydae obnenenenuss B MecTe Ha3HaueHUs

unn  Bo Bpems peiica CymHa B Mecro
Ha3Ha4YeHHsI, KOTOPOE HENOCPEICTBEHHO MellaeT
WIN TPENATCTBYeT 0Oe30MacHON HaBUTAIWH,
CyIHO MOXET CclefoBaTh TOJBKO IO MYTH,
MPOJIOKEHHOMY JIEIOKOJIAMH, TIPH YCIOBHH, YTO
Kanuran CyznHa cumTaer, 4yTO Takas HaBUTaIMsA

saBisieTcss  OesomacHOoM. Hu  mpm  kakmx
o0cTosTenbCTBaX CynHo HE JIOJDKHO
NpoKIajgspIBaTh  IyTh  uepe3  Jed. llpum

HeoOxoqumocty, [lokymnaTtens o0s3aH 3a CBOWM
CUCT, HaAPaBUTH JICAOKOJBI JJId IIPOJIOKECHUI

nytu CynHy.
b) Tloxymaress Bo3memmaer [Ipoaasiry:
i. JlroGble JIOTIOJTHUTEIbHBIC CTpaxoBbIe
B3HOCBI;
ii. Croumocth yiepoa, BBI3BAHHOTO
00JICICHEHUEM 33 BBIYETOM CYMMBI, KOTOpas
MOKPBIBACTCS ~ JCHCTBYIOLIMM  CTPAaXOBBIM

MTOJINCOM HJIH TTOJIMCAMH, a TaKKe

iii. Pacxomer IpomaBua no ormtare ¢paxra Ha
MEPHOJI PEMOHTA OOYCIOBJIEHHOTO JIEAOBBIM
MOBPEXJIEHUEM, B TOM 4YHCJIE CTOMMOCTH
¢paxta, ymmadenHoro IIpomaBimom  3a
Hanpasjienne CyaHa Ha CyJIOPEMOHTHBIN
3aBOJI.
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c) In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free
position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

d) Nothing in this sub-Clause 4.1.11 shall impose
liability upon the Seller in respect of its
obligations under the GTC or Contract.

4.2. Special Conditions of Delivery by
RTC/railway wagon(s)
4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of RTC / railway
wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be
performed on any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

() The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c) RTC /
number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.
4.2.3. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway wagon(s) identification

4.24. The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
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c) B ciyuae, eciim nmoctyn B Mecto HasHaueHHs
HEJIOCTYIICH M3-3a JIbJa, WM B TOM Clly4ae, eciu
kanutaH Cy/iHa COYTET, 4TO CYIIECTBYET yrpo3a,
yro CygHO HE CMOXET IIOKHHYTh MecTo
Ha3HaueHWs m3-3a oOmenenenus, CymHo Oyner
HaImpaBJIeHO B Omrkaiilee cBOOOJHOE OTO JIbJa
MECTOPACIOI0KECHHAE TSt OKHUJJaHUS
OOHOBIICHHBIX HMHCTPYKIHA. Cpaszy xe mocie
MOJYYeHHUs] TaKOro 3ampoca Ha HMHCTPYKLUH,
[MokynaTens 00s13aH MIPEATI0KUTD
IbTEPHATHBHBIA, CBOOOJHBIH OTO JblIa W
JOCTYIHBIA TOPT WJIM IIOPTOBOE COOpY)KEHHE
JUIS NIOJIy4EHUS Tosapa. JIro6oit
JIOTIOJTHUTENBHBIN (hpaxT, pacxosl, 1eMepek 1
/ unu cOOpHI, TIOHECEHHBIE B pe3yNbTaTe TaKUX
CKOPPEKTHPOBAHHBIX WHCTPYKIMH TOJKHBI OBITH
3a cueT [lokynaresns.

d) Hukakue MOJOKCHUS HACTOSIIETO TOIITYHKTA

4.1.11 He  YCTaHaBIMBAKT  KaKy-IHOO
OTBETCTBCHHOCTD [Iponasma B 4acTH
HCTIOJTHEHUS ero 00513aTeIbCTR,

npeaycmorpeHHbix GTC uim JloroBopom.
4.2. Ocobble yciaoBust noctaBku ToBapa
JKeJIe3HOI0POKHBIM TPAHCIIOPTOM
4.2.1. B cayuasx xorga IlpomaBen mpsiMmo uimu
KOCBCHHO TIpenocTaBisieT lloKymaremo HECKOIBKO
pa3IMYHBIX JaT B pPaMKaX COTJACOBAaHHOTO IEpHOJa
MOCTaBKH WA neproa TIPUOBITHSL
JKENIE3HOIOPOKHOTO  COCTaBa WIIM BaroHa(oB) C
MOTPY)KEHHBIM Ha HHX TOBapoM, IOCTaBKa MOXKET
OBITH OCYIIECTBIICHA B JIFOOYIO M3 YKAa3aHHBIX JaT.
4.2.2. He mo3nnee yem uepe3 3 (tpu) Pabounx
JIHSA ¢ JnaThl morpy3ku ToBapa Ha KeJEe3HOIOPOKHBIN
coctaB wuiau BaroH(el) IIpomaBernr mnpemocTaBisieT
[Mokynarento Bcro HHGMOPMAIHMIO, HEOOXOAUMYIO IS
pa3rpy3ku ToBapa, [0 JIEKTPOHHO# mouTe uin GakKcy:
(a) Homep Hdorosopa.
(b) Homep(a)
HaKJIQTHON(BIX).
(c) UnenTndurannoHHbI(BIE) HOMEp(a)
JKEIIE3HOIOPOIKHOTO COCTAaBA MII BaroHa(oB).
(d) Omucanme ToBapa u €ro KOJUYECTBO COTIACHO
YKeneznomopokHON HaKIaIHOM
[TokynaTtens 1o cBoeMmy BbIOOpY BIIpaBe
HampaBuTh  [IpomaBily  MUCHMEHHBIC  YKa3aHUs,
cojeprKalue CBEJICHMUS, HE0OXOTUMBIE s
ocyIecTBIeHHs pa3rpy3ku Toapa IlepeBo3unkom
nnu npexacrasuteneMm llokynarens. B ciydae ecnu
TaKye CBEJICHHS MPpeJoCTaBIsItoTCs, [IpogaBer mim ero
MpeCTaBUTENN/ COTPYIHHKH 00s3yIOTCS
JIOOPOCOBECTHO BBITIOJHHUTh TaKHE YyKa3aHWSA, CCIU
MPUMEHUMO, [T OKa3aHUs YaCTHYHOT'O COJCHCTBUS B
OCYILECTBIICHHH pasrpy3ku Tosapa [lepeBo3unmkom
WA MIPECTaBUTEIIIMHU [okymarens. Taxoe
coneiicTBue ABNSAETCS HE OOSM3aHHOCTHIO, a IPaBOM
[Iponasua.
4.2.4. Iokynartejb rapaHTUpyer, UYTO Y4acTOK
KeJle3HoW Joporn B MecTe Ha3HAuYeHHUS SBISETCS
0e30macHbIM M TPHUIOAHBIM JUIsl LN IOCTaBKH

Kene3Homop0sKHOU(BIX)

4.2.3.
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and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
Destination.

42.5. Notice of Arrival

a) The railway station administration using available
contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely
presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

c) Carrier’s absence at the Place of Destination shall
not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

4.2.6. Laytime

a) Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be
as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC - 60,00 (sixty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

b) Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA
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Tosapa.  Ilokynarenb  CaMOCTOSITENIBHO  HECET
OTBETCTBEHHOCTh M oOcBoOOXkgaer IIpomaBuma ot
OTBETCTBEHHOCTH 32 yTpaTy WIH IOBPEXICHHE,
BKIIOYas, Oe3 OrpaHM4YeHHH, OTBETCTBEHHOCTH 3a
ymiep0, HAHECCHHBIH JKEJIe3HOTOPOKHOMY COCTaBY
WA BaroHy(aM), OKpECTHOCTSIM, OKpY)KaloIlel cpene
U JIIOJSIM, JOTIOJHUTEINIBHBIC PACXOMBl WM H3AEPIKKH,
BO3HHKAIOIIYE W3 M B COOTBETCTBHHM C JIHOOBIM
HencnonHeHneM [lokynarenem 00s3aHHOCTH yKa3aTb

OesomacHylo 30HY JKele3HOH gJoporu B Mecre

Ha3Ha4YeHUs.

4.2.5. YBenomiieHue 0 NpUOLITUH

a) AJMHHHCTpAIMs IKEJIC3HOAOPOXKHOH  CTaHIHH,
UCIIONB3Ysl  JTOCTYNHbIE KOHTAKTHBIE JaHHbBIC

Iloxynarens, HampaBisieT €My YBEAOMIEHHE O
npubsiTHH ToBapa B Mecto HazHaueHU («NOAY)
B COOTBETCTBHH CO CTAaHAAPTHBIMH IPABMIAMH
TakoW JKEJIE3HOAOPOXKHOW CTaHIMH. B MomeHT

HAMpaBlICHUS ~ YBEOOMIICHHS O  MPUOBITHH
obs3arenscTBa [IpomaBia mo mocraBke ToBapa
CUHTAIOTCA HaJJIeKAIIAM obpazom
HUCIIOJIHCHHBIMHU.

b) Tlokymarens 06s3aH 06eCTEUUTH CBOCBPEMEHHOEC
npucyrcreue IlepeBo3unka B Mecte HazHaueHHUs
Ha [laTy noctaBku s pa3rpy3ku Tosapa.

¢) OrcyrcrBue [lepeBo3unka B MecTe Ha3HAuYEHHS HE
OTMEHSeT TOro (akra, 4YTO O00S3aTEIBCTBO
IMpomaBma mo  mocraBke  ToBapa  ObLIO
HaJUIeKAIMUM 00pa3oM HCIIOJHEHO Ui  LeNeH

Horosopa.

4.2.6. CrajaniiHoe BpeMst

a) CrammifHoe BpeMs B OTHOUICHHH  KaXIOTO
JKEJEe3HOJOPOXKHOTO COCTaBa MM BaroHa(oB)

omnpezensercs Ha ycnosusx Jorosopa. B ciyuae
€CJI TPOJOJDKUTENBHOCTh CTATHMHHOTO BpPEMEHU
He yka3aHa B JloroBope, oHa cuuTaeTcs paBHOU 24
(mBamuaTH YETHIpEM) YacaM M UCUHUCIISETCS C JaThl
MPUOBITHS  KENE3HOJOPOKHOTO  COCTaBa WM
BaroHa(0OB) Ha KEJE3HOJOPOXHYIO CTaHIIHIO
corinacHo JKene3HOAOpOXHOW HakJIaJHOM U A0
OKOHYAHHUS  pasrpy3Kd. 3a  KaxIblii  JCHB
MIPOCPOYKH WM JIOOOH IPYyroil cpok MPOCPOYKH
corimacHo oOblYasiM B MecTe Ha3HAueHUS,
[okymaTenpb yIiauuBaeT CyMMmy, paBHyio Tapudy,
YCTaHOBIEHHOMY COOCTBEHHUKOM
JKEJIEe3HOJJOPOKHOTO cocTaBa (KOTopasi Ha JaTy
noanucanusi Hactosie Bepcun GTC cocraBisier
60 (mectpaecsat) nomtapos CIIA 3a oquH BaroH B
JICHb 1 MOXKET BPEeMsI OT BPEMECHH M3MEHATHCS) Ha
OCHOBAaHWHU CYETOB, BBHICTaBJICHHBIX [IpomaBiom,
ecli WHOe He corimacoBaHHo CTopoHaMu B
mucbMeHHOU (hopMe. BockpecHbIe u pa3THUYHBIC
BKIIIOYAOTCI B CTAIMHHOE  BpeMs,  3a
HCKJIIFOUCHHEM CIIy4aeB, KOTJa pasrpy3ka B
BOCKpPECHBIE M TIpa3IHUYHBIC JIHU 3amperieHa
3aKOHOM WJIM TIOJ[3aKOHHBIMH aKTaMH, a TaKKe
oOblYassMiM  Ha  COOTBETCTBYIONIEM  y4YacCTKe
JKEJIE3HOU JJOPOTH.

b) CranuiiHoe BpeMsi HAYMHAET MCUUCIATHCS Yepes 2
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4.2.7.

has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
the last railway wagon cargo.

If the train has not released the railroad track
within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.qg. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

Railway  Transportation Contract

Conditions

a)

b)

d)

The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the
commencement of unloading;

Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the
Buyer’s account.

<)

4.2.7.
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(nBa) yaca mocne Hanpasinenuss NOA, nim koraa
XKEJIE3HOJOPOXKHBIH ~ COCTaB WM BaroH(bl)
HaxXOJATCSl Ha CTaHIUH/KEIC3HOJOPOXKHOH 30HE
pasTpy3Kd B COCTOSIHMM TOTOBHOCTH K pa3rpy3KH,
B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYNHT paHee. [
Lene  ONpefeNeHWs  BPEMEHH  PasTPy3KH
pasrpy3ka CYHMTAaeTCsS OKOHYCHHOH B MOMEHT
OTCOEIMHEHUsI  Pas3TPy304YHOTO IIIAHTA WM
HOTPY3KH/Pasrpy3Ku HOCJIeIHEH €INHHIIBI
YIAaKOBKH Tosapa c HOCIIETHET O
AKEJIE3HOJLOPO’KHOTO BaroHa.

Ecin moe3n He 0cCBOOOAMI KEJIE3HOJOPOIKHOE
MOJIOTHO B TEUYCHHE CTAIMHHOTO BPEMEHU WIIH
HEMEJICHHO M0 €ro MCTEYEHUH IIPU OTCYTCTBUH
BUHBI cO cTOpoHBI [IpomaBma (Hampumep, eciu
O0s3aHHOCTh 10  pas3Tpy3Ke BO3JIOXKEHA Ha
Iloxynarensi, koTopblii He pasrpy3un ToBap B
TEYEHHE OTBEACHHOTO BPEMEHHM), UTO NPHUBENO K
BO3HHKHOBEHHIO  JOTONHUTENBHBIX  H3JEPIKeEK,
pacxonoB i yosITkoB y [Iponasna, Ilokymarens
Bo3MmewtaeT [IpoaaBiyy Takue WM3AEPIKKH, PACXOJbI
Wi yObITKM B TeueHue 5 (maru) Pabounx nHei c
MOMEHTa MOJTyYCSHHS COOTBETCTBYIOIIEH
npeteHs3uu ot IIponasna.

Yc10BUSI MOCTaBKHU KeJIE3HOAOPOKHBIM

TPaHCHOPTOM

a)

b)

d)

[Iponasen BpaBe opraHu3oBaTh NOrpy3Ky ToBapa
Ha OOBIYHBIX YCJOBHSAX JOTOBOPOB II€PEBO3KH
JKETIE3HOOPOKHBIM TpaHcIopToM. be3 ymepba
BEINICYKa3aHHOMY  OOIeMy TpaBHIIy, TaKHe
YCIIOBHS JOJDKHBI BKJIIOYAaTh IOJIOKEHUS, YTO B
mo00M MecTe U B Jito00e BpeMsi 1mocje HOrpy3KHy,
HO 10 HayaJla pasrpys3Ku:

3anpenied umnopt ToBapa Ha KeTIE3HOAOPOKHYIO
30Hy pasrpy3kd COIJIaCHO 3aKOHOJATEIbCTBY
CTpaHbl, B KoTopoi ToBap ObIT IMpOM3BEAEH, WIN
Ha  OCHOBAaHMU  3aKOHOJATEJbCTBA,  IPABUII,
NPUKA30B WU JUPEKTHB IPABUTENIbCTBA TAKOM
CTpaHBI WIH €r0 Pa3IHIHBIX CITYXKO; 1/HiIn
Crpana, wrar, TEppUTOpPHUsl WM PETHOH, Ha
TEPPUTOPUU  KOTOPBIX  pacnojoxkeHo Mecto
Ha3HAYeHUs, CTAHOBUTCS 30HOW, JOCTYN B
KOTOpPYHO oOrpaHudeH, ToBap pasrpyxaercsi B
M000# ambTepHATUBHON KEJEe3HOJOPOKHOM 30HE,
ykazaHHoM [lokymarenem, He  sBistOLIEHCS
IIPEIMETOM YKAa3aHHBIX BBIIIE 3alPETOB, KOTOpas
spisieTcs mpuemiiemoir st IlpomaBma (mpuuem
IIponaser He BrpaBe 6€30CHOBATENIFHO OTKA3aTh B
ITOCTaBKE B TAKYIO 30HY).

B yka3aHHBIX OOCTOSTENBCTBAX AalTbTEPHATHUBHAS
JKEJIE3HOJOPOXKHAS 30HA pPa3rpy3kd CUUTaeTcs
MecToMm Ha3zHau€HHs, YKa3aHHBIM B JloroBope mis

Lerael  COOTBETCTBYIOIIEH TMOCTaBKM, U  BCE
JIOTIONTHUTENBHBIE ~ pacXofgsl  (€CIM  TaKOBEIC
BO3HHUKHYT), CBSI3aHHbIE c MPUOBITHEM

JKEJEe3HOJOPOKHOTO COCTaBa WM BaroHa(oB) B
TaKkoe albTepHATUBHOE MecTO Ha3HA4eHUS, HEeCeT
Iloxynarens.
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4.2.38. Buyer's Right to Require Extra Services
The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
of complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

4.2.9.

Wagons

a) It is presumed that RTC, Tank Containers and
railway wagons arrive at the Place of Destination
for unloading in good condition, unless the Buyer
has promptly (but not later than 3 (three) hours
after the RTC, Tank Containers and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business Days upon the
Seller's or Carrier's respective invoice.

Damage to RTC, Tank Containers and

b) Within 3 (three) Business Days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station's railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

c) Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the
applicable local laws and regulation.
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4.2.8. IIpaso Ioxynarens

Tpe0oBaHUS TOMOJTHUATEIbHBIX YCIyT
ITokymatens BmpaBe TpeOOBaTh IPEJOCTABICHUS
JOTIONHUTENbHBIX YCIyr B OTHOmEHWH ToBapa B
Mecre Ha3HaYECHUS, CTOMMOCTh KOTOPBIX HE BKIIIOYCHA
B O0myr Crommocts ToBapa. CTOPOHBI COTIACYIOT
BO3MOXXHOCTb MPENOCTaBICHUSA TaKUX YCIyr Ha
OCHOBaHHH JIByCTOPOHHHUX NMHCBMEHHBIX COTJIAIICHUH,
MOAMNUCHIBAEMBIX HE IO3/IHEEe 4eM 3a 3 (TpH) JHS N0
PacueTHOW nmaTbl MPUOBITHS  KEJIE3HOAOPOIKHOTO
cocraBa unu BaroHa(oB). Ecmu Iloxynmatens Ha
OCHOBaHHMM THCHMEHHOTO 3arpoca, HampaBICHHOTO
[Mponasiy, TpeOyeT NpemOCTaBICHHUS TaKUX YCIYT,
[TokynaTtens B TakoM ciiydae 00s3yeTcsi OCBOOOIUTH
IIpomaBma oT 000 OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,
ymepba, TPOCPOYKM HIJIM  PACXOJOB, KOTOpBIE
ITponaBery MOXXET MOHECTH B PE3yIbTaTE HUCIIOIHEHHS
TpeboBanus I[lokymarems. OOBeM OCBOOOXKIEHUS
ITponaBua ot oTBeTCTBEHHOCTH [loKynarenem NOKeH

npeaIbABUTH

ObITh HE MeHee, 4YeM OO0BEM OTBETCTBEHHOCTH,
MpeayCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKAMHU
JKEJIE3HOJIOPOKHOTO ~ cOocTaBa  WIM  BaroHa(os),

kotopeli IIpomaBenr MoOkeT IOHECTH B CBA3U C

BbINIOJIHEHUEM 3arpoca [lokynaresns.

4.2.9. IloBpexnaenue 7KeJ1e3HO/I0POKHOT 0

coCTaBa, TAHK-KOHTeiiHepa(0B) WM BaroHa(oB)

a) Ilpeamoraraercs, 4To KEJIE3HOJOPOKHBINA COCTAB,
TaHK-KOHTeHep(bl) WM BaroH(bl) MpeOBIBAIOT B
MecTto Ha3HauCHUS B HaJJIC)KAIlEeM COCTOSHHU, 33
HCKJIIOUEHNEeM ciydaeB korga I[lokymarens 0Oe3
mpoMemieHns (HO He mo3xHee 3 (Tpex) JacoB ¢
MOMEHTa HPHUOBITHS YKEJIE3HOIOPOKHOTO COCTABA,
TaHK-KOHTe}Hepa(oB) Wi BaroHa(oB))
yBEIOMIISIET O HeAocTaTKax. EciM HemocTaTKu

BBIABIICHBI TO37HEe, llokymarens oO0s3yercs
BosMectuTh  IlepeBozumky winu  Ilpomasuy
CTOMMOCTb ~ M3JEPXKEK HIM  PACXOJOB  Ha

peMOHTHEIE paboThl B TedeHue S5 (matm) Paboumx
JTHEH ¢ TaThI TIOYYEHHUS COOTBETCTBYIOIIETO CUETa
ot [lepeBo3unka unu Ilponasua.

b) B rteuenme 3 (tpex) Paboumx gHel 10 natel
Havajga oTrpy3ok [lokymartenp  HampaBiseT
IIpomaBily  WHCTPYKIIMM 1O  3alOJIHEHUIO
TPAHCIIOPTHOM JOKYMEHTAallUd Ha OTIPYKaeMblil
ToBap, BKIIOYas TMEPHUOJ| MOCTAaBKH, CCHUIKM Ha
HOMEp U JaTy COOTBETCTByromero Jlorosopa,
KonmnuecTBO ToBapa, MONHOE HAaUMEHOBAHHE H
aZipec TPy30MoIydaTens, KeJIe3HOJOPOKHBIA KO
rpy30II0TyJaTess, HaNMEHOBaHUE
JKENE3HOOPOKHON  JOpPOTH, CTaHIMA MecTa
Ha3HAYCHUS, TOATBEPXKACHUE KEIC3HOAOPOKHOM
CTaHIMH O TOTOBHOCTH MPHUHSTH TOBap.

€c) B cootBerctBuM ¢ 3asBkoii [lokymatens,
IIponaBenr cornacoBbiBaeT IiaHbl  («IlmaHb»)
TIePEBO3KU Tosapa KEJIE3HOJOPOKHBIM
TpaHcnoproM. [lopsmok pa3paboTkm H CpPOKH
TOTOBHOCTH ITnanoB YCTaHABIINBAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIMMU  MECTHBIMH  3aKOHAMH U
MO/I3aKOHHBIMU aKTaMH.
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d)

9)

h)

Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.

In case of rail tank-car damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer's  counterparties, the Buyer shall
immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 30 (thirty) days from
the date of the Seller's demand. In case a rail tank-
car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer's counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
90 (ninty) days from the date of the Goods
dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
60 (sixty) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven) bar. The Buyer
and/or consignee shall return the empty rail tank
cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other

d)

9)

h)
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B cnyyae ecnu no Bune onHoit uz Cropon Ilnansi
HE BBINOJHEHBI, BHHOBHAas CTOpOHAa HeceT
OTBETCTBEHHOCTh 3a BCE YOBITKM WIH IITpadHl,
HajaraeMsle XKeJIe3HOU JOPOroi.

B ciiyuae HEBO3MOXHOCTH pa3rpy3ku ToBapa 1o
TEXHAYECKUM TIPUYMHAM B TEYEHHE BPEMEHH,
ykazanHoro B Cratesax «CrammitHoe Bpems»,
[oxymatens yBemomusier IlpomaBma 006 3TOM
(TocpecTBOM TenerpaMMel, o (akcy, MOUTe WK
SJIEKTPOHHOW TMoYTe) B TedeHue 24 (aBaAnatu

YeThlpeXx) YacoB C  MOMEHTa  HpUOBITHA
KEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHEI Ha
CTAHLUIO Ha3HAYCHUSI.

B ciry4ae MIPUIHHEHUS ymepba

KEJE3HOJOPO)KHOMY BaroHy-IIUCTEPHE B TCUCHUE
BPEMEHH, KOTJla OH HAaXOJWICS B PAaCHOPSKCHUH
Iloxynarens wim ero KOHTpareHToB, IlokynaTens

HEMEIJIEHHO YBEIOMIIICT [Iponasua o
MIPOU3OMIESAIIIEM 31 BO3MEIIAET YOBITKH,
MIOHECEHHBIE B  CBS3M C  TOBPEXICHUEM

JKEJIE3HOIOPOKHOTO BAarOHA-IIUCTEPHBI B TCUCHHUE
30 (tpmamarum) gHEH ¢ gatel  TpeOOBaHUS
IIponaBua. B cnydae yrpaTsl BaroHa-LIUCTEPHBI B
TCYCHHE BPEMEHH, KOTJa OH HAXOAWICS B
pachopsuKeHUH [Mokynarenst HITH ero
KOHTpareHToB, [lokymarens Bo3mermaet [Ipogasiy
CyMMY, paBHYIO PBIHOYHOM CTOUMOCTH
JKEJIE3HOTOPOIKHOTO BaroHa-IMCTEPHBI
AHAIOTMYHOM MOJENM ¥ TOAa IPOU3BOJCTBA,

BKIIKO4asa pacxoasbl, CBs3aHHBIC C BBOIOM
JKCJIC3HOAOPOIKHOI'O BaroHa-uruCTCPHbI B
OKCILTyaTalulo. BaFOH'IlI/ICTepHa CUHUTACTCA

yTpaueHHbIM, eciii He Bo3BpaineH IIpogasiy B
teuenne 90 (meBsHOCTa) JHEH C AaThl OTTPY3KH

Tosapa.
B cunyuae nepeagpecanuu Tosapa Iloxynarenem
WIn HEBO3MOXXHOCTHU MIPUEMKHU Tosapa

[Mokymatenb NHCHPMEHHO YBEAOMIIIET O TaKHX
n3meHeHnsx Ilponasna He MeHee ueM 3a 3 (Tpw)
Pabounx nHA 10 MIaHUPYEeMOH IaThl OTTPY3KH

Tosapa. Bce pacxomer IlpomaBma (BKITrOUas
mrpagpl W HEYCTOHKH), BO3HHKIIUEC B CBSI3U C
JEUCTBUSIMU [Tokynarens, OIJIAYMBAIOTCS

[Mokynatenem. CTOpOHBI INPEIIPHHUMAIOT BCE
BO3MOJKHBIE YCHIIUSI ISl CHUOKEHHUST YOBITKOB.

Ilepeagpecannst  >KEJNE3HOJOPOKHOTO  BaroHa-
uucTepHbl [lokynarenem (Mim rpy3onoiydartenieM
Ioxymatens) 6e3 cornacus [IponaBna 3anpemnieHa.
IMpomaBerr BmpaBe B3uMath ¢ [lokymarens
(rpy3onomnyuarens [lokynarens) cymMMy B pa3mepe
kak muHuMyM 60 (mectunpecstu) posuapos CIIA
(ectn WHOE HE TIPEIYyCMOTPEHO  OOBIYHBIMH
IIpaBUJIaMH COOTBETCTBYIOIIEH JKEJIe3HO0POKHOM
CTaHIIMM) 32 KaXIbIH JEHb HEHaUICXKAIIETO
WCIIOHEHUSI  HACTOSILET0 TIOJIOKEHHSI B
OTHOILIEHUU Ka)JIOTO )KEJIEe3HOJOPOKHOTO BaroHa-
uuctepHbl. [lokynarens J0JDKEH YI0CTOBEPUTHCS,
4TO KEJIe3HOJOPOIKHBIH BaroH-1MCTEepPHA
pasrpykeH 1o ypoBHsA Kak MUHMMYM 0.7 (HOIB
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i)

)

k)

station as per Seller’s instructions.

The Buyer is responsible for the transfer of empty
RTCs in accordance with the Seller’s instructions
advised pursuant to the Agreement on International
Goods Transport by Rail (SMGS). In case of
wrong or incorrect usage of Seller’s SMGS
instructions, the Buyer is obliged to pay the
liquidated damages at the rate of 500 (five
hundred) USD per RTC. In addition to the
foregoing the Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the
empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to
improper railway stations..

Instructions for empty rail tank-cars to be advised
to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

)

k)

GTC_V_20.01_Eng_Rus

LEeNbIX ceMb JecsaThiX) Oapa. [lokymartens w/wiu
Ipy30I10JIy4aTellb BO3BpAILacT ITyCTOH
KETIE3HOIOPOXKHBIN BaroH-IMCTEPHY B
MPUEMIIEMOM TEXHHYECKOM U KOMMEPUYECKOM
COCTOSIHUH, & TaKXe 3aIl0IHCHHBIE TPAHCIIOPTHBIC
JOKYMEHTEI, 3aBEpEHHbIC NIeYaThIo, Ha
KETE3HOJIOPOXKHYIO CTaHIMIO OTrpy3ku ToBapa
WIN UHYIO JKEIE€3HOJOPOKHYIO CTAHIHIO COTJIACHO
uHcTpykuusaM [Iponasia.
[lokymatenbr ~ NODKEH  BEPHYTh
MOPOXKHUE  YKEJIE3HOJOPOKHBIE
COOTBETCTBHHU c UHCTPYKIUSMH,
MIPEAYyCMOTPEHHBIMU B CornameHun 0
MEXAYHapOJHOM Tpy30BoM coobuiennn 1951r.
(CMTI'C). B ciy4ae OTCTYIUIEHUS OT HHCTPYKIIHIA,
BeImaHHBIX [IpomaBmom Ha ocHoBanmum CMIC,
[oxymatens o0s3yercss ommatute IIpomaBiry
3apaHee OICHEHHBIe YOBITKH B pasmepe 500
(mATHCOT) JONIApOB 3a OAHY IHMCTepHY. B
JOTIOJIHEHNE K BBINIEH3I0KeHHOMY IlokymaTens

[Iponasuy
LWCTEPHBI B

Bo3Mmewmaer IIpomaBuy Bce  TOKyMEHTaJIbHO
NOATBEPXKACHHBIE  M3ACPKKH U PACXO.BI,
BBI3BAHHBIC HENPaBUIBHBIM 3aII0JIHEHUEM
TPAHCIIOPTHBIX JIOKyMEHTOB Ha IIyCTOHI
JKEJIE3HOJOPOKHBIM  BaroH-LIMUCTEPHY, KOTOpPHBIE
TIpUBEIN K TIPHUOBITHIO BO3BpalIacMoOTo
JKEJIE3HOJOPOIKHOTO BaroHa-IACTEPHBI Ha

HEBEPHYIO  JKEIC3HOJOPOXKHYIO  CTaHIWI0. B
cllydae eclld JOKYMEHTHI Ha BO3BpaIlaeMbIi
JKETIE3HOJOPOKHBIN BarOH-IUCTEPHY 3aII0THEHEI B
COOTBETCTBMHM ¢ HWHCTpyKIwsiMu  [Ipomasma,
HOKyHaTeHb HC HECET OTBCTCTBCHHOCTH 3a HX
BO3BpAlllCHUE Ha HEBEPHYIO JKEIE3HOJOPOKHYIO
CTAHIHIO.

Ilponaeny mnepenaer Ilokymaremto yka3aHus B
OTHOIIIEHUU ITYyCTOTO JKEJIE3HOIOPOKHOTO BaroHa-
UCTEpHBI B MHUCHMEHHOW (opMe He To3/aHee

MPUOBITHSL  3aMIOJTHEHHOTO  )KEJIE3HOIOPOKHOTO
BaroHa-IMCTEpHB B MecTo Ha3HaueHHs (JaThl
moctaBku Tosapa). B  mporuBHOM  cityuae

[Nokymatens He OyAeT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a
BO3MOXHBIE 3aTPaThl, KOTOPbIE MOI'YT BOSHUKHYTb
B CBS3M C OTCYTCTBHEM HHCTPYKUMH W/HIH

HETIpaBUJIbHBIM 3aIllOJTHCHUECM BO3BpaTHbBIX
KEJIE3HOJOPOIKHBIX HaKJIaIHbIX Ha
BO3BpAIaEMbIit KeJIe3HOJOPOKHBII BaroH-
IICTEPHY.

Ilocne TOro Kkak KeJIE3HOJOPOKHBIM BaroH-
ycTepHa (crrermann3upoOBaHHBII
KEJIE3HOIOPOXKHBIT BaroH-IIMCTEpPHA ULt
MEPEBO3KN  COKMIKEHHBIX  YTJIEBOAOPOIHBIXIa30B
1ojJi  JaBlieHWeM)  pasrpyxes, Ilokymareins
yCTaHaBIMBaeT  3aridyllKy Ha  yroal W

PEryJIMPYIONIMHA KianaH, 9YTOObI CKPENTUTh KaHABKY
KpPBIIIKM W 3aKpBITh €€ Ha Bce 3acoBbl. He
JIOITyCKAeTCsl BBIHUMATH KPBIIIKY H3 TOPIEBOH
Hacaaku. IIpomasery BmpaBe mOTpeOOBaTH OT
[ToxymaTens BO3MECTHTb YOBITKH, MPHYNHEHHBIC
YTpaToO yIJOBOW 3alIyIIKH WM PETYIHUPYIOLIEro
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) Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or
fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian
Federation (date of the stamp "Clearance Allowed"
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 25 % of Goods' value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 180th (one hundred eightieth) day from
the date of export customs clearance completion on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp "Clearance allowed" in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller's losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within
specified period.

4.3. Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)
43.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)
loaded with the Goods, any of the provided dates can
result in delivery.

4.3.2. No later than 1 Business Day after
shipment of the Goods by auto truck(s) the Seller shall
provide by electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.
4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 Business Days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without
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KJIallaHa JKEJIe3HOJOPOXKHOIO BaroHa-LIUCTEPHBI,
ecnmM OHM He OyIoyT YCTaHOBJIEGHBI B MECTe
PpasTpys3Ku.

I) Tlpu ycrnoBum uto MecTo Ha3HAUCHUS HAXOIUTCS
Ha  Teppuropuun  Poccuiickoii =~ @enepanuu,
[oxymaTtens mo (akcy WiIH IEKTPOHHOW MOYTE
npenocraBisier IlponaBiy 3aBepeHHBIE  KOIHH
KETE3HOJOPOXKHBIX HAKIAJHBIX C YHTAEMBIMH
OTMETKaMH, cJelaHHBIMU B MecTe Ha3HaueHus Ha
NepecedyeHNH rocy1apCTBEHHBIX I'PaHUIl B TCUCHHE
30 (TpunuaTH) AHEU ¢ AaThl, KOTJa MPOUEAYPHI 1O
SKCHOPTHOM ouncTke ToBapa Ha TEPPUTOPHU
Poccuiickoit denepanun 3aBeplieHbl (COTIACHO
jJare neuatu  «OuHcTKa — paspelleHa» — Ha
TaMOKeHHOH aeknaparm rpysa (CCD)), B ciygae
HEHCIIOHCHHUS yKa3aHHOU 00513aHHOCTH
[oxymatens o0s3yercss ymiatute [IpomaBiry
3apaHee OICHEHHBIE YOBITKH B pazmepe 25 % or
crouMmocti  ToBapa, OKCIOPT KOTOPBIX HE
MOATBEPKAECH JOKYMEHTalbHO, He mo3aHee 180
(cTa BOCBMHIECSTOrO) ITHS C JaThl 3aBEPIICHUS
JKCIIOPTHOI ouucTku ToBapa Ha TEPPUTOPUHU
Poccuiickoit ®@enepanuu (CoriacHo JaTe MevyaTtu

«OuncTka  paspelieHay — Ha  TaMOXKCHHOU
JeKIapaniu rpys3a (CCD)). CtopoHbI
COTJIAIIAIOTCS, YTO BBINICYKA3aHHBIE 3apaHee

OILICHCHHBIC YOBITKU SBISIOTCS NEHCTBUTEIEHBIMA

3apaHee OIICHEHHBIMH YyObITKamu IlpomaBma B

crydae  HempexacraBieHus [IpomaBmy — kKomwid

JKETE3HOJOPOKHBIX HAKIATHBIX B  YKa3aHHBIHA

CPOK.
4.3. Oco0ble yCI0BHSI MOCTABKH AaBTOMOOHIbHBIM

TPAHCIOPTOM

4.3.1. B cnywasx, xorma IlpomaBen npsmo uinu
KOCBCHHO TMpPeNOCTaBUT I[lOKymaTeinto  HECKOJIbKO
pa3IMYHBIX JaT B TCUCHHE COTIACOBAHHOTO MEPHUOIA
MPUOBITHS aBTOMOOMJILHOTO TpaHcropTa c
MOTPY)KEHHBIM Ha Hero ToBapoM, IMOCTaBKa MOXKET
OBITH OCYIIECTBIICHA B IFO0OH U3 YKa3aHHBIX JHEH.
4.3.2. He mo3gnee dem uepes 1 Pabouwmii neHb
mocie morpy3kum ToBapa Ha  aBTOMOOWIIBHEIH
tparcnopt [Ipomaeen mpemocraBiser [lokymarerro
BCIO HH(DOpMAIMIO, HEOOXOAMMYIO Il Pa3rpy3Ku
Tosapa, 1o noure wiu akcy:

(a) Homep orosopa.

(b) Homep(a) CMR .

(c) Homep(a) TpaHCTOPTHOTO(BIX) CPEnCTB(a).

(d) omucanue ToBapa u KOJIMYECTBO
cootBercTBYyOmUX CMR.
(e) opuenTHpOBOUYHOE BpeMsi MPUOBITHSI
ABTOMOOMIILHOTO TPAHCIIOPTA;
(f) xonmuectBo BETaHHBIX CMR.
4.3.3. IIponasen BIIpaBe IPeJOCTaBUTh
OOHOBIICHHYIO HHPOPMALIUIO 0 HOMeEpax
TpaHcnopTHOro(bix) cpexactB(a) [lokymaremro He
mo3nHee 4yem 3a 2 Paboumx  gmHA 1O
OpHEHTHPOBOYHOTO BpPEMEHHU MPUOBITHS
TPaHCHOPTHBIX CpeacTB. Takas 3aMeHa JO/DKHA B
n000M  cllydyae  COOTBETCTBOBATh  CJIEAYIOIEMY
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prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.3.4. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

4.3.5. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely

presence at Place of Destination at the Delivery Date

for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the

Place of Destination shall not prejudice the fact that

the Seller had successfully performed Delivery of the

Goods for the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods delivery by each auto
truck shall be as set out in the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon disconnection of the
discharging hoses and / or removal of last item of
the Goods from last auto truck’s cargo space.

4.38.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

Carriage of the Goods by Road Contract
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TpeOOBaHUIO: TPAHCIIOPTHOE CPEJCTBO JOJDKHO OBITH
AQHAJIOTUYHOTO pa3Mepa, M IPHBO3MMOE KOJIMYECTBO
ToBapa HE MOIDKHO OTIMYaThCS Oomee deM Ha 5%
(TISITH - TIPOLIEHTOB) OT KOJNIMYECTBA, YKA3aHHOTO B
JloroBope, eciii HE IMOIYYEHO NMHCHMEHHOE COTJIacue
[Moxymaremns 06 HHOM.

4.3.4. [Toxymarens BmpaBe IO CBOEMY BHIOOPY
HampaBuTh  [IpomaBIly  NHCBMEHHBIE  YKa3aHUS,
Kacaromuecss  uMH(opMmanuy, HEOOXOTUMOHW s
s¢dekruBHoi pasrpysku Tosapa Ilokynarenem. B
cillydae eciM Takas WHQopMauus IpeJoCTaBieHa,

[TepeBo3unk IIponaBua W €ro
MPEJICTaBUTEIIN/COTPYAHUKA 00s13y10TCS
JI0OpPOCOBECTHO HUCIIOJIHSITh yKa3aHus, Korja
NPUMEHUMO, Ul  YacTUYHOIO  COAEMCTBUS B

s dexTuBHOI pasrpys3ke Tosapa Ilokymarenem. Takoe
cozeiicTBHe SIBISETCSA NPAaBOM, HO He OOS3aHHOCTHIO

[Iponasua.
4.3.5. Iokynareabp rapantupyer, uro Mecro
Ha3HA4YeHWsT NPUTOJHO UL TOCTaBKH  ToBapa.

Iloxynarens HeceT OTBETCTBEHHOCTh M OCBOOOXKIAET

OT TakoW oTBeTcTBeHHOCTH [IponaBLa B OTHOLIEHUU

yObITKa MM ymiepOa, BKiIouas, 0e3 OrpaHWYeHHH,

n00yI0 OTBETCTBEHHOCTh 3a MOBPEXIICHHE

TPaHCHOPTHOTO(BIX)  CpeACTB(a),  OKPECTHOCTEH,

OKpY’Kalolleld Cpeasl WM JIIOJEH, JOMOIHHUTENbHBIE

U3JEPKKH WIM PacXolbl, BO3HHUKAIONINE B CBA3H C

HecoOmonenueM [lokynarenem 0OS3aHHOCTH YKa3aTb

npurogHoe MecTo Ha3Ha4YeHHsI.

4.3.6. Iokynareab 006s13aH 00eCICYUTH CBOE

CBOEBPEMEHHOE MPUCYTCTBHE B MecTe Ha3HaueHUs B

Jarty IloctaBku mmst pasrpy3ku ToBapa. OTcyTcTBHE

Iloxynarens B MecTe Ha3HaueHUs HE OTMEHSET TOTO

¢akra, uro IlpomaBen HamiexamuM o0Opazom

ocymectui [locraBky ToBapa s neneit Jlorosopa.

4.3.7. Bpems Pa3rpy3kn

a) Bpems, B Teuenme kortoporo Ilokymarensb
00s13yeTcsl pasrpy3uTh Bech ToBap, MoJuIeKamui
IlocraBke, ompenensercss B COOTBETCTBHH C
JloroBopoM sl KaXKIOTO TPaHCIOPTHOTO(BIX)
cpencTs(a).

b) Bpewms Pasrpy3ku HaunHaeT TeueHue uepe3 2 (1Ba)
yaca nocie HIpUOBITHS Ka)KJI0r0
TpaHcHopTHOro(klx)  cpenacre(a) B Mecro
HazHadyeHus. [ menedl UcUMCIeHMs BPEMEHU
pasrpy3Kd pasrpy3ka CUHTAETCS BBIIIOJHEHHOW B
MOMEHT,  KOTrZJa ~ MOMEHTa  OTCOEIWHEHHS
NOTPY30YHBIX NIUIAHFOB W /[ WIM TOCIeaHee
yIaKoBOUHOE MecTo ToBapa HMOKHHYJIO TIpy30BOil
OTCEK TPAHCIIOPTHOTO(BIX) CPEACTB(a).

4.3.8. VYcmosust JloroBopa mepeBo3km Toapa

ABTOMOOWIBHBIM TPAHCIIOPTOM

a) IlpomaBen; BIpaBe OpraHU30BaTh IEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCJIOBHSX JIOTOBOPOB
MepeBO3KM aBTOMOOWIBHBIM TpaHcHopToM. bes
ymepba BBIIIEyKa3aHHOMY OOIIeMy IpaBUIY,
TaK{e JI0TOBOPHI JIOJDKHBI BKIIIOYATh MTOJIOKECHNUS,
910 B JII000€ BpeMs MOCie MOTPY3KH, HO [0
Hagaia pa3rpy3KH:
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(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

(ii) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 Business Days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer's request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks' owner to comply with the
Buyer's request.

4.3.10. Damage to or loss of Tank-Container

used in delivery by Auto trucks.

In case of Tank-Container damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer's  counterparties, the  Buyer shall
immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
Tank-Container damage within 60 (sixty) days
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(i) Ummopr ToBapa 10 Mecra Ha3HaYCHUS

3alpelieH  COIVIaCHO  3aKOHOMAATENIbCTBY
cTpaHbl, B KoTopoilt ToBap OBLT MPOM3BEICH,
WIN Ha OCHOBAaHMM 3aKOHOJATENIbCTBA,
TpaBwI, MIPUKa30B i JVPEKTUB

MPaBUTENBCTBA TAaKOW CTpaHBl WM  €ro
Pa3IUYIHBIX CITYKO; W/WIH
(ii) Crpana, mirar, TeppuUTOpUS WK PETHOH, Ha
TEPPUTOPUH, KOTOPBIX pacroyioxkeHo Mecto
Ha3HA4YeHUsI, CTAHOBHUTCS 30HOH, JOCTyNm B
KOTOPYIO OTpaHUYeH,
To ToBap pasrpyxaercs B JI000OM ajbTEPHATHBHOM
MecTe, ykazaHHOM [lokynarenem, He SIBIISIOIIEMCS
NpeJMETOM  YKa3aHHBIX  BBIIIE  3alpeToB |
ABJsTFOIIeMcst mpuemiieMblM a1 [Ipomasua (mpuaem
ITponaBery He BHpaBe OE30CHOBATEIBHO OTKa3aTh B
MIOCTaBKE B TaKyIO 30HY).

b) B ykasaHHBIX 0GCTOATENBCTBAX ATBTEPHATHBHOE
Mecro Ha3HaueHHA cunutaerca MecToM
Ha3HaueHMs, ykazaHHBIM B HacTosmiem GTC mnsa
Leneil COOTBETCTBYIOUIEH MOCTaBKH, M Bce
JIOTIOJIHUTENbHBIE  pacxoibl (ecid  TaKOBbIE
BO3HUKHYT), CBsI3aHHbIC c MpUOBITHEM
ABTOMOOWIIBHOTO TpaHCHOpPTa B Takoe
aNbTepHATHBHOE MeCTO Ha3HauyeHus, HeceT
[lokynarens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanus IokynaTesst

ITokymatens BmpaBe TpeOoOBaTh IMPEIOCTABICHUS
JOTIONIHUTENBHBIX YCIyT B OTHOWmIEHWH ToBapa B
Mecre Ha3HaYECHUS, CTOMMOCTh KOTOPHIX HE BKIIOYCHA
B O6myro  Crommocte  Toapa. CTopOoHBI
COTJIACOBBIBAIOT BO3MOKHOCTH HPEOCTABICHUS TAKUX
YCIYr Ha OCHOBaHUM JBYCTOPOHHHX COIJIAIICHHH,
MOJINHUCHIBAEMBIX HE mo3/Hee 4eM 3a 3 Paboumx mHs
no PacueTHO#l maTel HPUOBITHA TPAHCIOPTHOTO(BIX)
cpencts(a). Ecmu Tlokymarenr Ha  OCHOBaHUHU
MUCBMEHHOTO 3ampoca, HanpasienHoro IIponasuy,
TpebyeT NnpenocTaBiIeHus Takux yciyr, [lokynarens B
TaKkoM ciy4ae o0s3yercsi ocBoboxuth [Iponmasma ot
mo00ll  OTBETCTBEHHOCTH,  YOBITKOB,  ymiepOa,
MPOCPOYKU WIIN PacxonioB, KoTopsle [Iponasen Moxker
MOHECTH B pe3yJbTaTe MWCIOJHEHUS TpeOOBaHUS
IToxymnarens. O6vem ocBoOoxaeHus IIpomaBma ot
OTBETCTBeHHOCTH [loKkymareneM JOKEH OBITh He

MEHee, yeM 00beM OTBETCTBEHHOCTH,
MpeayCMOTPEHHBIH coOCTBEHHUKaMU
KEJe3HOJOPOKHOTO ~ CcocTaBa  WIM  BaroHa(oB),

koropelii IIpomaBenr MOKET IOHECTH B CBA3U C
BBINOJIHEHHEM 3amnpoca [Tokynarens.

4.3.10. [oBpe:xxkaenue  uam
KOHTeiiHepa, HCIO0JIb3yeMOro
aBTOMOOMJILHBIM TPAHCIIOPTOM.
B ciygae mpuumHeHns ymepba TaHK KOHTEHHEpYy B
TEYeHHE BPEMEHH, KOTJa OH HaXOJWICi B
pactiopsbkeHnu [lokymaTtens WM ero KOHTPareHTOB,
[Toxynarens HeMemneHHO yBemomursieT IIpomaBma o
MIPOM3OMIEIIIEM W BO3MEIIAET YOBITKH, TIOHECEHHBIE B

yTpara  TaHK
NpH  TOCTaBKH
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from the date of the Seller's demand. In case a
Tank-Container is lost within the time period of its
disposal by the Buyer or the Buyer's counterparties,
the Buyer shall pay to the Seller the amount that
covers market value of a Tank-Container of
identical model and year of manufacture. A Tank-
Container is considered lost if it is not returned to
Seller within 120 (one hundred and twenty) days
from the date of the Goods dispatch.

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers
4.4.1. The period of free use and payment for
excess use of containers in port of unloading shall be
according to the applicable rules of the forwarder’s
agent/container owner or customary at the Place of
Destination.

4.4.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer's
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller's request pay to the Seller the documented repair
full costs, including, without limitations, expenses on
transportation of the container to the place of repair
and surveyor's services. If the owner of the container
(or the forwarder agent, if authorized) decides that the
repair of the container is impossible or not reasonable
as a result of the incurred damage, the container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
OowWner.

4.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.

4.4.4, The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.
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CBS3U C MOBPEXJCHHEM TaHK KOHTEHHepa B TE€UYEHUE
60 (wectunecsTH) JAHEH ¢ gatel  TpeOoBaHUS
IIponaBua. B cimywae yrpaTel TaHK KOHTEHHEpa B
TEYeHHWE BPEMEHH, KOrJa OH HaxoJwics B
pacniopsbkeHnu [lokynaTtenss MM €ro KOHTPAareHTOB,
Iloxynarens Bo3Memaer IlpomaBiy cymmy, paBHYIO
PBIHOYHOM CTOMMOCTH TaHK KOHTEHHEpa aHAJIOTMYHOU
MOAENM M ToJa HpPOU3BOACTBA. TaHK KOHTEilHEp
CUMTaeTCs yYTpPAueHHbIM, €CJIM HE BO3BpallCH
[Iponasiy B Teuenue 120 (cta nBaauaTH) IHEH ¢ JaThl
otrpy3ku Tosapa.

4.4 Ocodble ycJIOBHSI TOCTABKH B MOPCKHUX

KOHTeifHepax

44.1. Ilepruon OecriaTHOrO M JONOJIHUTENIBHO
OIJIAYMBAEMOT0 HCIIOJIb30BAHNS KOHTEHHEPOB B IIOPTY

pasrpy3Kd  ONpENeNseTcss B  COOTBETCTBUH  C
PUMEHUMBIMH HpaBUIIaMH
AKCIETUTOPA/COOCTBEHHNKA KOHTelHepa A

oObryasiMu B Mecte Ha3HaYCHNS.

4.4.2. B ciydae ecam BO BpeMs HaXOXKICHHS
KOHTeliHepa B pacnopsbkeHuu Ilokynarens uinu ero
KOHTPareHTOB KOHTEHHep ObLT MIOBPEK/ICH,
[Tokymnarens He3aMeATUTEIBHO HHQOPMHUPYET 00 3TOM
[Iponasua u B Teuenue 30 (Tpuaunatu) AHEH ¢ JaThl
nonydeHuss TpeOoBaHus [IpomaBuna  Bo3MelnaeT
[TponaBiy MOJHYIO TOKYMEHTAIBHO MOATBEPKICHHYIO
CTOMMOCTh ~ PEMOHTHBIX paboT, BKkmrodas, 0e3
OTpaHWYCHHUH, pPacXoJsl Ha  TPAHCHOPTHPOBKY
KOHTEHHepa 10 MecTa NMPOBEJICHNS PEMOHTHBIX PadoT
u yciyru 3kcriepta. Ecii coOCTBEHHHK KOHTeHHepa
(MMM SKCTIEUTOp, €CNM YIOJIHOMOYEH) NPHHUMAET
pelIeHUe, YTO PEMOHT KOHTEHHEpa HEBO3MOXKEH WIIU
He IenecooOpa3eH B BHIY pa3Mepa HPUYHHEHHOTO
yuiep0a, KOHTEeHHep CYMTaeTcsl yTepsHHbIM. B aTom
ciy4yae I[Tokymarens Bosmemiaer IlponmaBuy cymmy B
pa3mepe, paBHOM CTOMMOCTH KOHTeiHepa
aHAJOTMYHOTO pa3Mepa U THIIa, HO B JIIOOOM cilydae He
MEHEe CTOMMOCTH KOHTEHHEepa, YCTAaHOBIECHHOM
COOCTBEHHHUKOM.

4.4.3. Ornenka pasmepa ymep0a, MPUIHHEHHOTO
KOHTEHHEpy B TEUYEHHE BPEMEHH €ro HaXOXKACHHS B
pacnopspKeHUH [Mokymarens, MIPOMU3BOJIUTCS
[IponaBiiom, uiau COOCTBEHHUKOM, HIIM OKCIEPTOM,
NPUBJICYEHHBIM  COOCTBEHHMKOM.  Pacxonpl 1o
NpUBJICUEHHUIO JKcnepra Hecer [lpomaBen  wiu
cobocrtBeHHUK. [lo pe3ynbTaTaM OLEHKH 3KCHEpPT
TOTOBUT aKT, HA OCHOBAaHMH KOTOPOTO COOCTBEHHHMK
KOHTeHHepa OLEHNBAECT BO3MOXKHOCTh OCYILECTBICHHS
pemMoHTa  KOHTeHHepa. Ilokymatens  Bo3Mmemaer
[TponaBiy pacxo/ sl Ha IPUBIICUYCHNE SKCIIEPTA.

4.4.4. [Moxymatems BO3BpamiaeT KOHTEHHEp B
COOTBETCTBMM  C  NUCBMEHHBIMH  YKa3aHMSIMH
[lponaBua mpu  mepBOW  BO3MOXKHOCTH  IIOCIIE
3aBepIIeHHs MTOCTaBKH M B JIIOOOM cilydae B T€UECHHUE
HEOIJIaYMBaEMOr0o nepuoja UCIIONIb30BaHMUS,
YKa3aHHOTO B OOBIYHBIMKM TpaBujiamMu B Mecrte
Ha3zHaueHWs. KoHTelHep MOKeH OBITh CBOOOIECH OT
rpy3a W JrOOBIX MaTEepPHalIOB, HCIOJIb3YEMbIX JIJIs
pasnenenus Tosapa.
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4.45. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
the lost container; or (ii) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder's agent/container owner or
customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 4.4(f)), the charge for the use beyond the
free use period shall be calculated until the payment of
the cost of the lost container.

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PARAGRAPH V
PAYMENT
5.1. Payment Conditions

5.1.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

51.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

5.1.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance within the term specified in
the Contract by telegraphic transfer and, unless
otherwise follows from the context or specifically
provided in the Contract or the GTC, with indicating
the number and the date of the Contract/Amendment
and the number and the date of the invoice issued by
the Seller in the payment reference (the purpose of
payment). Funds must be received in the nominated
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4.45. Ecnmu IlokxynaTens He BO3BpallaeT IIycTOH
W YUCTBIH KOHTEHHEP MEPEBO3YMKY WM IKCIIEIAUTOPY
B TCUCHHE HEOIIaYMBAEMOT0 neprozaa
UCTIONB30BaHMUs, TAaKOW  KOHTEHHEp  CYHUTaeTCA
yTepsHHbIM. B 3TOoM ciydae [lokynarens Bo3Mmeliaer
[IpomaBuy CTOMMOCTh KOHTEWHEpa aHaJOTMYHOIO
pa3Mepa U Tuma, HO He MEHee CTOMMOCTH KOHTEHHEpa,
yKa3aHHOH COOCTBEHHHUKOM.

4.4.6. Ecmu  Ilokymatens  He  BO3Bpaliaer
KOHTEHHEp B TEUCHHWE HEOILIaYMBaeMOro IIepHuoja
ucrionbp3oBanus, IlponaBeny BHpaBe 1O  CBOEMY
BeIOOpY: (i) mOTpeGOBaTh BO3MECTUTH CTOMMOCTD
yTpaueHHOTo KOHTeiHepa; (ii) yBeIMYUTH CPOK Ui
BO3BpaTa M NOTpeOOBaTh yIJIaThl CyMMBI M3 pacdera
35 (rpummate maTe) pommapoB CHIA 3a  nesb
WCTIONIb30BaHMS CBEPX HEOIUIAYMBAEMOT0 MEPHOA HIIH
Ooxee, ecaM yKa3aHO SKCIIEAUTOPOM/COOCTBEHHHUKOM
KOHTEHiHepa WM sABIsAeTCS OObYaeM B Mecte
Ha3Ha4YeHUs. B ciyuae ecnm KOHTEWHEp yTpadeH WIIH
cuMTaeTCs yTpauyeHHBIM (Kak yka3aHo B Ilymkre 4.4.
(f), cronMOCTh MCTTIONB30BAHUS CBEPX YCTAHOBICHHOTO
CpOKa  pacCUMTBHIBACTCSI /IO MOMEHTa  OIUIAThI
CTOMMOCTH yTPaueHHOT'0 KOHTEHHepa.

4.4.7. [Tokynarens HamnpaBlsieT IIponasuy
IIOJIHBIC INMHUCbMCHHBIC YKa3aHus B OTHOILIICHUHA
nHpopmanuy, oIS Kae YKa3aHUI0 B
KOHOCaMEHTaXx, BKJTFOYAs Ipy30T0ITydaTes,
nH(pOpMaLKIO O OTOBOPE, AAPEC YINOJHOMOYEHHOTO
rpy3omoyiydaTteneM JHna, JApyryoo uH(popManuio,
HEOOXOAMMYIO Al TIOCTaBKM M OOOCHOBAaHHO
3anpammBaeMyio IIpogaBmoM, KOJIMYECTBO KOMUHA,
aJipecaToB, W T.JI., ¥ MHYIO 10J00HYI0 MH(OpMALUIO,
KOTOpas MOXKeT THoTpeboBaThcss B MecTe MOTpy3KH,
Mecre HasHaueHuss wunu IlpomaBunom. Ilponasen
BIpaBE CaMOCTOSTENBHO JaTh COOTBETCTBYIOIUE
YKaszaHud, €CJIn HOKyHaTeHB HE NOPEAOCTaBUT TaKHE
yKazaHusi W/mim  MHGOpPMAIMIo, HEOOXOAMMYI B
COOTBETCTBHH C HacTosmuM [IyHKTOM.

ITAPAT'PA® V
OILVTIATA

5.1. Ycaosus o0 onjare

51.1. Iena. Ilena 3a ToBap nomwkHa OBITH
omwraueHa [lokynareilem B~ COOTBETCTBHH  C
Jorosopom.

5.1.2. Cpoxk omnarbel. Cpok OIUIaThl SIBISETCS
CYIIECTBEHHBIM yCJIOBHEM.

5.1.3. BankoBckne pekBH3UTHI. baHKOBCKHE
pexBu3uThl  [IpomaBma  ykasplBalOTCss B CUETe.

[Tokynarens JOMKEH OCYIIECTBUTH OIUIATy B CPOKH,
yCTaHOBIICHHBIE J[OrOBOpOM IIyTeM Oe3HaITHIHOTO
MepeBojia U, €clii MHOe He CJIEeAyeT U3 KOHTEKCTa WU
ocobo He ycranomieno B Jlorosope mwiu GTC, ¢
yKa3aHUEM HOMEpa u JIaThl JHorosopa/
JlonosiHuTENEHOTO corainienus k Jloropopy n Homepa
U jatel cuera, BblgaHHoro IlpomaBumom  and
OCYLIECTBJICHUSl  IulaTexa. JleHexHble CpelacTBa
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bank account no later than the due date on Seller’s
invoice document or no later than the last banking day
before the due date if that

due date on Seller’s invoice document falls on a non-
banking day.

5.1.4. SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

5.15. VAT. Unless otherwise expressly defined
in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.

5.1.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

5.1.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

5.1.8. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller's bank
account as described in Clause 5.10.2.

5.1.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

5.1.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
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JIOJDKHBI  MOCTYMUTh Ha yKazaHHbell [IpomaBnom
0aHKOBCKHMI CUET HE MO3XKE JaThl IUIaTeXa, yKa3aHHOH
B uHBoNce IIpomaBua, WM HE NO3KE MOCIEIHETO
0aHKOBCKOTO JHS 1O JNATHI IJIaTeXa, eCH yKazaHHas
JaTa IUIaTeXa, yKazaHHas B uHBoMce Ilpomasua,
BEINTaZaeT Ha HEOAHKOBCKHI JCHb.

5.1.4. CBU®T mnoarsep:xknenune. I[lokynarens
nmoipkeH mpenoctaBuTh [IpomaBiy kommio CBUDT
MOATBEpXkeHNsl B TedyeHue 1 (omHoro) Pabouero mus
HOCJIE OCYILECTBIICHHS IIaTeXa.

5.1.5. HIC. Ecnu HWHOE PsIMO HE
npegycmorpeHo B JloroBope, llena He BkmIrouaeT
HJC, u IlponaBen BnpaBe BbICTaBUTH llokymartenm:o
cuer Ha Takod HJIC, Tak kak Takue Haloru B
COOTBETCTBUU € J[OroBOpOM BBHIINIAUMBAIOTCS HE 3a
cuet [Iponasua.

5.1.6. Jara omaarbl. JlaToM OIIATBI CUMTACTCS
JaTa TOCTYyIUIeHHS Ha OaHKoBckmi cuer IlpomaBma
100 % (cTa mpOIIEHTOB) CyMMBI, YKa3aHHOM B CUETE.

5.1.7. Ynepxanusi. Eciu  MHOE 1mpsMO  HeE
peaycMOoTpeHo J[oroBopoM, BcCe IUIATEXKH, KOTOpHIC
1o JloroBopy AOJKHBI OBITH MPOU3BEAEHBHI B IOJb3Y
[MponaBua, JOMKHBI OBITH OCYILECTBICHBI B IOJHOM
pa3mepe, He3aBUCUMO OT Toro, 00s13aH yu Ilokynarens
yaepkuBaTh MO0 B3WMaTh Kakue-muOo Hamorm mo
IaTexaM, Mpou3BomuMbiM 1o JoroBopy. Ecmm
[Moxymarens 00s13aH yAepKUBaTh WIH B3UMATh KaKue-
mbo Hamornm ¢ marexel, NPOU3BOAUMBIX IIO
JoroBopy, Ilokymatens MOMKEH YBEIUYUTH CYMMEI
9THX IUIATeKel TakuM oOpasoMm, utoOwl Ilpomasers
MOJy4YHJI MOJNHYI0 CyMMY Tocne yaepxanus Haiora,
OpyU 3TOM JIaHHas IIOJIHAs CyMMa JIOJDKHA OBITh
BhIIJIaueHa 1o JloroBopy Tak, kak eciu 661 Hamoru He
ObUIM BBIYTEHBI, HE3aBHCHMO OT yIAEpXKaHUU JHOO
B3bICKaHMA Hanoros mo mmarexaM, IPOU3BOAUMEIM B
cootBercTBUU C JloroBopom. OO6mas CrouMocTh
ToBapa u Bce npyrue cyMmbl, Kotopeie [lokymareins
noJpkeH Beiatuth [IpomaBmy mo JoroBopy, HOIKHEL
OBITH BBIIDIAYCHEI 0€3 MpaBa HA CKUAKY, BBIYET, 3a4ET,

3aJJIOTOBOE TPaBO, TIPETCH3HI0O JHOO BCTPEUHYIO
MIPETEH3UIO.
5.1.8. Hpouentbl. Ecom O6mas CroumMocTh

Tosapa win mobast MHast cymMa, MoJAJexaIias ymiare
[Tokynarenem [Ipoaasuy no JloroBopy, cBOEBpeMEHHO
HE yIUIAaYeHa, TO TMPOIEHT HCYUCIACTCS |
VIUTAaYMBAETCS Ha BCIO HEOIUIAYCHHYID CYMMY JI0
MOMEHTA, MOKa OIIaTa IMOJHOCThIO HE MOCTYIHUT Ha
OankoBckuii cuer [IpomaBma, Kak YCTaHOBIICHO B
[Mynkre 5.10.2.

5.1.9. BankoBckue pacxoasl. Bce pacxompsr,
MTOHECEHHEIC B OaHKe [IponaBua u B
KoppecroHeHTckoM Oanke [IpomaBma, orutaumBaeT
[IpomaBen. Bce pacxonsl, moHec€HHBIE BHE OaHKa

IpomaBiia ®m BHE KOPPECHOHACHTCKOrO  OaHKa
[Iponasua, omnauuBaet [lokymnarens.
5.1.10. AKT  CBepKH. CTOpOHBI ~ JOJDKHBI

0hopMIIATh AKT CBEpKH Ha €XEKBapTAJILHON OCHOBE.
IIpomaBerr momkeH pa3 B KBapTaJl OTIPABIATH
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Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.

5.1.11. Multicurrency. The Parties hereby agree that
notwithstanding the currency specified in price
determination of the Goods in the Contract the
currency of the payment may be any of the following
currencies: USD, EUR, RMB, RUB or Swiss francs
(CHF). The Buyer shall make all payments under the
Contract strictly in the currency specified in the
respective invoice issued by the Seller and according
to the bank details (hereinafter the “Bank Details”)
specified in the respective invoice. The conditions of
this clause 5.1.11 are of the essence and breach of this
clause shall be deemed a material breach for the
purposes of the Contract. The payment shall be
effected at the exchange rate of the European Central
Bank (“ECB”). The invoice amount shall be converted
into another currency by using the foreign exchange
rate of the European Central Bank (“ECB”), rounded
to four decimal places, quoted at 16:00 hours Central
European Time as reported on the ECB web site
(www.ecb.int), one banking day before the Payment
Date.

For the purposes of this Clause:

“Payment Date” means the value date indicated in a
SWIFT message (or other accepted means of written
interbank  payment instructions) with payment
instructions (or in the other respective payment
document if applicable) for the respective payment.

5.2. Payment terms
5.2.1. Letter of Credit

a) Issuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Longstop date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.

b) Validity period of the Letter of Credit
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noanucanHelii Akt cBepku [lokynaremo mo dakcy
00 1O 3JEeKTpOHHOW moure. B Teuenme 2 (aBYyX)

JHEH C MOMEHTa IIOJly4eHUsT AKTa  CBEpKH,
noanucanHoro IlponmaBuom, Ilokynmarens noJkeH
MPOBEPUTh KOJIWYECTBO TMOCTaBIeHHOro ToBapa,

CyMMy, yIUIa4eHHyl0 3a ToBap, M TIpeqoOCTaBUTH
IIponaBy cBOM MOTHMBHPOBAaHHBIE BO3pakKeHHS (TIpH
HaJIMYUK TakoBbIX). IIponaBer MOMMKEH paccMOTpPETh
Takue MOTUBUPOBAHHBIE BO3PaKEHHS B TedeHHE 7
(cemu) JlHel u BHECTH M3MEHEHHSI B AKT CBEPKU HJIH
cornacoBate ¢ IlokynarereM myTéM MEeperoBOpoOB
coJiepkaHie AKTa CBEPKH, KOTOPOE JOJDKHO OBITh
noanucano obeumu CropoHamu. be3 ymepba mis
BBILIEU3JIOKEHHOTO, AKT CBEpPKH JIOJDKEH OBITH
opopmiier mo TtpeboBanuio r000i CTOpOHEI (TIpH
HaJTMYUHU TAKOBOTO).

5.1.11. MyabTHBATIOTHAsE OroBopka. CTOpPOHEI
HACTOSIIIIMM COTJAMIAIOTCS, YTO, HE CMOTPS Ha BATIOTY
IUIaTeXa, yKa3aHHYI0 B OINpEJeNIeHWH IeHbl ToBapa,
ycTaHoBieHHOU JloroBopoM, BantoTta minaTtesxa MOXeT
ObiTh OnHOW W3 ciuenyromux: noimmap CIIA, espo,
10aHb, pyOJIH WM MIBEHLAPCKUIA (paHK.

[MokynaTtens 00s3aH OCYLIECTBISTH BCE IUIATEXKH IO
JloroBopy cTporo B COOTBETCTBHM C BaJOTOM,
YKa3aHHOHI B COOTBETCTBYIOILEM HHBOIICE,
BeICTaBIeHHOM IIpomaBmoM, W B COOTBETCTBHH C
0aHKOBCKMMH peKkBH3NTaMHu (manee — «baHKOBCkue
PEKBH3HTHI»), ONpPENCICHHBIMH B COOTBETCTBYIOIIEM
uHBoiice. IlpmHMMas BO BHHMaHHE TEKYIIYIO
00IIEMHPOBYI0 HECTaOWIBHYIO CHUTYAIMIO, JaHHBIA
[IynkT 5.1.11 SIBIISETCSA CYILIECTBEHHBIM
ycnoBueM.Omiara  HOPOM3BOAMTICA MO Kypcy,
YCTaHOBJIICHHOMY EBponelickum LIEHTPaJIbHbIM
6anxom (EIIB). Kypc mepecuera BaliOTHI 1LIEHBI B
BAJIIOTY IulaTexka mnpousBoautcs no kypcy ELb B
cooTBeTcTBUM ¢ AaHHBIMH EIIb, omyGnnkoBaHHBIMH
Ha  o¢ummaneHOM  caiite  (Www.ech.int), o
KOTUpoBKaM Ha 16:00 yacoB 1o cpenHeeBponenckoMy
BpPEMEHH 3a OWH pabounii neHb 10 [naTexxHoi naThl.
3HaueHHe Kypca OKpYyIJISieTcs [0 HYeThIpeX 3HaKOB
oCJIe 3aIATOM.

Jnst ueneit nacrosiero [HoanmyHkra:

“IInarexxHast nata” oO3HA4aeT JaTy BaJIOTUPOBAHUS,
ykazanayto B CBU®T coolmeHnn ¢ TIaTeKHBIMU
HHCTPYKUMAMH (WIM B JAPYTOM COOTBETCTBYIOLIEM
IUIATE)XKHOM JIOKYMEHTE, eciu MPUMEHHUMO),
CO3JIaHHOM st uesnen WCIIOJTHEHUS
COOTBETCTBYIOIIETO IIATEXKA.

5.2. Yc/10BHS OILIATHI
5.2.1. AKKpeIuTUB
a) Bbigaua AkkpeauTupa
[Mokynmarenp HOKEH BBIAATH AKKPEIWTHB B
Teuenne S5 (maru) PaGoumx pgHEW ¢ gaThl
IpecexaTeabHOrO Cpoka B CTpOrOM
COOTBETCTBHUHM C yCJIOBUSMH, YCTAHOBJICHHBIMHU B
HactosaweM ITyHkre.
b) Cpok aeiicTBusi AKKpeauTHBA
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The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

c) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Letter of Credit
shall be the following:
i Seller’s invoice (fax or email copy);

ii.  Transport Document (fax or email copy). In
case of ITT deliveries - Certificate of ITT.

Documents prepared in Russian language are
acceptable.
Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.

d) Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by

the Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any
case prior to the Goods dispatch.

ii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

iii. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Letter of
Credit shall be paid by the Buyer.

iv. The Letter of Credit shall be issued in the
amount of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Price multiplied by the shipment
quantity of the Goods to be delivered.

5.2.2. Prepayment (advance payment)
The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

b) The Buyer shall effect the payment in
accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the
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Cpox neicTBUS AKkpenuTuBa IOJIKEH
MOKPBIBATh MEPHOJI OIUIATHI, MPEIYyCMOTPCHHBIN
B [loroBope, mmoc 30 (Tpunamare) THEH, mpH
JTOM, MUHUMAJIbHBIH CpOK NEeUCTBUS
AkkpenuTuBa JOKeH ObITh He wMeHee 90
(meBstHocTo) nmHe#t. Ilpm ostom, Ilokymarens
JOJDKEH  COOTBETCTBEHHO  YBEIHYHUTH  CPOK

JIEeUCTBHSA AxkpenuTuBa B ciry4ae
BO3HUKHOBeHHsI OOCTOSTENBCTB HENPEOI0IHUMON
CHJIBI.

¢) JoKyMeHTBI
[Tponasen MIPEAOCTaBIISET clleyronye
JOKyMEHTHl B COOTBETCTBHHM C TPeOOBaHUSIMHU
AKkpeauTuBa:

i. Cuer, BrICTaBICHHBIA [IpomaBrioM (Komws

1o (hakCy WM SIEKTPOHHOM MOYTOH);

ii. TpaucrmopTHbIE JOKYMEHTHI (KOMHS 10

(hakcy WM 3JEKTpOHHOW  mouroi). Ilpm

noctaBke Ha 0asuce ITT - CBunerenscrso ITT.

JIOKYMEHTBI, COCTaBIICHHBIE Ha pYCCKOM S3BIKE,
MIPUEMIICMBI.
HesnauuTenpHble ONMIMOKMA U OMEYATKUA B JOKYMEHTAX
MIPUEMIICMBI.

d) YcaoBusi AKKpenuTusa

Omnara Tomapa IlokynaTteneM J0bKHA OBITH

OCYIIIECTBIICHA CIEIYIOUINM 00pa3oM:

i. Tlokymarenb [ODKEH BBIIATh B MOJB3Y
IIpomaBma  ©€30T3BIBHBI W JIEIIMMBIA
AKKpenuTuB, BBITIJIAYMBAEMBI N
He3aMeUTUTENEHO, 0(OPMIICHHBIH B CTPOTOM
COOTBETCTBHH C YCIOBHAMH OaHKa M TIO
¢dbopMe, TMHUCBMEHHO  COMJIACOBAHHOW  C
[MponaBuom, HO B JIOOOM cilydae J0
otnpaBku ToBapa.

ii. ITokymarenn JIOJDKEH MPEI0CTABUTH
IIpomaBiy MPOEKT TaKOro OE30T3BIBHOIO
AKKpeauTuBa JUTSE MPEIBAPUTEIHLHOTO
micbMeHHoro cornacus [IpoxaBma.

ili. Pacxompl,  CBsI3aHHBIE C  OTKPBITHEM,
JIOTIOTHCHHEM H 3aKPBITHEM AKKpEeIUTHBA
HeceT [lokymarens.

iv. AkkpenuTuB Bbigaercs Ha cymmy 110% (cto
JIeCsITh TPOLEeHTOB) OT LleHbl, YMHOXEHHOM
Ha Koium4yecTBO ToBapa, MOAJIEKANUX
MTOCTaBKe.

5.2.2. IIpenonnara
Omata ToBapa pomkHa OBITH  OCYIIECTBIICHA
[Tokynarenem crieayromum oOpa3om:

a) IlokxymaTtenms moypkeH ormaTuth aBancom 100%
(cTO TIPOIICHTOB) CYMMEI, YKa3aHHOW B cyeTe-
mpopopme IlpomaBma B TedeHue 5 (msiTH)
Pabounx pHEe# ¢ matel  cueta-mpoGhOpMBI
IIponaBna, HO B JrOOOM cilydae HE TO3THEE,
yem 3a 3 (tpu) PaGoumx &mHS 10 OTHpaBKU
Tosapa IIpousBonurenem.

b) Tlokymarenb DOJDKEH OCYIIECTBUTH ILIATEX B
COOTBETCTBHHM C JIOrOBOpOM O€3HAITHYHBIM
IUTaTeKOM W 0e3 yaep)kaHus Ha OaHKOBCKHI
cuet [IponaBua, Ilokynarens AomKeH yka3aTh
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number and the date of the
Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

c) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case
may be) the Parties shall mutually agree if
(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the
Parties.

e) Should the Buyer pays less than 100 % of the
amount specified in the Seller’s invoice
according to clause 5.6.3 above the Seller may,
but shall not be obliged to, deliver the quantity
of the Goods corresponding the actual amount
of Prepayment received from the Buyer.

5.2.3. Post payment
a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

c) In case financial institutions (ING, RBI, EXIAR)
decrease the Buyer’s credit limit for the Seller so
that it is not enough to fully cover further
supplies under the Contract (which shall be
confirmed via e-mail by pdf confirmation from
the respective financial institution), the Seller is
entitled to unilaterally switch the Buyer to
prepayment terms of payment upon notification
of the Buyer within 3 (three) Business days.

5.2.4. DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR

GTC_V_20.01_Eng_Rus

HoMep W nary J[lorosopa/ [lOTOJIHUTEIEHOTO
CornamieHnss U HOMep cyeTa-podopMbl B
Ha3HAYCHHUH IUIaTexa.

c) B cmysae ecim  cymMMma,  yIUTaueHHas
Iloxynatrenem B  kauectBe [Ipemommatsl
MEHBIIE, YeM CyMMa, KOTOpas IOJDKHA OBITH
ymiadeHa 3a DakTHYecKoe KOJIMYECTBO II0
HoroBopy umu @DaxTudyeckoe KOIUYECTBO B
Mecsll (B 3aBHCUMOCTM OT KOHKPETHOH
cutyauun), To IloxynaTens NOMKEH OMIATUTh
pa3HUIy MEXIY JaHHBIMU CyMMaMH B TCUEHHE
5 (matTM) [nOHeH ¢ JaThl  BBICTaBJICHUSA
COOTBeTCTBY!OLIETo cuera [Ipogasnom.

d) B cayuae ecimm cymma, yIUladeHHas
Iloxynarenem B  kauectBe [Ipemommatel
MIPEBBIIACT CYMMY, KOTOpas IOJDKHAa Oblia
ObITh ymmadeHa 3a DaKTHUECKOE KOJIHMYECTBO
o JloroBopy min PakTuyeckoe KOJIMIECTBO B
Mecal (B 3aBHCHMOCTH OT  KOHKPETHOH
curyauuu), To CTOPOHBI JOJDKHBI B3aUMHO
cornacoBath, (i) Oymer /M Takas pasHHIA
MEXJy CyMMaMM 3audTBIBaThCSI B KadecTBE
OIJIaThl MpPH JaJdbHEHIINX MOCTaBKaX, WIU
(ii) ITpoxasen 06s13aH BEPHYTh TAKYIO Pa3HUILY
B TeyeHHe 5 (MATH) AHEH C AATHl MOAINCAHUS
Croponamu cootBeTcTBYIOUIETO AKTa CBEPKHU.

e) Eciu B ycTaHOBIICHHBII CPOK B COOTBETCTBHH C
m. 5.6.3 a) Beimre [lokymaTens OIIaTUT MEHeEe
100 % cymMbl, yKa3aHHOH B HHBONCE
IMponasua, Ilponaser BmpaBe, HO He 00s3aH,
orrpy3uts Toap Ilokynarento B KOJIMYECTBE,

COOTBETCTBYIOLIEM cyMMe, (baxTnuecku
BHeceHHO  Ilokymarenem B KauecTBe
IIpenomnartsl.

5.2.3. Iloct omaTa

a) Iloxymarens nomxeH omiratute 100 % (cto
NPOLCHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B  cuere
[lpoxaBua, He MO3[HEEe IaThl, YyKa3aHHOH B
Horosope.

b) Omnara mo wacTsm gomyckaercs.

€) B cinyuae ecnu ¢unancoBbie uHCTUTYTHI (ING,
RBI, EXIAR) cumxator s Ilpogasia
KkpenuTHbIN muMuT [TokymaTens Takum o0pasom,
YTO €ro CTAHOBHUTCSI HEJOCTATOYHO JJIsl IOJIHOTO
MOKPBITUS AaJbHEHIIMX TTOCTaBOK 1o JoroBopy
(uro JIOJDKHO MOITBEPIKAATHCS pdf
MOJATBEPIKICHUEM, HarpapJIeHHbIM o
NIEKTPOHHOH MOYTE OT COOTBETCTBYIOLIECTO
(uHAHCOBOTO HMHCTHTYTa), [IponaBer BrpaBe B
OJJTHOCTOPOHHEM NOpsAKe HepeBeCTH
IMokynaTens Ha MpeIOIUIATHBIE YCIOBUS OILIATHI
npu yBenomienun Ilokymatens 3a 3 (Tpm)
PaGouux mus.

5.24. DaP («IoKyMeHTbI IPOTHB OIJIATHI»)

Hacrosimue mmaTexHble yCIOBHS PETryIHPYIOTCS B
COOTBETCTBHHM C YHH(DHUINPOBAHHBIMH TIpaBHIIAMHU
Mex6aHkoBCKoro  pamOypcupoBanus — ([TyOimkarnms
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525).

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

The Buyer shall pay the Goods via Documents against
payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in
accordance with the conditions specified below.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date
when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall

(i) transfer the originals of such documents to the
Seller’s Bank and

(ii) send the copy of such documents to the Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Delivery order;

iii. Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in
the Contract other documents stating the right
of disposal of the Goods depend on the
reasonable requirement of the respective
authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right
of disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to
the Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s
Bank was expressly preliminary approved by
the Seller in writing.

¢) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his
consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such
documents by the Buyer’s Bank.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the
total amount to be paid pursuant to Sub clause
“c” of this Clause on the date of confirmation
to the Buyer’s Bank of his consent for payment
for the documents stating the right of disposal
of the Goods and (ii) effect this payment by
telegraphic transfer and without deduction into
the Seller’s bank account, and the Buyer shall
indicate the number and the date of the Contract
and invoice number in the payment reference
(the purpose of payments).
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MTII Ne 525 (URR525)).

Ommata ToBapa momkHa OBITH
[Toxynarenem cieayomuM 00pa3om:
Iloxynarens nomkeH omiaTtuTh ToBap mocpeacTBOM
miatexxa  JIOKYMEHTBI IIPOTHB  OIUIaTBl  (Janee
nMeryembie kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or
“DP at sight”) B COOTBETCTBHH C YCIOBHAMH,
YKa3aHHBIMH HIDKE.
Omnara ToBapa nmokHa — OBITH
[MTokynaTeneM cieayromum o0pa3om:
a) B teuenne 10 (nmecsatu) Paboumx nHeidt mocie
JaTel,  KOrga  JOKYMEHTHI ~ Ha  IpaBo
pacniopsbkeHust  ToBapoM  ObUIM  CO3/aHBI,
Ipoxasenr momkeH (i) HAMPaBUTh OPHIHHAIIBI
JNaHHBIX JOKyMeHTOB B OaHk Ilpomasma u (ii)
HalpaBUTh  KOIMIO  JAaHHBIX  JOKYMEHTOB
[Tokynarento.
CropoHBI

OCYIIECTBIICHA

OCYIIECTBJICHA

HACTOSIIIAM TIPU3HAIOT u
COTJIAMIAIOTCS, YTO CICAYIOIIHE JOKYMCHTHI
SIBJISIFOTCS JIOKYMEHTaMHI Ha IIpaBo
pacnopsixeHust ToBapom:
i.KoMMepueckuii HHBOJAC;
ii.Pacniopsixenune o 10cTaBKe;
iii.YmakoBouHbI# HCT, BRIAaHHBIH [IpogaBmoM.
CTOpOHBI MOTYT B3aUMHO COTJIacOBAaTh B
JoroBope B THCEMEHHOH (opmMe  WHBIC
JIOKYMEHTHI Ha TIpaBO pacnopspkeHus ToBapoM B
3aBHCUMOCTH  OT  pa3yMHBIX  TpeOOBaHUIA
COOTBETCTBYIOIIETO MTOTHOMOYHOT'O OpTaHa.

b) C MomeHnTa nonyueHus: OpUrHHATIOB TOKYMEHTOB
Ha mpaBo pacnopsbkeHus ToapoM  baHk
IIpomaBna  06s3an HalpaBUTh JTaHHBIE
nokyMeHThl B bank Ilokynarens, mpu ycioBuu,
yro yka3zaHHBIH bank Ilokymarens  Obla
npeaBapuTenbHo  omobpen  IlpomaBmom B
MUCBMEHHOH Qopme.

¢) Iokynarens B TeueHue 5 (msaru) Pabounx quei ¢
matel  momydenuss — bamkom  [lokymatens
JIOKYMEHTOB Ha IIPaBO pacHopsDKeHus ToBapoM,
JOJDKeH jgaTth cornacue banky [lokymarens Ha
orary MTOTyYCHHBIX JIOKYMCHTOB u
ocymecTtButh omaaty 100% (cTto NpoOIEHTOB)
CyMMBI, YKa3aHHOW B KOIMH KOMMEPYECKOTro
WHBOMcCa, TpenocTaBieHHOro IllpomaBioM 1o
MoYTe, 3JIEKTPOHHON mouTe, (aKCOM MM HHBIM
croco0oM CBSI3H.

d) Tokymatenr o6s3aH (i) obecreynTh HaTHYKE
BCell CyMMBI, MOJUIeXKAIEH OIIaTe COTJIACHO ITIT.
«C», Ha JaTy HANpPaBIICHHS COTJAcHs Ha OILIATY
JokymeHntoB B bamk  Ilokynmarens u
(if)ocymiecTBuTh €€  OIIIATY Oe3HaTNYHBIM
mepeBojoM W 0e3 Kakux OBl TO HH OBLIO
yaepxkaHuid, Ha OaHkoBckui cuer [Ipomasiia, u
IMokynatenp o00s3aH yKka3zaThb HOMEp W JaTy
JloroBopa/ JIOTIOJTHUTENBHOTO COTJAIICHUS K
JloroBopy u HOMepa W JaThl CUeTa, BBIAAHHOTO
ITpomaBioM 1Ist OCYIIECTBICHHS TUIATEXKA.
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e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods
within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the
Delivery order provided by the Seller shall
become invalid and the Seller shall have the
disposal rights for the Goods in accordance
with the Clause 5.10.5. of the GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.

5.2.5. CAD (“Cash against documents™)
The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank

Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when

the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.
The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR — for delivery by road;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
in writing.
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e) Ecmu IlokymaTens He OCYIIECTBHT OIUIATY 32
ToBap B COOTBETCTBUU C HACTOALIUM IYHKTOM B
TeyeHue S5 (maATv) aHel Paboumx mHEH ¢ maTh
nosnyueHus: bankom Ilokynarenst JOKyMEHTOB Ha
paBo pacnopsbkeHus ToapoM, Pacnopsixenue
0 JoCTaBKe, npenocTaBieHHoe IIpomasrom,
mepecTaeT OBITh JCHCTBUTEIBHBIM U [IpomaBer
UMEEeT  MpaBO  pacrnopsautecs  ToBapowm,
npuMeHuB nojoxeHus mynkra 5.10.5. GTC.

f) C momenTa nonydenus coriacus [lokynatess Ha
omjiaTy JOKYMEHTOB Ha IPaBO PAaCHOPSKEHUS
Tosapom bauk Ilokynarenss HampaBisieT HX
opuruHanel Ilokynarento.

5.2.5. CAD
JOKYMEHTOBY)
Hacrosiimie TuiaTesxHbIe YCIOBHSA PETYIMPYIOTCS B
COOTBETCTBMH C YHHQUIMPOBAHHBIMH TIPaBHIAMH

MexOaHKOBCKkOoro  pamOypcupoBanusi  (ITyOmukanms
MTTII Ne 525 (URR525)).

(«HannuubIe MPOTHB

Ilokynarenp NOMKEH OMIAaTUTh TOBap MOCPEACTBOM
miatexxa HamudHele NpPOTHB JOKYMEHTOB (Haiee
umenyembie kak “CAD at sight”) B cooTBercTBHE C
YCIOBUSAMH, YKa3aHHBIMU HUXKE.

Omnara Tosapa nocpeactsom CAD at sight Bximrouaer
B cebs ommaty Ilokymatenem aBanca 3a ToBap B
pa3mepe, ykazaHHOM B Jlorosope.
Ommata ToBapa momkHa  OBITH
[NokynateneM cienyommum oopa3om:

a) B Teuenue 10 (mecstu) Pabouunx qHEl mociie AaThl,
KOrja JIOKyMEHThl Ha MpPaBO paclOpsDKEHUS
Tosapom Gwutn cosmansl, [Ipomasen momwken (i)
HANpaBUTh OPUTHUHAJIBI JaHHBIX IOKYMEHTOB B
6ank [ponasia u (ii) HampaBUTh KOMHIO JaHHBIX
nokymeHTtoB [Tokynarertto.

CTOpOHBI HACTOSIINM NPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS,
YTO  CHEQyIOIIMEe  JIOKYMEHTBl  SIBJISIOTCSA
JIOKyMEHTaMH Ha IIpaBo pacropsbkeHus ToBapom:
i.KomMmmepueckuii HHBOIC,
ii.Konocamenr — s
TPaHCIIOPTOM; WIIU
TpaHcriopTHast JKeJIe3HOMOPOXKHAS HaKJIaIHas -
JUIsl IOCTABKU 110 XKEJIE3HOU 10pore, Uiu
ToBapHO-TpaHCIIOpTHAas HakJagHas —
MOCTaBKU aBTOMOOMIILHBIM TPAHCIIOPTOM.
iii.YiakoBouHbI#1 THCT, BhIAaHHbIH [IpogaBioM.
CTOpoHBI MOTYT B3aHMMHO  COIJIACOBaTh B
JoroBope B  mnHChMEHHOH  (opMme  HMHBIE
JIOKyMEHTBHI Ha NpaBO pacropsbkeHus ToBapoMm B
3aBUCHMOCTH  OT  pa3yMHBIX  TpeOoBaHWI
COOTBETCTBYIOIIETO TOJJTHOMOYHOT'O OpraHa.

b) C mMoMmeHTa mONyYeHHsS OPUTHHAIOB JTOKYMEHTOB
Ha T1paBo pacrnopsbkeHus ToBapom  bank
[Mponasua 00s3aH HANIPaBHUTh JAHHbBIE JTOKYMEHTHI
B bank [Ilokymarens, mnpu yclIOBUM, 4YTO
YKa3aHHbIN banx IToxynarens OBLT

OCYyHICCTBJICHA

IIOCTaBKH MOPCKUM

JJIA
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) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent)

(as it is stipulated in the Contract) of the amount
specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within 5 (five) Business Days after the
date of the Seller’s commercial invoice.

d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay the remaining amount specified in the
Seller’s commercial invoice at the rate of 85-
95% (eighty five — ninety five per cent)
(depending on the amount of advance payment)
within 14 (fourteen) days from the moment of
arrival of the Goods to the Place of Destination.

Without prejudice to other provisions of the GTC
the advance payment for the Goods paid by the
Buyer in accordance with this Clause is
considered as the Seller’s compensation for
storage of the Goods before its actual transfer to
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the
remaining amount for the Goods within 14
(fourteen) days from the moment of arrival of the
Goods to the Place of Destination, the Seller
shall be entitled to retain the advance payment
for the Goods paid by the Buyer in accordance
with this clause for compensation of the Seller’s
expenses for storage of the Goods.

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified

in Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)
ensure the availability of the total amount to be
paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on
the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the
Contract by telegraphic transfer and without
deduction into the Seller’s bank account and the
Buyer shall indicate the number and the date of
the  Contract/Amendment and commercial
invoice number in the payment reference (the
purpose of payments).

From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the
Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and

agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date
of receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.
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MPEBAPUTEIHHO
MUCBMEHHOHU opme.

omobpen  IlpomaBuom B

¢) Tlokymarems MOKEH OILIaTHTH aBaHcoM 5-15%

d)

e)

(TATH - MATHAAUATH MPOIEHTOB) (B 3aBUCUMOCTH
OT TOro, dYTO TpeaycMoTpeHo B JloroBope)
CYMMBI, YKa3aHHOM B KOMMEPUYECKOM HHBOIice
IIpomaBna B Tedenue 5 (msatm) Paboumx nmHeit c
JlaThl KOMMepueckoro uHBoiica Ilponasua.

[lokynarens  mOJKEH B TeueHume 14
("eThIpHAIATH) THEW ¢ AaThl IpuObITHS ToBapa B
Mecto Ha3HayeHWs, JaTh coOrjacue baHKy

[TokynaTenst Ha oIIaTy OPUIMHAIOB JOKYMEHTOB
Ha TpaBO pacropsbkeHust ToBapoM M OIIIATHTH
OCTaBIIYIOCS 4YacTh CYMMBl, YyKa3aHHOH B
KOMMepueckoM uHBoMce IlpomaBua, B pasmepe
85-95% (BocempaecAT MATh — JCBIHOCTO TISTH
TPOIIEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH OT pa3Mepa aBaHca).

Bes orpaHmdeHHs CHIBI TMPOYHX IOJIOKCHHNA
Hactoamux GTC, aBanc 3a ToBap, BhIIJIAUE€HHBII
[ToxynmateneM B COOTBETCTBHM C HACTOSIIIUM
MIyHKTOM, paccMaTpuBaeTcsl KaK KOMIIEHCALUs
pacxonoB IlpogaBua Ha xpanenue ToBapa a0
MOMEHTa ero (akTHIECKO nepenayn
[Tokynarenmto. B cayuae, ecnu Ilokynarens He
OCYILIECTBHT OIUIATY OCTaBIIeHCs CyMMBI 3a ToBap
B TeueHWe |4 (4YeThlpHAANATH) JOHEH C JaTel
npuObiTHst  ToBapa B Mecto  Ha3zHaueHUS,
[IpomaBer mMeeT mpaBo Ha yAep)kaHUE aBaHCA 3a
Tosap, BEIIAYCHHOTO [MoxymaTtenem B
COOTBETCTBHH C HACTOSIIUM ITYHKTOM, B CYET
BO3MEIIEHHSI pACX0JI0B Ha XpaHeHue ToBapa.

[Mokynarens goiokeH (i) OCYIIECTBHTH IUIATEK,
MPEeIyCMOTPEHHBIN B M. «C» HACTOSIIETO MyHKTa
a Tawke (ii) o0OecrieynTh HaaM4YMe BCEM CYyMMBI,
nojyiekKame  ommare  cormacHo  mim.  «d»
HACTOAIIETO TYHKTa, Ha JaTy HampaBJICHUS

corjlacuss  Ha OIUIaTy JOKYMEHTOB B Bbank
HOKyHaTGJ'IfI H OCyHICCTBUTH €€ OIUIlaTy B
COOTBETCTBUHN C ﬂOFOBOpOM OC3HATNYHBIM

TUTATEIKOM U 0e3 yaepikaHus Ha OaHKOBCKHU cUeT
[Iponasua, [Toxynarens JOKEH yKa3aTb HOMEP U
naty Jlorosopa/ Jononuurensaoro CornamieHus,
1 HOMEpP KOMMEpPUYECKOTO WHBOWCa B Ha3HAYCHUH
JIaTexen.

C MOMCHTA MOJYUYCHUA COrIacust HOKyHaTeHH Ha
OTIaTy JOKYMEHTOB Ha MPaBO PaCHOPSIKCHUS
ToBapom baHk nokynarenss HanpaBiIseT UX
opuruHainsl [Tokynaresto.

g) CTOpOHBI HACTOAIIUM MNPHU3HAKOT U COrJIAlIAar0TCA,

4YTO NpU ycIOBHU omnaTel ToBapa mocpeacTBoM
CAD at sight mpaBo COOCTBEHHOCTH M PHCK
MOBPEXJEHNST WM ciydaiiHoi rubenn Tosapa
nepexonut oT IIpongaBua k Ilokynarento B aty
nony4yeHns llokynareireM JOKYMEHTOB Ha IpaBO
pacnopsixeHus: ToBapoM.
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5.3. Security of the Buyer’s Payment Obligations

5.3.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
5.3.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 5.2.2)
and/or (ii) request from the Buyer additional
reasonable means of security of obligations, which the
Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 5.2.2) and/or additional security of obligations
is provided. In addition to the foregoing should the
Buyer fails to perform any of its payment obligations
(including interest payment) for more than for three (3)
days the Seller shall be entitled to suspend the
shipment of the Goods till the moment when all
obligations are fulfilled by the Buyer in full. Such
suspension shall not constitute a delay for the purposes
of liquidated damages.

5.3.3. Stand-by Letter of Credit
a) Issuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
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5.3. OGecneuenue obs3areabcrB Ilokynarenass mo
omiare

5.3.1. T'apanTus MaTepuHCKOH KOMIIAHUH
Iloxynarens  pmomkeH npenocraButh  [IponmaBuy
rapaHTUl0 MaTepuHCKOM kommanuu Ilokymarens,
obecreunBaromIyr0 HucronHeHne [lokymartemeM Bcex
obs3atenscTB 10 JloroBopy. 'apanTns momxHa OBITH
npenocTasieHa B TedeHune 10 (mecsatn) Pabounx mHei
MOCJIE COOTBETCTBYIOIEro TpeboBanusi IlponmaBua u
JIOJIKHA OBITH B MIMCbMEHHOM ¢bopwme,
ynosinerBopsaroniel IlpopaBua. [MapanTtus pomkHa
ObITh BBIJAHa Ha cpok JloroBopa mmoc 6 (IIECTh)
mecsaues. IIpu  orcyrctBum y  Ilokymarens
MaTEepUHCKON KOMIIAaHMH, TapaHTHi MOXET ObITh
BbIIaHa a)(UIMPOBAHHBIM JIMIIOM WM WHOU TpeTheH
CropoHoii, cormacoBanHo# ¢ [IpogaBmom.

IIpomaBerr He 00s3aH MOCTaBIATE ToBap IO TeX IIOp,
moka TpeOyemass TapaHTHs He OyAeT IpelIcTaBlicHa
JOJDKHBIM 00pa3oM, U [lokymaTtens He KOMIICHCHPYET
IIpomaBy Bce W3AEPXKKH, BBI3BAaHHBICE  TaKOH
sagepxkkod.  Eciam  Ilokymarens — 3ajep:kuBaer
IpeocTaBlIeHHe TapaHTun 6osee, yeM Ha 10 (necsars)
Pabounux nue#t, To IIpomaBen BIpaBe pacTOPTHYTH
Jorosop.

5.3.2. Henannexamee
0053aTeIbCTB

B caydae ecim Ilokynarenp HE WCHONHSIET FUTH
3aJiepKUBACT UCIIOIHEHUE 00s3aTeNbCcTB 10 JJoroBopy
2 (mBakIbl) B TEYCHHE JIFOOBIX TMOCIEHOBATEIBHBIX 6
(mrectw) MecsIeB WM CAWHOXKIBI  3aJEPKUBACT
WCTIOJTHEHUE 00s3aTenbcTBa Oosee, yeM Ha 1 (oauH)
Mmecsan, To [IponmaBen BmpaBe MyTeM HampaBiICHUS
OHCHMEHHOTO  yBemomieHus  Ilokymatemo: (i)
M3MEHUTh ycioBusi oruatbl ToBapa Ha [Ipenommary
(mynkt 5.2.2.) w/unu (ii) motpe6oBats ot ITokymaresst
JIOTIOJTHUTENbHBIE 000CHOBaHHBIE CIOCOOBI
obecrieueHus miatexa, kotopeie [lokynarens o0si3aH
MPeJOCTaBUTh B TedeHHe 15 (maTHammatu) Paboumx
MHEH ¢ JaTbl COOTBETCTBYIOMIEIO  TPeOOBaHUS
[MpomaBna. CoOTBETCTBYOIINE M3MEHEHUS BCTYIAIOT
B CHITy CO CJIEQYIOMICH Mocye YBEIOMIICHHS TOCTaBKOM
Topapos. IlpomaBenr BHpaBe OTIOKHTH MOCTaBKY
ToBapa 1o mMomeHTa moka ToBap He OyzaeT oILUIadeH
(kaxk  ycraHoBieHo B Ilynkre 5.2.2.) w/wim
JIOTIONTHUTEIbHOE oO0ecredyeHne IulaTe’ka He Oyner
NpE/ICTaBICHO. B J0MONHEeHNE K BBIIIEH3I0KEHHOMY,
B ciyyae ecnu [lokynartenb 3aepKUT B UCIIOTHEHUH
CBOMX IUIATEXKHBIX 0053aTEIbCTB (BKIIOUYAs YILIATy
MpOIIeHTOB) Ooiiee ueM Ha (3) TpH KaJleHIAPHBIX ITHS,
[IpomaBer BIpaBe MPUOCTAHOBUTH OTTPY3KYy ToBapoB
0 TOTO MOMEHTa, IIOKa Bce 00s3aTeNnbCTBa
[TokynaTenst He OyAyT MCHOJIHEHBI B TIOJIHOM OOBEMeE.
Takass npHOCTaHOBKAa HE CYUMTAETCS IIPOCPOYKOIl B
LEeJISIX 3apaHee COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB.

HCIIOJTHCHHE

5.3.3. Pe3epBHBIii AKKpeTUTHB
a) Bblmaua pe3epBHOro AKKpeIUTHBA
[Mokynatenb  JOJDKEH  BBLAATH  PE3EPBHBIN
aKKpeUTHB B TeueHue 5 (1srtn) Pabounx mHedl ¢
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Longstop date in strict accordance with the
terms and conditions set out in Article I of the
Contract.

b) The validity period for the Stand-by Letter
of Credit
The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.

¢) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by
Letter of Credit shall be the following:
(i) Seller’s invoice (fax or email copy);

(if) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.

In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

(i) the Seller’s (Beneficiary) letter with the
following statements (telex, fax or email
acceptable):

o the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and

. the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;

(if) copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);

(iif) Transport Documents (telex, fax or email
acceptable). In case of ITT deliveries -
Certificate of ITT.

e) Stand-by Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.

ii. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be

GTC_V_20.01_Eng_Rus

narel  [IpecekaTelbHOrO CpOKa B CTPOrOM
COOTBETCTBHH C YCIOBHUSIMH, YCTAHOBJICHHBIMU B
Cratpe | KonTpakra.

b) Cpoxk neiicreus Pe3epBHOro AKKpeIuTHBA.

Cpok neiictBusi  PesepBHOro  AKKpenuTHBa
coctaBiseT 90 (IEeBIHOCTO) THEH.

c) JIoKyMeHTBI
[Tponasen MIPEAOCTaBIISET cleyronye

JIOKyMEHTHl B COOTBETCTBHHM C TPEeOOBaHUSIMHU

PesepBHOro Axkxpeauruna:

i. Cuer, BbicTaBneHHbli [IpomaBiom (Komus mo

(aKcy WM 3JEKTPOHHON ITOUTOM);
ii. TpaHcnopTHBIC JOKYMEHTHI (KOMHS MO (akcy
WM DIIEKTPOHHOM MOYTOH).

d) Tlpouexypa BBIIJIATBHI MO

AKKpeauTHBY

ITokynaTens KOMKEH OCYLIECTBHUTH IUIATEXK B pa3Mepe
100 % (cTa MPOIIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B cHETE,
BBICTaBICHHOM [IpomaBIioM, B COOTBETCTBHH C
ycioBusiMu Jlorosopa.

B canywae eciu Ilokynmarenb CBOEBPEMEHHO HeE
OCYILECTBJISICT OIUIATy B COOTBETCTBUU C J[oroBopom,
TO omiara JOoJDKHa OBITh  TPOW3BEAEHA 110
BBILICYTIOMSHYTOMY Pe3epBHOMY AKKPEIUTHUBY IpH
npexbsBieHnd  [IpomaBmom  Oanky  IIpomasia,
CIIEAYIONINX JOKYMEHTOB, YKa3aHHBIX B CUETE
[Iponasua:

(i) ITmcemo [ponasiua (benedurmapa),
coziepkamiee  CIEIYIOIIME  YTBEPKACHHA
(mpuemiieMbl Telekce, (hakC WIM BIEKTPOHHOE
MUCHMO):

. [Iponasen TOCTaBUII Tosap B
COOTBETCTBHH C JIoroBOpoM H cuer ObLI
HanpasiieH lokynarento; u

. CpOK OIIaTHl B COOTBETCTBUH C YCIOBUSAMHU
JloroBopa HacTymwi, W Takas oIulaTa He
Obuta IIPOM3BEICHA [Noxynarenem
[TponaBiy B COOTBETCTBHH C YCIOBHSIMH
Horosopa;

(i) xomms cuera, BbICTaBIEHHOTO [IpoaaBIOM,
(Tenekc, Qakc wWIM DIEKTPOHHOE THCHMO
HpUEMIIEMBI);

(iii) TpaucmopTHbIe TOKyMEHTHI (Teneke, hake win
3NEeKTPOHHOE THChMO mpuemiemsl). Ilpu
noctaBke Ha 6a3zuce ITT - CBunerensctso ITT.

e) YciaoBusi PesepBHOro AKKpeauTHBa

Pe3zepBHomy

Omata ToBapa gmomxHa  OBITH  NPOU3BENCHA
INTokynaTenem cieayromumM o0pa3om:
i. Ilokynarenb JOKEH BBHIIATh B  IOJB3Y
[Iponasua 0E30T3BIBHBIH PesepBHrlit
AKKpeIWTHB, OIIAYMBAacMblii B  CTPOrOM

COOTBETCTBHH C YCIOBHAMH OaHKa U B (opme,
MHCHMEHHO coriacoBaHHoW ¢ [IponmaBLom, HO
B II000OM citydae 10 oTrpaBku Tosapa.

ii. PesepBHBIH AKKPEIWTHB IOJDKCH OBITH BBIIAH
Ha cymmy 110% (cTo AecsaTb NMPOIEHTOB) OT
3amTaHnpOBaHHOrO KoJM4YecTBa 1Mo JloroBopy
WK 3aITaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECHAII,
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and shall be valid for a period specified in
Article | of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
Majeure Event.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the
preliminary Seller’s written approval.

iv. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.

v. Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 5.6 shall be for the
Buyer’s account.

5.3.4. Reissue of the Guarantee

If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 5.3.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees™) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to
US sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy,
insolvency, reorganization, liquidation, revocation of a
licence or similar proceedings in respect of bank,
parent company or any other third party(ies) specified
in the Clause 5.3.1. hereof, and/or for any other reason,
not related to the Seller, prior to the term herein
stipulated, the Buyer shall reissue such Guarantee on
the terms and conditions and in accordance with
proceedings hereof, promptly but not later than 10
(ten) days from the occurrence of any event indicated
in this Clause. Where the Buyer fails to reissue the
Guarantee within the specified term, the Seller is
entitled upon written notification of the Buyer to
suspend performance of all and any obligations
hereunder until the new Guarantee is provided, and/or
cancel and/or resell or otherwise dispose of the Goods
to any third party. The Seller shall be not liable for
such suspense of the obligation’s(s’) performance,
and/or cancellation, and/or resale and any other
disposal of the Goods. The Buyer shall not be entitled
for any claims in connection with such acts of the
Seller notwithstanding anything to the contrary herein
and in the applicable law.
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B 3aBHCHUMOCTH OT KOHKPETHOM CHUTyallHUH, U
JOJDKEH OBITh JEHCTBUTENIBHBIM B IIEPHOL,
ykazauabiii B Cratee | Jloroopa. Ilpu stom,
IMokxynarens TOJDKEH MPOJUIHTb
COOTBETCTBEHHO CpOK JEUCTBUSI PesepBHOrO
AKKpemuTHBa B CIydac BO3HHKHOBEHUS
OO0CTOATENBECTB HETIPEOTOINMON CHITHI.

iii. ITokymarenb TOKEH MPeAoCcTaBuTh [IpomaBiry
MIPOEKT Takoro Pe3epBHOro AKKpeIUTHBa IS

TPEABAPUTENBHOIO IMHUCBMEHHOIO  COTJIAcHUs
IIponasua.
iv. Pacxonsl, CBSI3aHHBIC c OTKPBITHEM,

JONIOJIHEHWEM W 3aKphiTHEM Pe3epBHOTO
Axkpenurusa HeceT [TokymnaTens.

v. Bce pacxomel, ®W3IepXKKH H  ymepo,
noHeceHHele  IIpomaBmoM B cBA3M  C
HeBemonmHeHHeM [lokymatenem Ilymkra 5.6
Horosopa TIOJIIEKAT BO3MEIICHHIO
[Hokynarenem.

5.3.4. IlepeBbinmyck I'apanTun

Ecin rapaHnTusd, B TOM HHUCJIC, HO HC

OTpaHUYMBasICh, OAHKOBCKAsl, MAaTEPUHCKON KOMIIAHUH
WA HUHOTO TPEThEro Jjnna, YyKa3aHHOro B HyHKTe
5.3.1. GTC wmunu AxkpeautuB, w/uiau Pe3epBHbIii

AKKpEeqUTHUB,  KOTOpble  OBUIM  IPEAOCTaBIICHBI
IMokymatenem  [IpomaBiy B COOTBETCTBHH  C
HACTOSIIIUM  JIOTOBOPOM, (Zajgee B OTAEIBHOCTH

«apanTus», coBMecTHO - «['apaHTuUm»), MPEKPaTUT
CBOE JEMCTBHE WM MOTEHLUHUAIBLHO MOXKET IPEKPATUTh
cBoe jelictBue B cBsa3u ¢ caHkuusamu CIIA w/vunm
CAHKIIHSIMH EC, C 0aHKPOTCTBOM,
HECOCTOSTEIbHOCTHIO (HeTaTéXxecrnocoOHOCTHIO),
peopranuszanuei, JUKBUIALMENH, OT3bIBOM JIMIEH3UU
WIA aHAJIOTHYHBIM Pa30HPaTeIbCTBOM B OTHOIICHHH
0aHKa, MaTepUHCKOW KOMIIAHWW WJIM HWHOTO JIMIIA,
ykazanHoro B Ilynkre 5.3.1. GTC, u/wiu mo kakoii-
b0 WHOW TpuyuHe, He cBsizaHHOU c IIpomasiiom,
paHee  yCTaHOBJIEHHOro JlOroBOpoM cpoka, TO
[lokynarens  JOMKEH  MEPEBBIIYCTUTh  TaKylo
lapanTuio Ha Tex € YCJIOBHUSIX U B COOTBETCTBHM C
npoueaypoi Hacrosimero [loroBopa, B Kparyalimit
cpok, HO He mo3nmHee 10 (mecsATH) MHEH ¢ MOMEHTa
BO3HHKHOBEHHS KaKOTO-TH0O0 COOBITHS, YKa3aHHOTO B
nanHoM Ilynkre. B ciyuae, ecnu Ilokymarens He
MEPEeBBITYCTUT [apaHTHIO B TEeUEHHE YKa3aHHOTO
cpoka, To IIpomaBenr wMeeT mpaBo, MNHUCHMEHHO
yBefoMuB [lokymnaTelns, NPUOCTAHOBUTH HCIIOJTHEHUE
BCEX WIM JIOOBIX 0053aTeIbCTB TI0 HACTOSIIEMY
JoroBopy 40 MOMEHTa MpENOCTaBIE€HUS HOBOMU
lapanTum, W/uam OTMEHHUTH, W/WIIN MEPENPOAaTh WIH
WHBIM 00pa3oM peau30BaTh KakKOW-THOO 00BeM
noctaBku [Ipoaykuuu moOoMy Tperbemy nuily. [Ipu
atoMm IIponaBen; HE HECET OTBETCTBEHHOCTDH 32 TaKyIO
MPUOCTAHOBKY HWCIOJHEHUs 00S3aTEeNbCTB  H/WIIH
OTMEHY, W/WIHN TIEPEeNpoNaxy W HHYIO peaTn3aIfio
IIponykmuu.  Ilokynmatenb  He  HMMeeT  IIPaBO
MPEIbABIATh Kakue-mi0o TpeOoBaHHA B CBS3U C
TakuMu fAedctBusimMu [IponaBuia, HeB3upas HU Ha
Kakue TIOJNIOKeHWs1 Hacrtosimero JloroBopa, HuU
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In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale
and disposal of the Goods, demurrage, incurred by the
Seller in connection with non-performance or
improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

PARAGRAPH VI
QUALITY AND QUANTITY

6.1. Quality and Quantity of the Goods

6.1.1. Quality

Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 6.1.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case
may be.

6.1.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the
Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

b) The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document (in case of ITT deliveries -
in the Certificate of In-tank title transfer (the
“Certificate of ITT”) issued and duly signed by
the appropriate Terminal operator and the
Inspector).

c) The Actual Contract Quantity shall be the basis
for determining the Total Goods Value.

d) Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.
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NPUMEHUMOTO 3aKOHOJaTeNILCTBA 00 00pPaTHOM.

B mro6om ciyuae IlokynaTens 00s3aH BO3MECTHTH
IIpomaBy B Tewennme 7 (cemm) IOHEH C MOMEHTa
MOTYyYCHHsI MUCBMEHHOTO TpeOOBAaHUsSI BCE 3aTpaThl,
pacxompl, M3IEPKKH W YOBITKM, B TOM 4HCIE,
CBS3aHHbIE C XpPAaHEHUEM, IIEPEBO3KOM, Nepenpoaaken
n peanuzauueil ToBapoB, AeMeppelrk, MOHECEHHbIE
IlpomaBmoM B CBA3M C  HEUCIOJHEHHEM  HIIH
HEeHaJUIeKALTUM UCTIONTHEHHEM IToxynaTtenem
00s13aTenbCTB 110 nepeBbinycky ['apantun/IapanTuii.

MMAPAT'PA® VI
KAYECTBO 1 KOJIMYECTBO

6.1. KayectBo u Kotnuecrso ToBapa

6.1.1. KauectBo

3a wWCKIIOYEHHWEM ciy4aeB, Korma llokymarens
TpeOyeT TpPOBEpKH KadecTBa B COOTBETCTBHHU C
ITyakrom 6.1.3, xauectBo ToBapa mOATBEpKHacTCS
CeprudukaTtoMm KadecTBa, BbIIaHHBIM [IponmaBiom
m6o IlpouwsBogurenem ToBapa (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOU CUTYallun).

6.1.2. KoJuuuecrBo

a) 3amnaHupoBaHHOE KoIW4ecTBO Mo JloroBopy u
(mm) 3arTaHUPOBAaHHOE KOJHMYSCTBO B MECHII,
yKa3zaHHOe (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKpPETHOMH
curyarimd) B JloroBope, ecam WHOEe HE
cormacoBano Crtoponamu B JloroBope, MOXKET
OBITh IOJBEPIKEHO JTOMYCTHMOMY OTKJIIOHCHHUIO B
+/-10% (WIroc/MHHYC IeCATh INPOLEHTOB) IO
ycmotpenuto [Iponasua.

b) ®akrnueckoe kommdecTBo mo JloroBopy W/ wim
daxTHyecKoe KOJINYECTBO B MecsIL,
mocraBieHHoe 1Mo JloroBopy, HOMKHO OBITH
paBHO KOJINYECTBY, yKa3aHHOMY B
COOTBETCTBYIONTNX TPaHCHOPTHBIX JOKyMEHTaX
(mpu nocraBke Ha 6asuce ITT - B CBuaeTeIbCTBE
0 Tmepexome mpaBa  COOCTBEHHOCTH K
[Mokymaremro mociie mpueMa WM TOBapa B
pesepByape («CBuaerensctBo [TT»), BEIIaHHOM
Y TIOJITMCAHHOM COOTBETCTBYIOIIMM OIIEPaTOPOM
Tepmunana u MHCTIEKTOPOM).

c) daxrtuueckoe koiaumdectBO 1o  JloroBopy
SIBIIIETCSL OCHOBOHM Jijis1 ompenenenust OOmieit
Croumoctu Tosapa.

d) C yyerom ycrmoBuii Jloropopa JOMyCTHMOE
oTkiIoHeHHe (@aKTHYEeCKOro KOJNHWYecTBa 10
JoroBopy wimu ®DakTH4eCcKOTO KOJIMYECTBA B
Mecsanm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOH
CUTyallud) MOXeT cocTaBisaTh 10 % (mecsaTth
MPOLIEHTOB) OT 3aluIaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA
no  Jloroeopy  unum  3alIaHUPOBAHHOIO
KOJIMYECTBA B MeCSAI] COOTBETCTBEHHO. [Ipu s3TOM
y Iloxymatens Her mpaBa TpeboBaTh, YTOOBI
IIpomaBerr momocTaBwi A0 3alUTaHUPOBAHHOTO

KOJINYECTBA o Horosopy WU
3amIaHupOBAaHHOTO KOJMYECTBA B MECSI] W/HIIH
IIPUHSIT obpatHO H3JIUIIEK oT
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e) In the event that the Seller is not able to supply

f)

6.1.3.

the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken
into account; provided, however, that it is agreed
and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.

In the event that the Buyer orders less Goods than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liquidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-
estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller
to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

Quality and Quantity Inspection

a) Unless otherwise agreed by the Parties in the

Contract, quality and quantity inspection is to be

6.1.3.
a) Ecim wHOe He
Horosope,
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3angaHupoOBaHHOIO KonudecTBa 1o JloroBopy
uny 3aIuIaHUPOBAHHOTO KOJUYECTBA B MeECHL],
yKa3aHHBIX B JloroBope, B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOW CUTYallUu.

B cayuae ecnu IlpomaBeny He MOXKET MOCTaBUTh
3atulaHUpOBaHHOE KoiWdecTBO ToBapa 1o
JoroBopy winn 3amanupoBanHoe KommdecTBo
ToBapa B Mecsll B YyKa3aHHbIM MepUOJ U3-3a
CHIDKEHUS 00BeMOB MPOU3BOJICTBEHHBIX
moiuHocte IIpomsBonurensa, o yem IIponasen
yBeIOMJISIeT B pa3yMHble cpoku [lokynarens, To
CTOpoHBI  O0SI3YIOTCSL  COTJIacOBaTh  yCJIOBHS
MOCTAaBKU  HENOMOCTABICHHOTO  KOJUYECTBa
Tosapa, mpu »3ToM mpennoxeHus IIponasia
JOJDKHBI TIPUHUMATBCA B pacdeT; IPH 3TOM
Croponamu coriacoBaHo, 4ro IIpomaBenm He
00s13aH U OT Hero He TpeOyeTcs M HEBO3MOXKHO
TpeboBaTh MOCTABUTH OOJIBINE, YEM MO3BOJISIOT
MPOM3BOJICTBEHHbBIE MOIIHOCTH [Ipon3Bonurers.
CTOpOHBI COTJIACHINCH, YTO CIOCOO 3aIlUTHI,
IpelyCMOTpeHHbI B HacrosumeMm  IlyHkre,
SABJIACTCA CAUMHCTBCHHBIM crocooom 3allUThI 1A
Iloxynarens, B ciyuae ecau Ilponmaser; He
CMOXeT MIOCTaBUTh 3angaHupoOBaHHOE
KOJINYECTBO 1o Jorosopy WU
3alulaHUPOBaHHOE KOJHMYECTBO B MeCill B
COOTBETCTBYIOIINI MIEPHOA.

B cnyuae ecnu [lokynarens 3aka3piBacT ToBapa
MEHBIIIE, YeM 3aIUIaHUPOBaHHOE KOJIMYECTBO MO
JloroBopy min 3arulaHUPOBaHHOE KOJIMYECTBO B
Mmecsn, To [IpomaBenr MOXeT IO COOCTBEHHOMY
ycmotpenuto: (i) COTracuThcs  MOCTABHUTH
HENIONOCTAaBJICHHOE  KolM4decTBO ToBapa B
crenymoomieM — nepuoae  (rpagMk  MOCTaBKH
onpenaensercs [Iponasuom, npu 3TOM
npennoxkenusi  Ilokymarenss  Morytr  OBITBH
OpuHATEL B pacuer); win (i) motpeGoBarh
ymmatel  10%  (mecsitu  mpoueHTOB)  LleHBI
HEJIOTIOCTABIICHHOTO ~ KojudecTBa ToBapa B
KauyecTBE 3apaHee COIVIACOBAaHHBIX yOBITKOB
IMpomaBua  (CTOpPOHBI ~ COTJIACHIINCH,  YTO
BBIIIIEyKa3aHHas CyMMa SIBIISIETCS] CIIPABEUINBON
IIPEIBAPUTEIILHOI OLICHKOM 3apaHee
COTJIAaCOBAaHHBIX YOBITKOB IIponaBma, KOTOpbIe
OH HECeT, ecM MOcTaBisieT ToBapa MeHee, YyeM
3amgaHupoBaHHOE KoJMuecTBO Mo JloroBopy
nnu 3angaHupOBaHHOE KOJMYECTBO B Mecs. bes
ymepba Ui BBIIIEYKa3aHHOTO €CIM  pa3Mep
(akTryeckux yObITKOB IlponaBma mpeBbimaer
BBIIIIE YCTaHOBJICHHYIO CyMMy, TO TMIpaBo
IMponaBua TpeGoBaTh BO3MENICHUs (DaKTHUECKH
MOHECEHHBIX  YOBITKOB ~ HE  OTrPaHUYEHO).
ITpomasen muceMeHHO yBemomusieT Ilokynarens
0 BBIOpaHHOM BapHaHTe, IIpH 3TOM HE
yBenomiieHne IlokymaTens He CBHUAETENBCTBYET
00 otkaze IlponaBma oT mpaB, ONMMCAHHBIX BHIIIIE.

Ouenka Kavecra u Kosmmyecrsa

cormacopano CTopoHaMu B
OIleHKAa KadecTBa M KOJIMYECTBA
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b)

<)

d)

determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the
place of the inspection or (ii) of the Inspector if
there is no standard practice at the place of
inspection, unless the Contract or the GTC
provides otherwise.

The quantity Inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the
Contract explicitly applies measurement in air or
the other method of measurements). The Bill of
Loading quantity of the Goods shall be stated
based on the Inspection.

Inspection of the other categories of the Goods is
to be made upon the Buyer’s request, the Seller
shall be notified of the inspection at least 7 (seven)
days in advance and the Buyer shall provide the
Seller’s representative opportunity to present in
order to observe the Inspection.

In the event of determination by the quantity
Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation™) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
loading acts signed by an Inspector.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims concerning
any quantity deviation below the Permitted
Deviation.

All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be
submitted by the Buyer according to Clause 6.2.
For the avoidance of any doubt, where it is
determined that the quantity deviation is in excess
of the Permitted Deviation, the Seller shall be
responsible only in respect of undelivered quantity
above 0.5 % (zero point five per cent).

The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and

b)

<)

d)
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NIpoBOAUTCA B MecTe Morpy3ku (IIPUMEHUMO IS
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) unmu B Mecte
HazHaueHus (mpumenumo ansi DAP, DDP) (s
3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO NPUMEHHMO B
cootBerctBun ¢ JloroBopom wmum  GTC)
OLEHIMKOM, TakKhMM Kak KommaHus SGS wim
AQHAJIOTMYHOW, MPU3HAHHOW HAa MEXAYHapOAHOM
YPOBHE KOMIIAaHUEH, B3aUMHO COTJIACOBAHHOM
CTopoHaMH B COOTBETCTBUHM C YCTaHOBHBIIEHCS
npakTukoi (i) B MecTe MPOBEACHUS OLICHKH HIIH
(ii) B MecTe OneHIMKa, €CIIU B MECTE TPOBEICHHUS
OLCHKH HET CJIOXKUBILUEHCS NPAKTHKH, €CIIH
Horosopom wim GTC He yCTaHOBIICHO HHOE.
Ouenka KonuuecTBa xuakoro ToBapa npoBoaHTCS
0 KOJIMYECTBY B Bakyyme (ecmu JloroBop mpsmo
HE yKa3bIBaeT HM3MEPCHHE B BO3AYXE WM HHOI
Meron  m3Mepenwms).  KommuectBo — Tosapa,
ykazanHoe B KoHocameHTe, TOHKHO OBITh yKa3aHO
Ha ocHOBaHHU OueHkH. OLEHKAa MHBIX KaTEropui
Toapa npoBoauTcs mo TpedboBanuro Ilokymnarens.
IIpomaBery  momxkeH  OBITH  yBEJOMJIEH O
MIPOBEACHUH OLICHKU 3apaHee He MEHee ueM 3a 7
(cemp) mueit, [loxymarens HOMKEH MPEAOCTaBUTH
IIpogaBy  COOTBETCTBYIOIIYIO  BO3MOKHOCTH
MIPUCYTCTBOBaTh NPHU IPOBEJCHUH OLEHKH IS
HAOIIOICHNUS 32 €€ TIPOBCICHUEM.

B caywae ycTaHOBNEGHHS 1O pe3yiabTaTaM
MIPOBEACHHON OIICHKHU HECOOTBETCTBHSA
KonndyecTBa ToBapa KOINUYECTBY, yYKa3aHHOMY B
TpaHcropTHBIX OKyMeHTax, Oonee yem Ha 0,5%
(HOMP  meNbIX  IATh  JAECATBIX  IPOIICHTA)
(«Pa3penieHHOe OTKJIOHEHHeEY), pueMka ToBapa
OCYILECTBIISICTCA 110 3HAUCHHIO, TOJyYCHHOMY IIpH
MIPOBEJCHUH OIICHKH, c odopmiieHnem
COOTBETCTBYIOIIMX aKTOB  B3BELIMBaHHS/CIIMBA,
noAMucaHHOro ONEHIIHKOM.

CTOpOHBI IPU3HAIOT U COTJIAMIAIOTCS C TEM, YTO HU
B koeM ciydae [IpomaBem He cumTaeTcs
HapYIIUBIIAM 00s3aTENbCTBA IO TocTaBke ToBapa
B KOJIMYECTBE, MpeIycMOTpeHHOM B JloroBope, a
[Mokymatenr He wWMeeT TpaBa TpeOOBaTh
BO3MEIICHUST TOTEPh, 3apaHee COTJIACOBAaHHBIX
yOBITKOB, KaKuX OBl TO HM OBUIO MHBIX MPETEH3UH
B OTHOILLIEHUH OTKJIOHEHUS 110 KoJinuecTBy ToBapa,
€CIIM ero 3HauyeHHe He INpeBhImaeT PaspereHHoe
OTKJIOHEHHE.

Bce mnpereH3uu B OTHOIIGHHM OTKJIOHEHHS IIO
KosmgecTBy 6oree ueM Ha 0,5% (HOJB IeNBIX AT
JIECATHIX TPOIICHTAa) MOJDKHBI OBITH HAIPABJICHEI
[Mokymatenmem B TOpsAKE, MPETyCMOTPECHHOM
myHKTOM. 6.2. Bo m30exaHue COMHEHHUH, B
cilyqae, Korja OyJeT  YCTaHOBJEHO,  4TO
OTKIIOHEHHE MO  KOJHMYECTBY  HPEBBIIIAET
Pazpemennoe otknoHenwe, [lpomaBenr Hecer
OTBETCTBEHHOCTh  TOJIBKO B OTHOIICHHH
HE/IOTIOCTABICHHOTO KOJIMYECTBA 3a MpeieiaMu
0,5 (HOJB EBIX MATH JAECATHIX MPOILICHTOB).
Pesynbrarel poBeneHHON OLEHKH JTOMKHBI OBITH
ykazanbl B Otdere OUEHIIMKAa U SIBIATHCS
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binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

e) In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(i) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer's remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties' discussion shall be documented in a written
Amendment, which shall take effect from the
Amendment Effective Date agreed between the
Parties.

f) The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

g) The Inspector shall issue his report to the Seller
and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.

6.1.4.
the Goods
a) In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer
shall effect the payment of such outstanding
balance within 3 (Three) Banking Days of an
appropriate Seller’s invoice.

Deviation from the Planned Amount of

b) In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Banking
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OKOHYATEJILHBIMHM M 00s13aTenbHbIMU 115t CTOpOH
JUIL  1eJeld  BBICTAaBIEGHWS CYETOB, a TaKXKe
OKOHYATEIIFHBIMU M 00s3aTeNbHBIMU 11 CTOPOH
UL TeNlell TOATBEPKICHUS KOJIMYECTBA W/HIH
KayecTBa, KpoOMe CIiydas MOIICHHHYECTBA WIIH
SIBHOHM OIINOKH.

e) B cuyuae, ecmum (i) kagectBo ToBapa He
COOTBETCTBYET Crenudukanum WA (ii)
KosmuecTBo ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIIOBHUSIM
HoroBopa, CTOpOHBI JOJDKHBI OOCYAUTH CHOCOO
3amuThl npaB [lokymaTtenss B CBS3M C MOCTAaBKOM
ToBapa He COOTBETCTBYIOLIETO TPEOOBAHUIM
Horosopa. CrmocoObl 3aluThl MOTYT BKITKOYATh,
HampuMep, KOPPEKTUPOBKY  1eHbl  ToBapa.
Pesymbrar obcyxaennss CTOpOH MOIDKEH OBITH
3aKpeIUieH MyTeM TMoAnucaHus JIomomHeHns K
Horosopy.

f) Pacxompl Ha MpoBe/ieHHE OICHKH (B COOTBETCTBHA
¢ Ilynkramu a) u D)) HOMWKHBI OBITH pa3eicHbI
Mexny [IpomaBumom m Ilokymatemem B paBHBIX
JOsAX (2 TaKKe TEPMHMHAIOM, €CIH TepMHUHAI
y4acTBYET B MPOBEICHUH OICHKH). JItoOble WHBIE
NPOBEPKM W COOTBETCTBYIOIIUE  YCIYIH,
NpOBEJCHHbBIE 1O TpeOoBaHuio [lokynarens,
JNOJKHBL ObITh 3a cueT [lokymarens. [Ipu sTom
TONBKO PE3yJbTAaThl OICHKH, IPOBEICHHON B
cootBercTBuu ¢ [lyHkramu a) u b) Oyayt sBisThCS
OKOHYATEILHBIMHU M 00s13aTeNbHBIMUA 17151 CTOPOH.

0) OmEHIIUK [JODKEH HANpaBUTh CBOW  OTYET
[pomaBuy u IlokymaTtemto HacTOIBKO OBICTPO,
HACKOJIbKO BO3MOKHO. OTICHIINK JOJDKCH XPaHUTh
B3sThIE 00pa3ipl He MeHee 90 (IeBAHOCTO) HEH ¢
JaThl TIPOBE/ICHHS OLEHKH.

6.1.4. OTKjI0HeHHEe OT

kosau4vecTBa ToBapa

a) B cnyuae ecnu dakTuyeckoe KOJIUYECTBO

no JloroBopy minun @akTHUUECKOE KOJIUYECTBO B MECHIL]

(B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOW  CHTYaIlHH)

npessimaer 100 % (cTo NpoIEHTOB), HO MEHEe HIIH

3amIaHUPOBaHHOTI O

paeio 110 % (cTOo mecATh TPOLEHTOB) OT
3aruiaHUPOBAHHOIO KOJIMYecTBa 1m0 JloroBopy wuiu
3ariaHUPOBAHHOTO KOJIHYECTBA B MecsIL
COOTBETCTBEHHO, TO IMokymnaresb JIOJDKEH
OCYIIECTBUTh  OIUIATy 33  Takoe  HU30BITOYHOE
KOJIMYECTBO B TeyeHHe 3 (Tpex) OAHKOBCKHX THEH ¢
JaThl  BBICTABJICHUS ~ COOTBETCTBYIOIIECIO  CUeTa
[Iponasuom.

b) B cayuae ecnum DakTHUeCKOE KOJIHYECTBO II0
HoroBopy mmm dakTHyeckoe KOJHYECTBO B
Mecsll (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOI
curyariua) MeHee 100% (cra MpPOICHTOB), HO
npesbllmaer  uiaM  paBHo  90%  (neBstHOCTO
MPOLIEHTOB) OT 3alIaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA
no  JloroBopy  wiau  3aruiaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO, [IpomaBen
mo cBoemy BBIOOpY MoxeT: (i) momocraBuTh 10
3arulaHUPOBaHHOTO KoyinuecTBa 1o JloroBopy
WM 3ariaHUpOBaHHOTO KOJIMYECTBa B Mecsll (B
3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHOH CHUTyauuH) B
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Days after the execution of the respective
Verification Act (option (ii) is not applicable to
post payment of the Goods); or (iii) apply such
amount of the Prepayment paid by the Buyer for
the Goods not delivered to the further deliveries
of the Goods (if applicable). In either event the
conditions set forth in this Clause shall be the
Buyer’s sole and exclusive remedy for such short
delivery, howsoever caused, always excepting
fraud, and the Seller shall have no other liability
to the Buyer whatsoever.

c) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller's
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly  Quantity respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
taken provided that any of such Buyer's decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 3
(Three) Banking Days after the Seller's invoice
date.

d) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
event where Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
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MOCHCAYIOUIMX MOCTaBKaX, uian (ii) BBILIATHTH
INoxynaremnto (BepHYTB) IIpenomnnary,
ymnadeHHyto [lokymareneMm 3a TO KOJIHYECTBO
ToBapa, koTopoe HE OBIIO IIOCTaBICHO, B
TeueHne 3 (Tpex) OaHKOBCKHMX JHEH TMocie
COCTaBJICHUSI COOTBETCTBYIOIIETO AKTa CBEPKH
(BapuanT (ii) He MPUMEHMM MPH TOCT OIUIATE
Tosapa); wmu (iii) 3adecTh Takyld CyMMy
IIpenomnatel, ymnadyeHHodl Ilokymarenem 3a
ToBap, KOTOpBII He OBLT NHOCTaBIEH B CYET
Oyaymux mnocraBok ToBapa (HACKONBKO 3TO
npuMeHuMo). B mrobom ciydae ykasaHHbIE B
HacrosimeM IIyHKkTe TOCHENCTBUS —SABISIOTCS
€/IMHCTBEHHBIM M HWCKIIOYUTEIBHBIM CIIOCOOOM
3amuTel npas Ilokymarens B CBsI3M C Takoi
HEJIONOCTABKOM, 3a HCKIIOUCHHEM  CIydas
MoIleHHUYecTBa, U lIpomaBen He HeceT WHOM
oTBeTcTBeHHOCTH neper [lokynarenem.
c) B ciyaae, eciim dakTHueckoe KOIMYECTBO
no JloroBopy mian @akTH4ecKoe KOJIUIECTBO B MECSIII
(B 3aBHCHMOCTH OT  KOHKPETHOW  CHTYyallun)
npeBbimaer  110% (cto  gecaTe NPOLIEHTOB) OT
3amgaHupoBaHHOTO KoiudecTBa 1o JloroBopy wuim
3angaHupOBaHHOTO KOJINYeCTBa B MecsII]
COOTBETCTBEHHO, TO Ilokymatens 1o  cBoeMy
yCMOTpeHHI0O uMeeT mpaBo: (i) BepHyTh Jr000€
KoMm4ecTBo, mpeBbimaromee 110% (cto  mecsaTs
MPOLIEHTOB) OT 3alIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA IO
JoroBopy wnm 3alulaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA B
MecsI cooTBeTCTBeHHO [IpomaBity 3a cuer IIpoznasia,
WITH (i) yIepXKaTh KOJIMYECTBO Togapa,
npesbimaromee 110% (cTo gecaTs NPOIEHTOB) OT
3amIaHupoBaHHOTO KoiudecTBa 1o JloroBopy wuim
3angaHupOBaHHOTO KOJINYeCTBa B MecsII]
COOTBETCTBEHHO M TIOJHOCTBIO OIUIATUTh TaKOH
n30biTok ToBapa. Ilpu stom Ilokymarens IoSKeH
MPUHATH pelleHne B TedyeHue | (omHOro) AHA mocie
Hatel TTocraBku cootBercTBytomero Tosapa. Omara
ToBapa nomkHa OBITH IIPOM3BEINCHA B TEUCHHE 3
(Tpex) baHKOBCKHX [HEl ¢ AaThl nHBOMca [IpoaaBia.
d) B ciywae ecin DakTHYecKOe KOJIMYECTBO IO
JoroBopy wmmm @akTHueckoe KOJIMYECTBO B
Mecsm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cutyanuu) meHee 90% (IE€BIHOCTO MPOIEHTOB)
0T 3armIaHMPOBAaHHOTO KosngyecTBa no /loroBopy
nnu 3anJaHupPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECSII
CcOOTBeTCTBeHHO, y [lokymaTtens ecTh mpaBo
noTpedoBaTh or [ponasiua YIJIaTUTh
ITokymaTtento npsiMble YOBITKM, BO3HHKIINE B
CBSI3U C TeM, 4To (DaKTHUECKOe KOJINYECTBO MO
JoroBopy wmmm @akTHueckoe KOJIMYECTBO B
Mecsn MeHee 90% (IEBSIHOCTO MPOLIEHTOB) OT
3angaHupoOBaHHOTO KonuyecTBa 1o Jloroeopy
WM 3arIaHUpOBaHHOTO KOJIMYECTBa B MecsI (B
3aBHCHMOCTH OT OOCTOSITENBCTB), TIPH YCIIOBHH,
9TO TaKWe NpsAMBIE YOBITKH MOATBEPIKIAIOTCS
HEOOXOJUMBIMH JIOKyMEHTaMH. Takwe MpsMble
YOBITKH OTUTAYMBAIOTCS B TeUeHHE 7 (CeMH) THEH
nocie mommucaHuss CTtopoHamMu AKTa CBEpKH.
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price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer's rights
set forth in this clause shall be the Buyer's sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

e) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively and the
Buyer fails to state its intention to return excess
the Goods within the period specified above, the
Buyer will be deemed irrevocably to have
retained the excess the Goods and will
accordingly pay for the excess the Goods retained
within 3 (Three) Banking Days after the Seller's
invoice.

f) In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively and the Buyer fails to state
request to compensate within 10 (ten) days after
the Delivery Date, the Buyer will be deemed
irrevocably agreed with the Seller's obligation to
meet the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively (as the
case may be) in further deliveries.

6.2. Claims

6.2.1. Claims if any on quality and/or quantity of
the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 45 (forty-five) Business Days after the Delivery
Date, unless other terms are not specified by the
Parties in the relevant clauses of the GTC. If the Buyer
falls to make a claim within the agreed period of 45
(forty-five) Business Days after the Delivery Date such
claim will automatically be considered as time barred,
null and void, and such delivered the Goods shall be
deemed accepted by the Buyer and in accordance with
all terms and conditions of the GTC and further claims
in respect of the quality and/or quantity of the Goods
are not permitted and may not be enforced.
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CropoHaMH B3aHMHO COTJIaCOBAHO, YTO B JFOOOM
cillydyae  MaKCUMaJbHBIH  pa3Mep  HIpsIMBIX
yOBITKOB He MOXxeT mpeBblmaTte 10% (mecsTs
MIPOIICHTOB) OT IeHBI ToBapa, KOTOPHI HE OBLT
noctaBieH. C y4eToM BCEX OCTaIbHBIX yCIOBHH
B GTC, B cootBeTcTBHU C KOTOpHIMHU [IpomaBen
0CcBOOOXIaeTcsl OT Kakoil Obl TO HHU OBLIO
OTBETCTBCHHOCTH, B JIIOOOM CIy4ae MpaBo
IIpomaBua, ykazaHHoe B HacrosieMm IlyHkTe
SBJISIETCS €IMHCTBEHHBIM M HCKJIIOYHUTEIbHBIM
crocoOoM 3amuThl npaB [lokynaTens B CBSI3H C
Takol HemomocTtaBkod, U IIpomaBenr He HeceT
UHOHN oTBeTcTBeHHOCTH nepen [lokynmaTtenem, 3a
UCKJIIOUEHHUEM CITy4asi MOIIEHHUYECTBA.

e) B ciaywgae ecmm ®DaxTmdeckoe KOIUYECTBO II0
HoroBopy unmu @axkTHUECKOE KOJUYECTBO B
Mecall (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKDETHOH
curyaruu) mnpeseimaer  110%  (cto  mecsts
MPOLIEHTOB) OT 3alIaHMPOBAaHHOTO KOJINYECTBA
nmo  JloroBopy winu  3alulaHUPOBAaHHOTO
KOJIM4eCTBA B  MeECSI] COOTBETCTBEHHO, W
Iloxynarenr He U3BSABWI JKEJAHUS BEPHYTH
m3numek ToBapa B yKasaHHBIM IIEpUOA, TO
IToxymnarens cuntaercst 6€30T3BIBHO NPUHSABLINM
n3numek ToBapa U MOMKEH OMIATUTh MPUHSTHIN
M3IUIICK B TeyeHHe 3 (Tpex) OaHKOBCKHUX IHEH
nocJie HanpasieHus cuera [Ipomasmom.

f) B cnyuyae ecim PakTtuyeckoe KOJIHMYECTBO IO
JoroBopy wmmm @akTHueckoe KOJIMYECTBO B
Mecall (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKDETHOH
curyarnn) meHee 90% (IEBIHOCTO TPOLICHTOB)
0T 3amIaHMPOBAaHHOTO KoyndecTBa o /lorosopy
unyu 3amIaHUpPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECSII
cooTBeTCTBeHHO, U IlokymaTtenr He 3asBUI
TpeboBaHue 0 KOMIICHCAIIH 3a
HenonocTaBineHHbId ToBap B Teuenume 10
(mecatn) nmeir mocne Jlater IloctaBku, TO
IMokynaTens cunTaeTcs 6€30r0BOpOYHO
corjacuBminMcss ¢ obOs3arenscTBam  I[Iponasma
JONoCTaBuTh ToBap 10 3aruiaHUPOBAHHOTO
KOJIMYEeCTBa o Horosopy I
3alulaHUPOBaHHOIO KOJIMYecTBA B Mecsl (B
3aBUCUMOCTHU oT 00CTOATENBCTB) npu
MOCTEIYIONTNX OCTaBKaXx.

6.2. Ilperensun

6.2.1. IIperensunn (MpH HAIMYMM  TaKOBBIX)
OTHOCHUTENILHO KauecTBa W (Win) KojuuecTBa ToBapa,
JIOJDKHBI OBITh nipeabsiBiieHbl [lokynatenem [Iponasiy
B Teuenne 45 (Pabounx mueit mocie Jdarer [locraBkuy,
eclii WHble CpOKM He ompenesneHsl CTOpoHaMHu B
cootBercTBytonnx pasnenax GTC. Ecmm Ilokynarens
HOPeIbIBUT MPETEH3UIO 32 NpeeIaMH COTIaCOBAHHOIO
COpoKamsATUAHEBHOro cpoka nocie Jatel I[locraBky,
CPOK JIaBHOCTH II0 JIaHHOW NPETEH3WH CUHUTAETCs
ABTOMATHYECKH  HCTEKIIMM,  caMa  HpPeTeH3HA
CUNTAETCS HEASUCTBUTEIILHOH, a IIOCTaBJICHHBIN
Tosap cuuraercst npuHATHIM Ilokynarenem. Ilpu 3Tom
B coorBerctBuM ¢ ycinoBusmu GTC panbHeiimine
MPEeTeH3WH  OTHOCUTENhHO  KadectBa W (Win)
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6.2.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

6.2.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within two(2) years after the cause of
action and/or claim accrues, failing which the Buyer
shall be deemed to have waived its rights relating
thereto.

PARAGRAPH VII
LIABILITY

7.1. Responsibilities of the Parties

7.1.1. Delivery liquidated damages. For each
full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment  (whichever provided by the
Contract) the Buyer shall be entitled to demand
liquidated damages from the Seller for such delivery
delay in the amount equal to 0.1% (one tenth of one
per cent) of the price for the late delivered Goods per
day, up to a maximum of 10% (ten per cent) of the
price for the late delivered Goods per day.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
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KonmyecTBa ToBapa SIBISIIOTCS HEOOOCHOBaHHBIMH M
HE MOT'YT OBITh IIPUHYIUTEIBHO YAOBJICTBOPEHEI.
6.2.2. [loxymatenmr He BIpaBe MCIOIB30BAThH
MPETEH3UI0  OTHOCHTENBPHO  KOHKPETHOW  MapTHH
ToBapa B KadecTBE OCHOBAHUS [UIA OTKa3a NPHHATH
ocTanmbHBIE TapTHH ToBapa, MOCTaBJIECHHBIE IO
Horosopy, ninu ToBap, OCTaBIEHHBIN B COOTBETCTBUU
¢ moObIM npyruM JloroBopom mMexxy CTopoHaMHu.
6.2.3. Ecnm nHOTO He yka3zaHo B Jlorosope w/mnmu GTC
nro0ble  OCHOBaHMS MUl HMCKa W/WIM IPETCH3UU
[Mokynatens x [Iponasuy no /loroBopy J0KHBI OBITH
nojaHel B TeueHWe [nBa (2) roma ¢ MOMEHTa
BO3HMKHOBEHMSI TaKMX OCHOBaHUM IJIsI WCKa W/MIH
npereH3un. I[lpn HecoONIOICHUH IAHHOTO YCIOBUS
[TokymaTens cuuTaeTCsi OTKA3aBIIMMCS OT CBOUX IIpaB
B OTHOILICHHH JAHHOTO MCKa /WK MPETCH3HN.

IMAPATPA® VII
OTBETCTBEHHOCTD

7.1. OrBercTBeHHOCTH CTOPOH

7.1.1. 3apaHee COIJIacOBaHHbIe YOBITKH IO
nocTaBke. 3a Kaxayro nojHyo Hezxemro mpocpouku B
noctraBke ToBapa mo ucreuernuu 30-ro (TpUALATOTO)
JHs ¢ camoif MO3MHEH IaThl IOCTaBKH/OTTPY3KH (B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, 4YTO yKa3aHo B Jlorosope)
IMokymatens BmpaBe mnoTpeboBath oT IIpomaBia
BO3MEIICHNS 3apaHee COTIACOBAHHBIX YOBITKOB IIO
TaKo¥ MpOCpoYKe MOCTaBKe B pasmepe, paBHOM 0,1%
(omHOW  fmecsATOM OJHOTO TMPOLEHTA) OT IIEHBI
HECBOEBPEMEHHO MocTapiieHHOro ToBapa, HO He Oouiee
10% (mecsiTi TPOIEHTOB) OT IIEHBI HECBOEBPEMEHHO
nocraBieHHoro ToBapa 3a KaX/Ibli 1eHb IPOCPOUKH.
CTOpOHBI MPHU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HU B
koeMm ciydae [IpomaBerl He cuMTaeTCs] HAPYIIMBIINM
JloroBop BCIEACTBHE HECBOCBPEMEHHOW ITOCTaBKH, a
ITokynaTens He UMEET MpaBa Ha BO3MEILCHHUE 3apaHee
COTJIaCOBAHHBIX YOBITKOB /10 TeX 1Op, noka [Iponasen
HE JOITyCTUT MPOCPOUKU Oonee dyem Ha Tpuanats (30)
JHEH B COOTBETCTBMM C YcioBHsAMH Jloroopa.
IMpomaBerr He HECET OTBETCTBEHHOCTH  IIE€PEX
Iloxynmarenem B  BHIEe  BO3MEIICHHSA  3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB 3a NPOCPOYKY, BBI3BAHHYIO
O6crosTenpcTBaMU HETIPEoJOIMMOM CHJIBI,
Oe3neiictuem [lokymarenss Ui HEUCTIOJHEHHUEM UM
CBOMX 00sI3aHHOCTEH, WK B ciiy4dasx, korna [Ipomasery
BIIpaBE€ MPHUOCTAHOBUTH IOCTaBKY B COOTBETCTBHH C
Jorosopom.

CTOpOHBI NIPU3HAIOT U COMJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeM ciydae IIponaser; He cuuTaeTcss HAPYIIMBIIAM
JloroBop BClIE€ACTBUE HECBOEBPEMEHHOM MOCTaBKU WU
HerniocTaBku ToBapa, a [loxymaTens He MMeeT mpasa
TpeboBaTh BO3MEILEHUS NoTEePb, 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB, KAKUX OBl TO HU OBIJIO WHBIX

NPETEH3U, B CIy4ae OCYIIECTBICHUS IUIAHOBOTO
peMoOHTa NPOU3BOICTBEHHBIX MOLIHOCTEN
IMpomssomurens. Ilpu ostom IlpomaBenr o006s3an

yBenoMmuTh [loKymaTens o TAaKOM peMOHTE He MO3/Hee
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repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES OUTLINED IN
THIS SUB-CLAUSE 7.1.1 TOGETHER WITH THE
TERMINATION RIGHTS SET OUT AT CLAUSE
8.8.3 SHALL BE THE BUYER'S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY, OR INCLUDING
DELIBERATE REPUDIATORY BREACH OF THE
CONTRACT).

7.1.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest on the outstanding amount for each day of
delay at the rate of eight per cent (8%) per annum.
7.1.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.

7.1.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
Seller's other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
to an appropriate local logistics and/or storage
company at the Buyers risk and expense of which the
Buyer shall be notified within a reasonable time. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective of whether the title to the Goods has
passed to the Buyer under the Contract or not. The
quantities of the Goods confirmed by such a logistics
or storage company upon receipt of the Goods shall be
deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 6.2 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
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OIHOW  Hejenw OO0  MecAla, KOTAA  PEMOHT
3amnanupoBad. CTOPOHBI MPU3HAIOT U COTTALIAIOTCS C
TeM, 4TO yBeZomieHus [IpoaaBiia 0 peMOHTE SIBISIETCS

HaJJISKAIIUM ¥ JTOCTATOYHBIM  ITOATBEPKACHUEM
TUTAHUPYEMOTO PEMOHTA.

3APAHEE COI''TACOBAHHBIE VBBITKU,
MMPEAYCMOTPEHHBIE HACTOAIIIUM

I[MOAITYHKTOM 7.1.1. BbBIIIE, HAPAAY C
ITPABOM HA PACTOPXEHUE JIOI'OBOPA,

IMPEJYCMOTPEHHbBIM ITYHKTOM 8.8.3,
SABJAOTCA EIVMHCTBEHHBIMU n
NCKJIIOYNUTEJIBHBIMUA CPEACTBAMU
IIPABOBOM  3AIIUTHI TIOKVIIATEJS B

CJIVUAE HECBOEBPEMEHHOI IIOCTABKU
KAKUX-JINBO TOBAPA WJIN ET'O YACTU. ITPU
5TOM MMPOAABEL] HE HECET
JIOIIOJTHUTEJILHOM OTBETCTBEHHOCTH
JIIOBOI'O POJA, KAK ITIO JOT'OBOPY, TAK U
BCJIIEACTBUE ITIPABOHAPYIIEHUA
(ITPUYMHEHWA BPEJIA) (BKIIIOUAA
HEOCTOPOXXHOCTbH UJIN OTBETCTBEHHOCTb
[P OTCYTCTBUU  BUHBI, BKIIIOYA A
CJIYHAU IMPEAHAMEPEHHOI'O
CYIECTBEHHOI'O HAPYIIEHUS JJOI'OBOPA).
7.1.2. IIpoueHT 32 HECBOEBPEMEHHYIO OILIATY.
Ecmn Ilokymarens HapymuT cpoku  (yCIOBHS)
miarexa, npegycMoTpennsie JJorosopom, [lokynarens
nomkeH yriatuth [Ipoaasity 8 % (BoceMb NpOLICHTOB)
TOJIOBBIX OT HEYIIJIAUE€HHOM CYMMBI.

7.1.3. IIpuocranoBka. Ecmm [Moxymnarens
HapylLIUT YCIOBUS WIM CpPOKHM IuiaTexa, [Ipomaen
BIIpaBE€ MO CBOEMY YCMOTPEHHUIO TPUOCTAHOBUTH
noctaBky Tosapa I[lokynaTento Ui B 0IHOCTOPOHHEM
nopsiake pactopruyTh Jlorosop. Takas mpuocTaHOBKa

HE CUHTaeTcs IPOCPOUYKOM B IEIsIX  3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB.
7.14. HecBoeBpemennass  nmpuémka.  Eciu

Iloxynarens He MpHUHAA WIM OTKa3ajicid HPUHATH
nocraBieHHbld ToBap wiam moOyro ero wacth B
TEUCHWE CTAMHHOTO BpeMeHHW (HampuMep, He
NPUCTYNWI K TIPUHSATHIO W TOTPY3Ke/pasrpyske
ToBapa B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOH CUTYyallH; UIIH
He npenocraBui IIponaBuy pa3bsACHEHUS KacaTEJIbHO
3a/IepKKH U JalbHEeHIne WHCTPYKIMH KacaTelbHO
Tomapa, yznoBunetBopsitomue  Ilpomasma);  (mpu
yCIOBHHM, 4YTO JaHHBI ToBap OBIT IOCTaBIEH B
COOTBETCTBUU C ycioBusiMu [loroopa), 6e3 ymiepba
st apyrux npas Ilpomasua mo [lorosopy wuinu
IpUMEHNMOMY 3akoHoAaTeNnbcTBY IIponaser BIpase
nepenatb  ToBap  COOTBETCTBYIOIEH  MECTHOM
JIOTHCTUYECKOM KOMIAHWM WM XPAaHUTENIO 32 CUET U
Ha puck Iloxynarens, o dyem Ilokymarens mosmkeH
OBITH yBeZIOMJIEH B pa3yMHBbIN cpok. [Iponaser Bripase
OCYILECTBIISATh BBIIIIEYKa3aHHBIE npaBa BHE
3aBHCHMOCTH OT TOTO, IIEPEILIO MPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k Ilokymaremo mo JloroBopy wiM HeT.
KonunuectBo mnepenannoro ToBapa, MOATBEPkKACHHOE
TaKoOW JIOTHUCTUYECKOW KOMIIAaHUEW WIIM XpaHUTEJIeM
mpu momydeHMH ToBapa, JOIDKHO — CUHTAThCS
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Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.

7.15. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either to:

(i) to demand the Buyer to reimburse all Seller’s costs
of sale including, without limitation, storage costs,
additional transport costs, customs duties, and other
similar or related reasonable costs and expenses
together with any difference in the price obtained for
the Goods when compared to the Price of the Goods
set out in the Contract; or

(if) to deduct the amount of the received advance
payment (applicable to the prepayment or CAD) for
the damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.

7.2. Limitations of Liability
7.2.1. Nothing in this Agreement shall limit or exclude
either party's liability for

(i) death or personal injury resulting from the
negligence of that Party or its directors, officers,
employees, contractors or agents;

(i)

any breach of undertaking as to title, quiet
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JIOCTaTOYHBIM TIOATBEPXKICHUEM KosmuectBa ToBapa,
nepenanHoro IlponaBuoM. Cpok Uit NpenbsiBICHUS
TpeOoBaHMII 10 KadecTBYy ToBapa B COOTBETCTBHH C
[Tyakrom 6.2. HauWHAeT OTCUHTHIBATHECS C MOMEHTA
HCTEUEHUs1 cTanuiHoro BpemeHu. [lponmasen Brpase
moTpedoBaTs 0e3 OrpaHWYeHUsT BO3SMEIICHUS BCex 0e3
WCKITIOUEHHS PACXOJI0B Ha TPAHCIOPTHHIE CPEICTBA U
(mmm) pacxogoOB MO aHHYJIHPOBAHUIO CTPaXOBKH,

pacxoaoB Ha XpaHCHUE, JOIIOJTHUTCIIBHBIX
TPAHCIIOPTHBIX PacXodOB, TaMOXCHHBIX TIOULJIWH,
JACMCpEKa nin ApYyTrux aHaJIOTHYHBIX b0

COILYTCTBYIOILIUX PAacXOJOB, a TaKXKE BCEX U3ICPHKEK,
BO3HUKILUX U3 WIX B CBSI3U C TAKOM HECBOEBPEMEHHOU
npuéMkor Iloxymarenem ToBapa g0 MOMEHTa, Korja
Tosap Oyzner npunaaT [ToxymaTenem.

7.15. IIpaBa IIpogaBuma Ha pacnopsiKeHHe.
Ecnu [lokynarens (mmm YIOJIHOMOYEHHBII
npeactaButens  Ilokymatenst mbo — mEpeBO3YHMK

IMokymatenss ®W T.M.) HE TPHHUI WINM OTKa3alcs
NPUHATH MOCTaBICHHBIN ToBap miu M00YI0 €ro 4acTb
B TeueHue natu (5) Jueit ¢ J{atsl IlocTaBku B3aMMHO
cornacopaHHod  CTOpoHaMM  JaThl  HMCIIOJHEHUA
JAHHOHM 0053aHHOCTH, MOJHOCTHIO 0e3 yimepda st
gpyrux npaB IIpomaBma mno  [loroBopy wiu
MPUMEHUMOMY 3aKOHOJAaTeNbCTBY, [IponaBen Bmnpase
10 CBOEMY YCMOTPEHHIO IIPOoJaTh KoaudecTBo ToBapa,
He mnpuHAToe [lokymaremem. IIpomaBerr Bmpase
OCYIIECTBIISTH BBIIICYKa3aHHbIC npaBa BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, IIEPEIILIO MIPABO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k Ilokymaremo mo JloroBopy WM HeT.
ITponaser Takxe BIpase JIH00:

(i) TpeboBats ot Ilokymarens: Bo3mecTuTh IIpomaBiy
BCE €ro pacxojsl MO MPofaXke, B TOM YHUCIC PAaCXOJBI
Ha XpaHEHHWe, [OIOJHHUTEIbHbIE TPAHCIOPTHEIC
pacxoasl Ha TEPEBO3KY, TaMOXKCHHBIE MOUUINHBI U
WHBIC aHAJIOTUYHBIE 1100 COITyTCTBYIOIIHE
000CHOBaHHBIE PACXOABI W U3AEPKKH; IPU 3TOM
ITokynaTens MOHKEH HOKPHITH Pa3HUILy MEXIY LECHOH
npogaxu Tosapa u ueHoir ToBapa, peaycCMOTpEeHHON
HoroBopom; wiu (ii) ynepkaTp ©3 MOCTYyHHBIIEH
CyMMBI TIpeJoIulaTl (IPUMEHHMO K  YCIIOBHUSM
npepomiatel  win  CAD)  yObITKH, MOHECEHHbBIE
IIpomaBiioM B pe3ynbTaTe TaKOTO OTKa3, NMPH 3TOM
MOCJIe TIPOU3BEICHHOTO pacdyeTa YOBITKOB OCTaBIIasICS
9acTh OT TIPEAOIUIaTHI MOXET OBITh BO3BpalieHa
Iloxynmarenro wunM 3auTeHa NPOTHUB MOCIETYIOIINX
mocraBok.  IlpomaBery  BmpaBe  OCYIIECTBIATH
BBIIIICYKa3aHHBIE TIpaBa BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
Mepenuio MpaBo COOCTBEHHOCTH Ha ToBap K
[okynaremnto o JloroBopy Wiu HeT.

7.2. OrpaHuyeHHe 0TBETCTBEHHOCTH

7.2.1. Hwuyro B Hacrosgmem CoriameHuu He
OTPaHMYMBACT WIM HE HCKIIOYaeT OTBETCTBEHHOCTD
000 U3 CTOPOH 32

(i) cMepTh WK TEJECHBIE MOBPEXKICHUS B PE3yJIbTaTe
xamaTHOCTH 3Toil CTOpOHBI WM €€ JHPEKTOpOB,
JIOJDKHOCTHBIX JIMI, COTPYJHUKOB, TOJAPSIIYUKOB WU
areHTOoB;

(ii) mobGoe HapylieHHe 00A3aTEIBCTBA B OTHONIEHHH
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possession, and freedom from encumbrance implied by
law, including any breach of the obligations implied by
section 12 of the Sale of Goods Act 1979 or section 2
of the Supply of Goods and Services Act 1982;

(iii) any losses to the extent caused by fraud,
fraudulent misrepresentation, deceit or dishonesty; or

(iv) any other liability which cannot be excluded
or limited by law.

7.2.2. Subject to clauses 7.1.4, 7.2.1. and 7.2.2., under
no circumstances shall either Party be liable whether
based on a claim in contract, tort (including
negligence), under any indemnity, breach of statutory
duty, or otherwise arising out of, or in relation to, the
Contract for:

0] any loss of profit or revenue (save in relation
to Seller’s loss of profit arising from Buyer’s failure
and/or inability to make a payment due under the
Contract as well as from the Buyer’s failure or refusal
to take or accept delivery of the goods or any part
thereof contrary to the terms of the contract);

(i) loss of goodwill;

(iii) any cost of labour;

(iv) loss of further business

(v) repudiatory breach; or

(vi) any indirect or consequential loss (including

where such loss or damage is of the type specified in
clause 7.2.1. (i) to (iii)),

even if the Parties have been advised of the possibility
of such damages.

7.2.3. Subject to Clauses 7.2.1 and 7.2.2, in no event
shall the Seller's liability to the Buyer whether based
on an action or claim in contract, tort (including
negligence), under an indemnity, breach of statutory
duty or otherwise arising out of, or in relation to, the
Goods or the Contract, exceed the Total Goods Value
(including, but not limited to transportation costs,
storage costs, etc.) paid to the Seller by the Buyer for
the Goods under the Contract in the 12 (twelve) month
period prior to the occurrence of the default by the
Seller .
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BIaJCHUA H CBOOOIBI OT
obpeMeHeHuUH, MPEeIyCMOTPEHHOTO
3aKOHOJATeIbCTBOM, BKIIOYas JH000e HapylIeHHEe
00513aTeNIECTB, BRITEKAIOMNX U3 pa3nena 12 3akoHa o
KyIUle-nipoJaxe ToBapoB 1979 roma wnm pazngena 2
3akona 1982 roma o mocTaBkax TOBapoOB H YCIYT;

(iii) mroObIe TOTEpH, BBI3BAHHBIC MOIICHHUYECTBOM,
MOILICHHMYECKAM  HCKa)XCHHEM, OOMaHOM  WiIH
HEZI00POCOBECTHOCTHIO; HITH

(iv) mobyro Opyryro OTBETCTBEHHOCTb, KOTOpas He
MO’KET OBITh UCKITIOUYCHA MM OTPaHHICHA 3aKOHOM.

npaBa COGCTBGHHOCTI/I,

7.2.2. B coorBerctBun ¢ myHkramu 7.1.4, 7.2.1 u
7.2.2. HA TPH KaKUX OOCTOSITENILCTBAX HHU OJIHA U3
CTOpOH HE HeceT OTBETCTBEHHOCTH, HE3aBUCUMO OT
TOTO, OCHOBBIBAeTCS JIM OHAa Ha MPETCH3HU IO
JIOTOBOpPY, HAapyIIHEWH (B TOM HUHCIIE XaIaTHOCTH),
IpH TF0O0M OTpaHUYCHHH, HapyIIEHIH 00S3aHHOCTEH,
BBITCKAIONIMX W3 3aKOHA, WWIA MHBIM 00pa3oMm
BBITEKAIOLIEH M3/UIH B OTHOIICHUH J[oroBopa 3a:

(i) ynyumieHHy®0 BBITOAY WM JOXOMABI (KpOME Kak B

OTHOUICHMHM  yIyleHHOW  Bwirogel  IIpomasua,
BO3HUKIIECH  BCJEJACTBUM  HEHUCIIOJIHEHHS  W/WIU
HEHAJUIEKALIETO UCIIOJTHEHUS IToxynarenem

00s13aHHOCTH (HECTIOCOOHOCTH) TPOW3BECTH IUIATEK,
KOTOPBII NOokeH OBITh mpomsBenéH mo Jlorosopy, a
TaKke ymylmeHHOM Bbiroabl IlpogaBia, BO3HUKIIEH
BCIEJCTBHE  HENPHUHATHSA  JMOO  HETONyYCHHS
[Moxymarenem wiaw OTKa3a MOKyMaTels MPUHITH JTHOO
MOJYYHTh TOBAp WM JIIOOYIO €ro 9acTh B HapyIICHHE
YCIIOBUH JOTOBOPA);

(ii) yrpary penyraruu;
(iii) pacxompl Ha 3apabOTHYIO TUIATY;,
(iv) norepro 6usHeca;

(v) npenHamepeHHOE
JIOTOBOPA;

CYLICCTBCHHOC HApPYLICHUC

(vi) mroOble HempsiMBIE WM KOCBEHHBIC YOBITKH
(BKITIOYAs CiTydaH, KOTJia TaKhe YOBITKH OIKCAHBbI B II.
7.2.1. (i) — (iii))

naxe ecid  CTOPOHBI  OCO3HABAIH
BO3HHUKHOBEHHS TAKHUX yOBITKOB.

7.2.3. B cootBercTBUM ¢ myHKTamu 7.2.1 u 7.2.2. HU B
KOEeM ciry4ae OTBETCTBEHHOCTb [Tponasua,
OCHOBBIBACTCSl JIM OHA Ha IIPETEH3WH IO JIOrOBOPY,
HapyImrHend (B TOM YHCIIE XaJaTHOCTH), TPH JTIOO0M
OTpaHUYEHHH, HapyLIeHUH o0s13aHHOCTEH,
BBITCKAIONIMX M3 3aKOHa, WIM HWHBIM 00pa3oMm
BBITEKaOUleld M3/mim B OoTHouleHWH JloroBopa, He
JOJDKHA mpeBbmaTh OOIIyl0 CTOMMOCTH TOBapa
(BKIIFOYASI, IOMHUMO IIPOYETO, TPAHCIOPTHBIE PACXO/bI,
pacxoibl Ha XpaHeHHe H T. [.), YIUIAYEHHYIO
[Iponasiy Iloxynartenem 3a Tosapsl o Jlorosopy B
TeyeHHne |2 MecsIeB A0 BO3HHUKHOBEHHS OCHOBAHHHN

BO3MOXXHOCTH
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7.2.4., Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

PARAGRAPH VIII
MISCELLANEOUS

8.1. Health, Safety and Environment

8.1.1. The Goods supplied by the Seller are in a
condition which the Seller reasonable considers to not
constitute a hazard to health or safety, provided that
the Goods are handled, used and stored in accordance
with industry best practice safety practices applicable
to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the Manufacturer's Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and
factory inspectorates with regard to adequate hygiene,
safety and environmental standards and enforcement
thereof, with respect to handling, processing and
storing of the Goods, their by-products and wastes of
any sort.

8.1.2. The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer's other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
and comply with the information provided in the
relevant MSDS.

8.1.3. The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in this Clause
8.1.3 and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property or person as a result of direct
or indirect exposure to the Goods.

8.14. The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
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OTBCTCTBCHHOCTHU Hpoz[aBua.

7.2.4. He0aaronpusirHble NMOTroAHbIE YCJOBHSA.
CTOpoHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 3aJCPKKH,
BBI3BAHHBIC HEeOIaronpuATHBIMA MIOTOAHBIMHU
ycrmoBusaMA. BHe 3aBucuMocTH OT oObldaeB B Mecte
HasHaueHHst  CTOPOHBI  COTJIACHIINCH  IIOPOBHY
pa3nenuTh yOBITKH, BBI3BAHHBIC HEOIArONPUSTHBIMHU
MOTO/IHBIMH ~ YCJIOBHSIMH, BBIXOJSIIIME 33 HPEIeIb
CTPaxOBOTO TOKPBITHS WM HMHBIE KOMIICHCAI[MH OT
TPETHUX JIHLI.

MMAPAT'PA® VIII
IMPOYME TOJIOKEHUA

8.1. 3n0poBbe, 6€30MACHOCTD U OKPYIKAIOMIAA cpeaa
8.1.1. ToBapsl, mocraBneHHble [IpomaBmomM B
COCTOSIHUH, B KOTOPOM OHH IIPOJAIOTCS, Pa3yMHO
cuntaroTcs  [IpomaBIoM He  MPEACTaBISIOIIAME
OMAaCHOCTH U 3I0POBbsl WM OC30MACHOCTH MpH
yCi10BUH, YTO C HUMHU 06pama10Tc;I, HX UCTIOJIB3YIOT U
XpaHAT B COOTBETCTBHUU C O6IlIerI/IH51TI)IMI/I
CTaHJapTaMHu OXpaHbl, IpuMeHsomumucsa k Tosapy.
[Toxymatens JdOMDKEH paad CBoed COOCTBEHHOM
OesomacHocTn  obOpamatecst Kk Ceprudukary
OesomacHOCTH TOBapa (BemiectBa) IlpomsBomuTens
(TIpy HAMTMYUH TaKOBOTO), COOTBETCTBYIOIUM HOpMaM
W TIpaBWJIaM U OTIENy TEXHUIECKOTO KOHTPOJIS 3aBOJa
B OTHOIICHUM a/ICKBATHOW TUTHEHBI, OE30MACHOCTH H
9KOJIOTHIECKAX HOPM ¥ MX UCHOJHEHHUS B OTHOIICHUH
oOpaienusi, oOpaboTk M XpaHeHusi ToBapa, ero
MOOOYHBIX MPOJTYKTOB U OTXOJIOB JFOOOTO BHIA.

8.1.2. [Toxynarens 3aBepsietr IlpomaBma, 4TO0 OH
3HaeT W MOHUMaeT HWH(OpPMALUIO, H3JIOKEHHYIO B
nacriopte Oe3omacHocTH ToBapa, U 4TO OH OyneT
OCYILECTBIIATH COOTBETCTBYIOIIHME MPOICIYPHI, YTOOBI
yOeouThCs B TOM, 4YTO BCE JIMIAa JIMOO areHTHI

(nmpencraBurenu), ynoixHOMouYeHHBIe [lokymnarenem
OCYHIECTBJIITH ~ KakWe-TMOO  TpaBa,  HCHOJHATH
oOs3aHHOCTH WM oOs3aTenbcTBa [lokymartens 1o
JoroBopy, ® Bce JApyrne MAOJDKHOCTHBIE —JIHMIA
Ilokynarens, €ero paboOTHHUKH, HOAPSATUYUKHU
(KOHTpareHTsI) u areHThI (mpencraBurenn),
yuacTBYIOLIME B IIOTPY3Ke, IIEPEBO3KE, JOCTABKE,

00paboTKe WM MCTONb30BaHMM ToBapa, MPOJaHHOTO
u noctasneHHoro [lokynarento no [{orosopy, 3HatoT u
cobmoaatoT nHPOpPMAIIHUIO, W3TI0)KEHHYIO B
COOTBETCTBYIOIIEM nacropte O6ezonacHoctd Tosapa.
8.1.3. [Mokymarenr  mpuHHMaeT Ha  cels
HEOThEMJIEMBIE PHCKH, CBsI3aHHBIE C ToBapoMm, B
COOTBETCTBMM ¢ u3iokeHHbIM B Ilynkre 8.1.3. n,
TakuM 00pa3oM, HE MMEET MPETEH3HH JII000ro posa K
[MponaBuy, npsMO WM KOCBEHHO BO3HHUKIIUX W3
YOBITKOB, NPUYHUHEHHBIX KaKOMY-THOO WMYIIECTBY
Wi Juliy BCICIACTBHUE IIPAMOIO 1100 KOCBEHHOTO
BO3/eiicTBusA Ha ToBap.

8.1.4. [Iponaser He 00s3aH BO3MeENIaTh PaCXOIbI,
yuiepO WM yOBITKH, BOSHHUKIINE B CIIy4ae MOTydeHUs
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in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

8.1.5. Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.

8.2. REACH

8.2.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index
Number and/or Existing Commercial Chemical
Substances Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 8.2.1., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyerand/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
imported into the EU/EEA.

8.3. Sanctions

The Buyer hereby confirms that he is aware and
complies with all applicable Sanctions.
Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

8.3.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of Law or
the Contract.

8.3.2. Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to the Sanctions, such Party (the “Affected
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ToBapa B HEHa/UISKAIUX CKIAJCKUX HOMELICHUSIX.
[MokynaTens nomkeH Bo3MecTuTh [IponaBiy yObITKH 1
OCBOOOINTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH IO HCKY
(IpeTeH3nn), KOTOPBIHA(-PYI0) TpPEThEe IHUIIO0 MOXKET
HMMETh WK NpeabsIBUTh K IIpoaasity B 3TOH CBA3H.
8.1.5. Koncynsranms, MpeOCTaBICHHAS
[IpogaBIOM OTHOCHTENBHO XpaHEHHs, HEPEBO3KH,
UCIIONIB30BAHMS WM TIPUMEHEHHUsS IOCTABJICHHOTO
ToBapa, He MOXeT OBITh HCIOJIB30BaHA B CYAEOHOM
pasbuparensctBe npotuB IlpomaBua. Ilpum  sTom
[Tponasen He 00s3aH BO3MeEIIATh YOBITKH, yIIEpO HIIH
pacxo/ibl, BO3HUKIIKE BCIEICTBHE COOMIONCHUS TaKOH
KOHCYJIbTallHH.

8.2. Pernament REACH

8.2.1. Hecmotpss Ha moboe apyroe IOIIOKEHHE
Horoeopa wmu GTC o6  obOparHoM, mpu
npenocrasieHur [lokynarento HOMepa XHMHYECKOTO
BEIECTBA I npemnapara, MIPUCBOCHHOTO
Xumudeckoir pedepaTHBHON cimyx00#f, u (Win)
HOMEpa CYIIECTBYIOIINX KOMMEPUYECKUX XUMHYCCKHX
BellecTB W (win) J000H Japyrod HMHpOpMaUuU o
3/I0POBBIO, 0E30IACHOCTH M OKpYyXKarolled cpeje,
oTHocsuIelcss kK ToBapy, B COOTBETCTBHU C JaHHBIM
[Tynktom 8.2.1., He3aBHCUMO OT HX HCTOYHHKA,
[IponaBen He JA€T rapaHTUU W HE J€laeT 3aBEpPEHUs
OTHOCUTEJIFHO TOYHOCTH JIMOO TOJHOTHI TaKoro
(Takux) maeHTH(PHUKANTHOHHOTO (-HBIX) HOMEpa (-poB)
Wi MHPOpMALUH, KOTOpas OTHOCHTCS K 3TOMY H
KoTopas HyxHa [lokymaremro u (i) 0OOCHOBaHHO
zanpomieHa  [lokymateireM — mig  COONIOICHUS
TpeboBanuii Permamenra REACH. IIponasern He HecéT
OTBETCTBEHHOCTH 3a yIiepO, YOBITKH, IPOCPOUKY HIIH

pacxonpl, noHecéHuele Ilokymatenem 1o Jr000M
npuuuHe, ecnu  Ilokymarens  momokwica — Ha
MMpaBHUJIbHOCTH I/II[EHTI/I(i)I/IKaHI/IOHHLIX HOMEPOB u
Ipyrof  mHpOpManuy, IPEOCTABJIEHHOW 110

JoroBopy; u (wn1M) Ha HalU4We ACUCTBUTEIHHON
(mpenBapuTenbHOW) peructpammu ToBapa, KOTOpPEIE
JIOJDKHBI OBITh MTopTHpoBaHK B EC (ED3).

8.3. Canknun

[Mokymarenr HACTOANINM ITOATBEPXKIAET, YTO OH
OCBEIIOMJICH U COOIIOIaeT Bce MpuMeHnMbIe CaHKINH.
bes orpaHuyeHHsT Kakux JHMOO MPOTHBOIMOJIOKHBIX
MOJIOXKEHUH ycTaHOBIICHHBIX B JloroBope win GTC:
8.3.1. Hu onna CtopoHa He 00s3aHa HCIIOJIHSTH
obOs3atenscTBa 1o JloroBopy  (Bkirouas — 0e3
oTpaHHuEHHUs 00s3aTe’bcTBA MO (&) WCIOJHEHUIO,
JIOCTaBKe, MPUHATHIO, IPOJaXke, MOKYIKE, OIJIaTe WiIN
MONMYYCHUAI0 JCHEKHBIX CpPEACTB OT WIH Yepes
¢dusnueckoe wiu  opuandeckoe Jsmno, win  (b)
OCYILECTBIISITh MHBIC ICHCTBHS), €CIH 3TO NPHUBEIET K
HApYIICHUIO, HECOOTBETCTBHIO WJIM HAIOKCHUIO Ha
takyto CrtopoHy CaHKUuUll, KOTOpBIE SIBIISIOTCS
00s13aTeILHBIMU JIJIsI HCTIOJHEHUsT Takoil CTOpOHOH B
cuiy 3aKoHa win Jlorosopa.

8.3.2. B cnyuyae ecnu wucnonnenne CTopoHOM
00s13aTenbeTBa 10 J[0roBOpY MPUBEIET K HAPYIICHHIO,
HECOOTBETCTBHIO MJIM HAJOXKEHHIO Ha Takylo CTOpoHy
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Party”) shall, as soon as reasonably practicable give
written notice to the other Party of its inability to
perform. Once such notice has been given the Affected
Party shall be entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

ii. where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected
payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party
may lawfully resume payment, or (ii) be
cancelled by the Seller, provided that the Parties
will have the opportunity to carry into execution
the return of such Goods to the Seller, unless
otherwise agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to
nominate an alternative Vessel,

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).

8.3.3. Nothing in this Clause shall be taken to
limit or prevent the operation, where available under
the governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

8.3.4. Additional conditions in case of Goods
delivery to Ukraine and/or Baltic region.

a) Notwithstanding any provisions of the GTC and/or
the Contract to the contrary, in the event that any
respective authority of Russia, Ukraine or any Baltic
region (namely, Lithuania, Latvia, Finland or Estonia
for the purposes of this Agreement) imposes any
Sanctions which prevent the Seller from performing its
obligations under the Contract, the Seller shall be
entitled to unilaterally terminate the Contract without
incurring any liability to the Buyer for non-
performance of obligations under the Contract or on
any other basis (other than any liabilities that have
accrued prior to such termination of the Contract).
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Canxkuuii, To Takas Cropona («3atponyrast CTopoHa»)
JIOJDKHA B IPaKTHYECKH BO3MOXKHBIE M OOOCHOBaHHO
KOpPOTKHE CPOKH HaIlpaBUTh MICbMEHHOE
yBegomiieHue pyroir CTOpoHe 0 HEBO3MOKHOCTH
WCIIONHATH CBOM oOs3aTenscTBa 1o JloroBopy. Kax
TOJIBKO TakKoe YBEIIOMIJICHHE 65110
HarmpanieHo,3aTpoHyTas CTOpoHa BIIpaBe:

i. HEMEWICHHO  NPHOCTAHOBUTH  BBIIOJHCHHE
3aTpOHYTOro  oO0s3aTenbcTBa  (OIJIATHl WM
UCIIONIHEHUS) 10 TeX NOp TIoKa 3aTpoHyTas
CTopoHa CMOXXET 3aKOHHO HCIIOJHHUTH TaKoe
00513aTELCTBO; H/HIN

ii. B ciyuae, ecind HEBO3MOXHOCTb BBINOJIHUTH
0053aTeNIbCTBO MPOJIOJKAETCS (nm
000CHOBAaHHO oJiaraeTcs, 910 Oyzner
MPOJIOKATECS) /O OKOHYAHUS JOTOBOPHOTO
Heprosa, 0CBOOOIUTHCA oT TIOJTHOTO
WCTIONIHEHUSI 3aTPOHYTOTO 00s3aTeNbCTBa, IPHU
YCIIOBUH, YTO HECMOTPS Ha BBIIICH3JIOKCHHOE, B
cilydae €cClIM 3aTPOHYTO 00S3aTenbCTBO MO
omnare ToBapa, KOTOPBI yxe OBUI MOCTaBICH
no JloroBopy, Takoe 0O053aTENbCTBO JIOJHKHO
ObiTh OO (i) OTIOXKEHO [0 MOMEHTa, MOKa
3atponytass CTopoHa HE CMOXET 3aKOHHO
NpOM3BeCTH omiaty, gu6o (i) aHHyIHpOBaHO
IMpomaBuam B cmydae, ecau CTOpoHBI OymyT
UMETh BO3MOXKHOCTh OCYIIECTBHTh BO3BpAT
nocrasieHHoro Tosapa Ilponasity, ecnu nHOE HE
Oyner cormacoBano CTOpOHaMH B MHCEMEHHOM
BHUJIE; W/ WA

ili. B ciyuae, ecnu 3aTpOHYTOE O00SI3aTENBCTBO
cocrout B npuHsatTun CynaHa, TOo TpeOOBaTh OT
CTOpOHBI, HOMUHHUPYIOLIEH CyJHO, Ha3HAYUTh
anprepHaTuBHOE CyIHO;

B K@XJOM ciydae 0e3 HaJIOXKEHHS OTBETCTBEHHOCTH
(BKITIOYAsi, HO HE OTPaHUYMBASCH, JTIOOBIMU yOBITKAM
3a HapyuieHue JloroBopa, mTpadamu, pacxonamu,
HEYCTOWKAMH U M3JICPIKKAMH).

8.3.3. Hudro B Hacrosmem [lyHKTEe He MOIDKHO
OTpaHWYMBATh MM OTMEHATH JeicTBHE 000
JIOKTPUHBI, aHAJIOTHYHON MOKTpHHE (pycTpamuu B
AHIVIMIICKOM  IIpaBe, TI/€ O3TO JOIyCKaercs B
COOTBETCTBHH C IIPUMEHUMBIM NpaBoM 1o Jloroeopy.
8.3.4. [lonmoJHMTe/IbHbIE YCJOBMSI TPH TOCTaBKe
ToBapa Ha TeppuTOpHI0 YKpPauHbI W/WJIH PEernoHa
IpuéanTuku.

a) HezaBucumo ot mo06bix uHbIX ycnosuid GTC n/unu
JloroBopa, B ciiydae MpUHATUS Kakux-mn06o CaHKiun
YIOJHOMOYEHHbIMU opraHamMu P®, VYkpaunsl uiun
r000it U3 crpaH perouHa I[lpubantuku (a WMEHHO,
JlutBa, JlatBus, OuHIIHANA W DCTOHHS), KOTOPHIE
NPENSATCTBYIOT HCTIOJTHEHHIO [Iponasiom
obs3arensctB 1o [loroBopy, IIpomaserr Bmpase
pacTopruyTs JoroBop My B 0THOCTOPOHHEM HOPS/IKE
OTKa3aTbCs OT €ro WCIONHEHHs 0e3 Kakoi-mbo
OTBETCTBEHHOCTH nepen [Moxynarenem 3a
HEWCIIONHeHNEe 00s3aTenscTB 1o JloroBopy mnmm Ha
WHOM OCHOBaHHH (32 MCKJIIOUEHHEM OTBETCTBEHHOCTH
[Mponasia, BO3HHKIIEH /0 TAKOTO PACTOPIKEHHS HIIH
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b) In the event that the Buyer has already paid for the
Goods under the Contract being terminated by the
Seller according to sub clause 8.3.4. (a) above on the
terms of prepayment, the Seller shall return to the
Buyer the received amount of prepayment within 10
(ten) Business Days from the date of termination of the
Contract (in accordance with sub-clause 8.3.4. (a)) to
the extent such return is not prohibited or restricted by
imposed Sanctions, trade restrictions or embargoes.

c) Seller shall not be liable for not fulfilling/partial
fulfilling of its obligations under the Contract if JSC
Russian Railways or any other Carrier refuses to
accept the Goods for the transportation.

8.4. Anti-Corruption
8.4.1. Each Party hereby represents and warrants
to the other that:

a) it has knowledge of the Anti-Corruption Laws
and shall maintain at all times an adequate system
of internal controls, procedures, and policies that
monitor, prohibit, and protect against any act,
conduct, or omission that would constitute a
violation of the Anti-Corruption Laws;

b) no Public Official or close relative (i.e., spouse,
child, parent, or sibling) of a Public Official is
associated with it whether as an investor, officer,
employee or shadow director;

¢) neither Party nor its officers, directors, employees
and/or affiliates has been the subject of an
investigation, settlement or conviction for bribery
or other form of corruption, nor has any such
person been included on any list maintained by
the U.S. Government or the UK or any other
applicable jurisdiction as debarred, suspended,
proposed for suspension or debarment, or
otherwise ineligible for government procurement
programmes;

d) it has not taken and will not take (and agrees that
its officers, directors, employees and/or affiliates
have not taken and will not take) directly or
indirectly in connection with its obligations under
this Agreement, any action that would constitute
a violation of the Anti-Corruption Laws,
including but not limited to making any offer,
payment, promise to pay, or authorisation of the
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0TKa3a OT UCIIOJHEHUsI HacTosero Jlorosopa).

b) B cnyuyae, ecim omrata 3a ToBap 1O
pacTopraeMomy IIponaBuom Horosopy B
cooTBeTCTBHH ¢ 1. 8.3.4. a) BhIIEe ObLTA TPOM3BENCHA
Iloxynarenem Ha ycnoBuax npenomiaatsl, [Ipomaser
0o0s3aH  BepHYTh  [loKymaremo  IOITYyYEHHYIO
npenorutaty B tedeHue 10 (mecstn) Paboumx [IHeit c
MOMEHTa OJHOCTOpPOHHero otkasza IIpomaBma ot
WCIIOJIHEHUs JIOTOBOpa HJIM PAaCTOPXKEHHs JO0TOBODA,
€CII TaKOW BO3BpaT HE 3allpelleH MM He OrpaHuyeH
BBE/ICHHBIMHU Cankuusamu, TOPrOBBIMHU
OTpaHUYEHUSIMU MM 3M0Oapro.

c) [IlpomaBenm He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
HEWCIIOJIHEHNE W/WJIM HENOJIHOE HCIIOJIHEHHE CBOUX
obs3atenscTB 1o JloroBopy B cimydae oTtkaza OAO
«PXKI» wmmu  mroboro apyroro Ilepeosunka ot
npueMa ToBapa K mepeBO3Ke.

8.4. AHTHKOpPPYINIHOHHBIE YCJIOBHS
8.4.1 Kaxxnas CtopoHa 3asBISIET U TapaHTUPYET,
4TO!

a) oHa ocBemOMIICHA 00 AHTHKOPPYMIIMOHHBIX
3aKOHAX M JIOJDKHA TOCTOSHHO IOJICPIKUBATh
COOTBETCTBYIOIIYID ~ CHCTEMY  BHYTPEHHETrO
KOHTPOJIS, IMPOLEAYPhl U TOJUTHUKH, KOTOPBIC
KOHTPOJHPYIOT, 3alpelialoT M 3alMIIAlT OT
TMOOBIX JeHCTBHIA WK Oe3neicTBUsA, KOTOpHIC
MPE/ICTABISIIOT coboit HapyIIeHUe
AHTHKOPPYMIIHOHHBIX 3aKOHOB,;

b)  wm TocymapcTBeHHOE MOKHOCTHOE JIMIIO, HH
ONMM3KUIA POACTBEHHUK (T. €. Cympyr, peOeHOK,
poautenb wiu Opar / cectpa) ['ocymapcTBeHHOTO
JIOJDKHOCTHOTO JIMIIA He CBsi3aHbl co CTOPOHOM, B
KayecTBE HWHBECTOpA, JODKHOCTHOIO —JIMII,
pabOTHHKA HITH CKPBITOTO JHPEKTOPA;

c) uum CropoHa, HH ee JOJDKHOCTHBIC JIMIIA,
JIIpEKTOpa, COTPYIHUKH " / I
ad¢uIMpoBaHHBIC JHIA HE OBUIA ITOABEPTHYTHI
pacciieloBaHUI0O W HE OBUIM OCYXXIEHBI 3a
B3STOYHHUYECTBO WII JIPYTyIo bopmy
KOPPYINIUH, ¥ HU OJHO TaKoe JIMIO0 He ObLIO
BKJIIOUEHO B  CIINCOK, KOTOPBIA  BenmeTcs
ITpaButensctBoM CIIIA wnn BenukoOpuranuu
Iy mo0oi APYror NPUMEHUMOM IOPUCTUKITIY B
KaueCcTBE OTCTPAHEHHOM, MPUOCTAHOBJICHHOM,
Tpe/IaraeMoi JUIsl IPUOCTaHOBIICHUS WITH HHBIM
o0pazoM He WUMeIOmelH IpaBo yd4acTHs B
TOCYAApCTBEHHBIX MIPOTPaMMax 3aKyTIOK.

d) CropoHa He mpennpuHsIa U HE OpennpuMmer (U
corJyiamaercst ¢ TeM, 4YTO €€ JJOJDKHOCTHBIE JINIIA,
JIIpeKTopa, COTPYJIHUKH " / nIm
adhpumupoBaHHbBIe TUIA HE MPUEATNPUHSIN U HE
NPEANPUMYT) NPSIMO HIIM KOCBEHHO B CBSI3U C
HactosimuM CornameHueM, Jo0ble JeiCTBUS,
KOTOpBbIE MPEACTABIAIOT Cco0OW  HapylleHHe
AHTUKOPPYIIIIMOHHBIX 3aKOHOB, BKIIIOYasi, HO HE
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giving of any monies or financial or other
advantage to any person:

i. for the purpose of inducing or rewarding that
person or any other person to perform their role
or function improperly;

ii. where receipt of that advantage would result in
that person or any other person performing their
role or function improperly;

iii. for the purpose of influencing a Public Official in
relation to any decision, act or other performance
of their official role or function, including a
decision to fail to perform that role or function,
so as to obtain or retain business or a business
advantage of any kind; or

vi. or any other person, individual or entity at the
suggestion, request or direction or for the benefit
of any of the above-described persons and
entities, or

e) its officers, directors, employees and/or affiliates
will not, directly or indirectly, in connection with
its obligations under this Agreement, request,
agree to receive, or accept any monies or
financial or other advantage in return or as a
reward for performing their role or function
improperly; and

f) it will ensure that all its officers,
directors, employees, and/or affiliates conducting
activities under this Agreement available for
compliance training.

8.5. Enforcement
a) Each Party shall promptly (and in any event
within five Business Days of becoming aware)
report to the other Party:

i. any actual or potential breach of clause 8.4; or

ii. any request or demand received for any bribe
or equivalent undue financial advantage made
in connection with the performance of the
Contract.

b) Each Party shall promptly (and in any event
within five Business Days of becoming aware)
report to the other Party:
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OTPaHUYUBASCH, JTIIOOOE MPEHTIOKCHUE, TUIATCK,

oOelaHue 3alUlaTUTh WM pa3pelicHHe Ha

MPEI0CTaBIICHHE JIFOOBIX ICHEKHBIX CPEICTB WK

(h)MHAHCOBBIX WJIM WHBIX MPEUMYIIECTB JTIOOOMY

JHILLY:

1 ¢ Iempl0 MOOYXACHUS I BO3HATPAKICHUS
9TOrO JIMIA WIH JII000r0 APYyroro juua s
BBITIOJIHEHHST CBOGH pONMM  WiIH  (QYHKIHUU
HEHAJUIeKAIUM 00pa3oM:

il KOorja TMONy4eHHE OTOr0 MPEUMYINECTBA
MPUBEJET K TOMY, YTO 3TO JIMIO WIIH JIF000e
JPYTO€ JIUIIO BBIIOJHHUT CBOK POJb WM
(GYHKIHUIO HEHAISKAIIM 00pa3oM;

ili ¢ mensro Bo3meiicTBUs Ha ['ocymapcTBeHHOE
JIOJDKHOCTHOE JIMI0 B OTHOLICHUH JFOOOTO

pemIeHus, JOEeHCTBHSA WIH JPyTOro
WCTIONHEHUSI €T0 OQHIMATbHOW pPONU WK
byHKIMN, BKJTFOUAs pemieHue 0

HECIIOCOOHOCTH BBINOJIHUATE 3Ty POJb HIN
(GYHKOUIO, C TeM 9YTOOBl TOJYYHTh WU
COXpaHUTh OW3HEC WM NPEeUMyIIecTBa JUIs
OuzHeca Mo00ro pojaa; uiu
Vi. win moboe WHOE JHI, (PU3NYECKOE WU
IOPUAMYECKOe, 10 IPEJIOKECHHUI0, MPockOe,
YKa3aHUI0 WIM B MHTepecax J00ro u3
BBIIICTICPSYHCIICHHBIX JIMI] M OpTaHW3aLlyi,
WITH
€) ee JOIDKHOCTHBIC JIMLA, JUPEKTOPA,
COTPYIOHUKH ¥ / v adPUIHPOBaHHBIC JTUIA
He OyIyT NIpsSMO HJIM KOCBEHHO B CBSI3H C
HacTosimuM ~ CoryaleHueM — 3alpaiuBaTh,
corjlamareCsi IMOJy4aThb WM IPUHUMATH
noObIe JICHE)KHBIE cpezcTBa WIn
(MHAHCOBBIE WIIM WHBIE MNPEUMYILIECTBA
B3aMEH WJIM B KaueCTBE BO3ZHATPAXKICHUS 32
BBITIOJIHEHHE CBOEH poiM WiIM  (QYHKIHUU
HeHaJIekKaluM 00pa3om; 1
f) ona ybenurcs, 4TO BCe ee JOIDKHOCTHBIE JIMIIA,
JUPEKTOpa,  COTPYAHMKH H /  WIH
apuIMpoBaHHBIM JIMLA, OCYIIECTBIISIONINE
JeATeIbHOCTh 1o HacTosinieMy CoraleHuro,
JOOCTYIHBI JUisi OOy4eHHs 10 BOIpOCaM
compliance.
8.5. UcnoaneHue
a) Kaxnmas CropoHa He3aMeIMTENsHO (M B JH000M
clydyae B TeUeHHE MATH pabouumx JHEeH Tmocie
MOJYYeHHs]  YBEIOMJICHHS) MpPEJCTaBISET  OTYET
JIpyroi CTOpOHE 0:

i. moboe HapyllleHHe WM BO3MOXKHOE HapyIIeHHE II.
8.4 win

ii. nmroboii 3ampoc miM mojyveHHOe TpeboBaHuE 3a
JMOOYI0 B3ATKY WM SKBHBAJICHTHOE HEOIPABIAHHOE
(hMHAHCOBOE MPEUMYIIECTBO B CBSI3U C BBITIOJIHEHUCM
Jorosopa.

b) Kaxngas Cropona HezamemIuTENbHO (A B JTHO00M
cllydae B TeYeHHEe @ATH paboumx JHEH mocie
TMOJIYYCHUA yBe}IOMJ’IeHI/Iﬂ) MpEACTaBIIACT OTYECT
JIpyToil CTOpPOHE 0!
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i. i.the other Party is in breach of any of Anti-
Corruption Laws without prejudice to the other
rights of the respective Party under the
Contract or the applicable Law; or

ii. there is evidence of repeated inadequacies in
the other Party's anti-bribery and corruption
compliance.

c) Each party shall indemnify and hold the other
party harmless from any claims, suits,
investigations, penalties, fines and/or costs of any
kind arising from, or relating to, any breach of
Clause 8.3 and 8. 4. This Clause 8.5(c) shall
survive any termination of the Contract.

d) Each party agrees that full disclosure of
information relating to a possible violation by the
other party (or its shareholders, directors,
officers, employees or Affiliates) of Clause 8.4
may be made at any time and for any reason to
any government or regulatory agency, entity or

party.

8.6. Compliance with applicable Laws

Each Party hereby warrants to the other Party that as of
the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
conducts such activity in compliance with all
applicable Laws of the relevant territory (or
territories).

GTC_V_20.01_Eng_Rus

i. npyras CropoHa Hapyiinia AHTHKOPPYILIMOHHOE
3aKOHOJIATENBLCTBO 0e3 ymiepba aiist JOpyrux Ipas
cootBercTBytomeir CtopoHsl 1o [loroBopy wim
[Ipumenumoro npasa; uiu

ii. ecTh cBUImETENBCTBA HEOTHOKPATHBIX HAPYIICHHUI
npyroit CTOpOHOM B OTHOUICHWH B3ATOYHHYECTBA U
KOPPYILHH.

c¢) Kaxnas cropoHa JomKHa OrpajuTh JpPYryIo
Cropony oT TOOBIX TIPETeH3 M, HICKOB,
paccnenoBaHuii, WTpadoB U / WIH PacXomoB JOOOTO
pozia, BO3HMKAIOIIMX WM CBA3AaHHBIX C JFOOBIMHU
HapymeHusmMd nyHkToB 8.3 uw 8.4 HacTosmmit
noanyHkT 8.5 (C) meficTByer moOCTe MpEeKparuHs
Jorosospa.

d) Kaxnas CtopoHa cornamaercs ¢ TeM, 4TO MOIHOE
packpbITHe MH(POPMAIMH O BO3MOXXHOM HAapyIICHUU
apyroii  CrtopoHod (MM €€ aKIMOHEpaMHy,
JUPEKTOPpaMHU, NJOJPKHOCTHBIMU JIMIIAMU, pa6OTHI/IKaMI/I
win AQPUITHPOBAHHBIME JMIIAMH) yHKTa 8.4 MOXET
OBITH czenaHo B Jr000€ BpeMs U 10 JI00OH MpuvHrHe

n000My  MPaBUTENBCTBY WM  PErYJIUPYIOLIEMY
opraHy, OpraHu3alisi UIId CTOPOHE.

8.6. CooTBeTCTBHE NPUMEHUMOMY
3aKOHOIATEIbCTBY

Kaxxnas CropoHa HAcTOAIIUM TIapaHTHPYET Ipyrou
CTOpOHE, 4TO Ha JaTy 3akiroueHus: Jloropopa u 1o
Ka)XJOMYy TMOCIEIYIOIIEMY CIy4al0 BbINOJIHEHHS
00s13aTenbCeTB 110 JloroBopy, OHAa OCYILECTBIAET TaKyto
JIESITENIBHOCTh B COOTBETCTBMM C  IPUMEHHMBIM
3aKOHOJATEIbCTBOM COOTBETCTBYIOLIEH TEPPUTOPHU
(mu TeppuTopHit).
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8.7. Arbitration and Governing Law

8.7.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England notwithstanding the choice of
law rules of any jurisdiction and determined without
reference to the principles of conflicts of laws.

8.7.2. Save for the case specified in clause 8.7.3 hereof,
any dispute arising out of or in connection with this
Contract, including any question regarding its existence,
validity or termination, shall be referred to and finally
resolved by arbitration under the SCC Rules, which
Rules are deemed to be incorporated by reference into
this clause. The legal seat of arbitration shall be London,
UK, and venue of the arbitration shall be Stockholm,
Sweden.

The rules for expedited arbitrations shall apply where the
amount in dispute does not exceed EUR 100,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 100,000 the
arbitration rules shall apply. The arbitral tribunal shall be
composed of a sole arbitrator where the amount in
dispute exceeds EUR 100,000 but not EUR 1,000,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 1,000,000,
the arbitral tribunal shall be composed of three
arbitrators. Any nonmaterial dispute shall be settled by
the arbitral tribunal of three arbitrators.

In case the size of the claim is changed, so that the
dispute shall be considered in a different order (for
example, if the original dispute was declared on 50, 000
EUR at an expedited arbitration and then the claim was
increased to 1, 500,000 EUR, the dispute shall be
considered in the normal way by three arbitrators)
arbitration proceedings should be terminated and started
from the beginning in accordance with this arbitration
clause. The amount in dispute includes the claims made
in the request for arbitration and any counterclaims made
in the answer to the request for arbitration.

8.7.3. Notwithstanding clause 8.7.2 above, any dispute,
controversy, claim or difference relating to or arising out
of demurrage in Delivery by Sea due or alleged to be due
under the Contract shall be referred to arbitration in
London in accordance with the London Maritime
Arbitrators Association (LMAA) Terms current at the
time when the arbitration proceedings are intended to be
commenced, which Terms are incorporated by reference
into this Clause.

The LMAA arbitral tribunal shall be composed of 3
(three) arbitrators. A party wishing to refer a dispute to
arbitration shall appoint its arbitrator and send notice of
such appointment in writing to the other party requiring
the other party to appoint its own arbitrator within 14
(fourteen) calendar days of that notice and stating that it
will appoint its arbitrator as sole arbitrator unless the
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8.7. ApduTpask M NpUMeHNMOe TPABO
8.7.1. Jorosop u GTC perynupyrorcsi, TOHUMaeTCs

U TOJKYEeTCS B COOTBETCTBHM C 3aKOHOAATEIHCTBOM
AHrIMM, HECMOTpPS Ha BO3MOXKHOCTH BbIOOpa HOPM
IpaBa KaKoi-i00 MHOW IOPUCIUKITNN U 0e3 yaéTa HOpM
KOJUIM3NOHHOTO TIPaBa.

8.7.2. 3a UCKITIOYCHUEM ciyJasi,
npexycmorpenHoro B Ilymkre 8.7.3, mroboi cmop,
pasHoriacue, MpeTeH3us] WIK KOH(IUKT, OTHOCSAIINICS
WIM BO3HMKAIOIIMI B cBsi3u ¢ JloroBopoMm, BKIIIOHYas
mo00H  BONpOC, Kacaloluiics HaIW4Ms, IpeaMeTa,
JICWCTBUTENILHOCTH WJIM TpEKpalleHus (pacTOp>KeHHUs)
JloroBopa, momkeH OBITh paspeméH (cyabl oOmIei
IOPUCIMKIMY HCKJIIOYAIOTCS) TPETEHCKUM CyIOM B
COOTBETCTBMM  C  pErIaMeHTOM  ApOHTPa)XHOTO
uHCcTUTyTa TOproBoii mamatel T. CTOKroibMa, MpaBHiIa
KOTOPOTO CYMTAIOTCS BKJIIOYEHHBIMH B HACTOSIIMH
ITyHKT MOCPEACTBOM OTCBIIKH Ha HETO.

Ecnn cymma crnopa He mnpesbiumaer 100 000 Egpo,

JTOJDKHBI TIPUMEHATHCS TpaBHiIa YCKOPCHHOM
apOutpaxkHoi  mporeaypel. Ecim  cymma  cmopa
npesbimaer 100 000 EBpo, nomkeH MNPUMEHSTHCA
apOutpaxkHeli  permameHt. Ecnum  cymma  cnopa

npessimaer 100 000 Espo, Ho cocrasnser menee 1 000
000 EBpo, coctaB apOuTpaxka HOJDKCH COCTOSTh W3
onHoro apourpa. Ecmu cymma cmopa npessimaer 1 000
000 EBpo, coctaB apbuTpaxa JOIDKEH COCTOSATH U3 TPEX
ap6utpos. JIto0oi HeMaTepHalbHBIN CIIOp pa3perraeTcs
apOUTPaXHBIM CYJIOM B COCTaBe TPeX apOUTPOB.

B cnydae ecnm cymma cnopa W3MEHWIACh HACTOJIBKO,
YTO CIIOp AOJDKEH paccMaTpHUBaThCA B OPYroM IOPsAKE
(HampuMep, eclii U3HAYaNbHBIA crIop ObLT 3asBiieH Ha 50
000 EBpo mo ycKOpeHHOH apOUTpa)kHOW mpoleaype, a
3areM cyMMma cropa Obula yBenuueHa jgo 1 500 000
EBpo, cmop momkeH paccMarpuBaTbCs B OOBIYHOM
HOpsIIKE Tpems apOutpamu), apOHuTpakHOe
pa3dupaTenbCTBO TOIDKHO OBITH MPEKPAIIeHO M HaYaTo C
caMoro Hayaja B COOTBETCTBHHM C  HAacTOsIICH
apOutpaxkHOi oroBopkoil. CymMma cropa BKIIOYaeT B
cebs TpeOOBaHMS HWCTHA B TNPOCKOEe 00 apOuTpaxe u
moOble  BCTpEYHBIE TpeOOBaHWST B OOBSCHCHUHU
OTBETYHKA.

8.7.3. Hecmotps Ha BblensnoxenHoe B Ilynkre 8.7.2,
0001 Ccrop, pa3HOrIacue, MPETeH3Us WA KOH(JIUKT,
OTHOCSILIMICA WIM  BO3HMKAKOIIMM B CBA3UM C
JieMepeKeM, 00pa3oBaBIIMMCA TPH IOCTaBKE MOpEM
HEMOCPE/JICTBEHHO H/uinu o0ycioBieHo u3 Jlorosopa,
JIOJKEH OBITh pa3pemén TpeTeckuM cyoM B JIoHT0HE
B COOTBETCTBMM ¢  periaMeHToM JIoHIOHCKOM
acconmanusi Mopckux apourpos (LMAA) B penakuum,

JCUCTBYIOIIEH B MOMEHT Ha4ana apOUTPaKHOTO
pa3duparenbCTBa.
Jus  ydactuss B TPETEWCKOM  pa30UpaTeNbCTBE

HasHavaloTcs 3 (TpM) TpeTeWcKux cyapu (apOutpa).
CropoHa, kenaromnias nepeaaTh CIop Ha apOWTpakHOE
pa3buparensCcTBO, Ha3HAYAET OJHOTO apOUTpa co CBOEH
CTOPOHBI M OTHPABJIACT YBEAOMIICHUEC O €0 HA3HAYCHUU
B MUMCbMEHHOM Bujie npyroil CTopoHe ¢ TpeboBaHUEM K
napyroii CTOpoHe Ha3HAuWTh OJHOro apOuTpa c ee
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other party appoints its own arbitrator and gives notice
that it has done so within 14 (fourteen) calendar days
specified. If the other party does not appoint its own
arbitrator and give notice that it has done so within the
14 (fourteen) calendar days specified, the party referring
a dispute to arbitration may, without the requirement of
any further prior notice to the other party, appoint its
arbitrator as sole arbitrator and shall advise the other
party accordingly. The award of a sole arbitrator shall be
binding on both parties as if he had been appointed by
agreement.

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration shall
be conducted in accordance with the LMAA Small
Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

8.7.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other than
English shall be translated into English at the expense of
the Party submitting the documents. Each Party shall
have the right, at its sole cost and expense, to have an
interpreter attend the arbitration hearings if it so chooses.

8.7.5. Subject expressly to clause 8.7.3 above, the
seat of the arbitration shall be Stockholm, Sweden,
where all hearings shall take place. The arbitration
proceedings shall be conducted in the English language,
and the award shall be in English.

8.7.6. The decision of the arbitrators shall be final
and binding on the Parties. The arbitrators’ awards shall
be consistent with the limitations of liability and other
terms and conditions set out in the Contract, to the extent
permitted by English law.

8.7.7. The United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods shall not apply to the

GTC_V_20.01_Eng_Rus

CTOPOHBI B TeueHHe 14 (YeThIpHAALATH) JHEH C JaThl
YBEJOMJICHHSI, M C 3asBJIEHHEM O TOM, 4YTO apouTp,
Ha3zHaueHHBIH CTOpPOHOM, jkemaromeil mepeaars crop Ha
apOuTpa)kHoe pa3duUpaTenbCcTBO, OYHAEeT  CUHTAThCA
€AMHOJIMYHBIM apOuTpom B apOUTpaKHOM
pasbuparenscTBe B citydae, eciau Apyras CTopoHa He
Ha3HAYUT apOUTpa CO CBOEH CTOPOHEI M HE HAIIPABHUT 00
3TOM NHCBMEHHOE yBenomieHne CTOpoHe, Kelaromien
HayaTh apOWTpakHOE pa3dMpaTenbcTBO B TeueHue 14
(ueTplpHaUATH) IHEH, yKa3aHHBIX Bblme. Ecim npyras
CropoHa He Ha3HAYUT apOUTpa CO CBOEH CTOPOHBI U HE
HaNpaBUT yYBEAOMJICHUE O Ha3HAUYCHHMHU apOHUTpa ¢ cBOeH
CTOpOHBI B TeueHHe 14 (4YeThIpHAALATH) IHEH, Kak
npeaycMoTrpeHo Bbime, CTOpoHa, jkeyaromasi nepeaarb
Crop Ha apOHWTpakHOE Pa3OMpPaTENECTBO, UMEET IPaBO
0e3 HeoOXOAMMOCTH HAIPaBIICHUS TIPEIBAPUTEILHOTO
yBemomiieHus aApyroii CTopoHe, Ha3HAYHTH apOuTpa co
CBOEH CTOPOHBI B KAa4eCTBE CIMHOJIMYHOTO apOuTpa W
yBenoMuTh 00 3TOM Apyryto CropoHy. Pemenune Takoro
€MHONNYHOTO apOHuTpa SBISIETCS OKOHYATEIbHBIM H
obsBatenbHbiM a1 CTOpOH, Kak ecld Obl JTaHHBIN
apOuTp ObLI ObI Ha3HAUeH €AMHOJNMYHBIM apOUTPOM IO
cornameHuto CTOpoH.

Hwuuto B Hacrosimem [lyHkre He numiaet npaBa CTOpoH
3aKIIIOYUTh THCBMEHHOE COTJAIEHHE, H3MEHSIoNIee
YKa3aHHBIE BBIIIE IOJIOKEHHUS B IENIX HAa3HAUYECHUS
€IMHOJINYHOTO apOuTpa.

B ciywasx, korga cymma McCKa IO JEMEpPpelrKy W/ HiH
CyMMa BCTPEUYHOI'O MCKa He mpeBblmaroT cymmy 10 000
nmomutapoB CHIA (wnm wHON APYTOH CyMMBI, O KOTOPBIX
CTOpOHBI ~ MOTYT  JOTOBOPHUTBCS),  apOHTpa)kHOE
pa30OuparenseTBO OYAET MPOBOAUTHCS B COOTBETCTBHH C
MPOLEAYPO paccMOTpeHUs] MeJkuxX HckoB B LMAA,

JIEUCTBYIOIIE B MOMEHT Hadajla apOUTPa)KHOTO
pazOuparenbcTBa.

8.7.4. Kaxnmas CropoHa [OKHA NPEACTaBIATH
JMOKYMEHTHl Ha aHIJIMHACKOM  s3bIKe. J[OKyMEHTEHI,

NPE/ICTaBICHHbIE HE Ha AHIVIMHCKOM SI3BIKE, JIOJDKHBI
OBITH TepeBeJcHBI Ha aHMHHACKUN 3a cu€r CTOpOHEL,
Mpe/ICTaBUBIIEH TaHHBIE JOKYMEHTHI. [1o coGcTBEHHOMY
penienuro kaxkaass CTOpoHa BIIpaBe, MCKIIOUUTENBHO 3a
CBOM CYET HAHATH NEPEeBOJYMKA C TEM, UYTOOBl OH
y4acTBOBaJ B TPETEHCKOM pa3OHpaTeIbCTBe.

8.7.5. 3a UCKITIOUEHHEM ciryJas,
npeaycmorpensoro B Ilynkre 8.7.3, Tpereiickoe
pas6uparenscTBo nposoautcs B Crokronbme (LBerus).
B 3TOM MecTe TOMKHBI OBITH IPOBEACHBI BCE CITYIIAHUS.
Tperelickoe  pa30MparesbCTBO ~ INPOBOAWUTCS  HA
aHTJIMHACKOM  sA3bIKe. PemieHue Tpeteiickoro cyna
JIOJDKHO OBITH COCTABJIEHO HA aHTJIMICKOM SI3BIKE.

8.7.6. Pemwenne, mpuHsiTOe apOuUTpamm, SBISETCS
OKOHYATeNbHBIM ¥ 00s3atenbHbM  Juisi  CTOpOH.
Pemenne Tpereiickoro cyaa AOMKHO COOTBETCTBOBAThH
MOJIOKECHUSAM 00 OTpaHWYeHHH OTBETCTBEHHOCTH W
JIpyrum ycinoBusm Jlorosopa B Ipejaenax, pa3peéHHbIX
3aKOHOIATEILCTBOM AHTJINM.

8.7.7. Uckntouaercss  npumenenue  KoneHuun
Opraamzanmun  OOpenmHEHHBIX Hammit o moroBopax
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Contract.

8.8 Duration and Termination

8.8.1. The Contract shall come into effect on the
Effective Date shall continue in force until all

obligations have been fulfilled (unless earlier terminated

hereunder or the Parties agree otherwise in writing)

and/or until such time as all payments are made by the

Buyer in full.

8.8.2. Buyer’s default

a) The Seller may, at its sole discretion and in addition
to any other legal remedies it may have, upon giving
five (5) Business Days' written notice to the Buyer,
suspend all deliveries under the Contract and/or
unilaterally terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

ii. delivery or unloading of the Goods is delayed due
to any cause(s) attributable to the Buyer and such
delay is not excused by any other provision of the
Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has been
tendered or a train or truck has been arrived at the
Place of Destination due to reasons attributable to
the Buyer;

iv. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

v. the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency, reorganization, administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be unable
or unwilling to pay its debts as the same become
due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going concern
or conduct its operations in the normal course of
business;

vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its

parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security of
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MEXIyHapOAHOH KyITU-NIPOJaku TOBapoB k Jlorosopy.

8.8 Cpok jieiicTBHS 1 pacToOp:KeHUe
8.8.1. oroBop Bcrymaer B cwiy c Jlatel Hadama
JIEUCTBUS, M JIEHCTBYET [JO IIOJHOTO BBINOJIHEHUS

CropoHamMH CBOHMX 0053aTENBCTB (€cM paHee He OBLI
MpeKpameH B COOTBETCTBHH C [IOTOBOpPOM WIIM HWHBIM
MUCBMEHHBIM ~ coramerneM CTOpoH), a B YacTH
WCIIOIHEHUsT  00s3aTeNbLCTB IO OIUlaTe -  IIOKa
00s13aTeNLCTBA HE OYIyT UCTIONHEHBI B TIOJTHOM pa3Mepe.
8.8.2. Heucnoinenne 00513aTEJILCTB
IHoxkynarenem
a)lIpomaBerr BOpaBe IO CBOEMY YCMOTPCHHIO B
JIOTIOJTHCHHE K JIIOOBIM JPYTUM CPEICTBaM HPaBOBOM
3aIUTHI, KOTOPEIMH OH MOKET 00JIafaTh, HATIPABHB 3a
5 Paboumx ngHEeH THCBMEHHOE  YBEIOMIICHHE
[Toxymarento, TPHUOCTAHOBHTH BCE IIOCTABKH IO
JoroBopy ® (Wimm) B OJHOCTOPOHHEM TIIOPSIKE
pactoprayts JloroBop, eciu:

i. Tlokymarenb HapyumiMT Kakoe-mubo  yCJIOBHE
JoroBopa;
ii. mocraska subo pasrpyska ToBapa  Oblia

NpOM3BEZIeHAa HECBOEBPEMEHHO II0 KaKoi-11bo
(xakuM-1r00) nmpu4mHe (MPUYNHAM), CBA3aHHOM(-
HeIM) c IlokymareneM, M Takas NpocpodKka He
MOXET OBITh OmpaBOaHa KaKUM-THOO APYTrUM
ycrmoBueM JloroBopa;

ili. morpyska wnu pasrpyska ToBapa Obuia 3ajepixaHa
Ha Oonee yeM 10 (mecsATh) Y4acoB IMOCIE TOTO, Kak
OBUIO HANPaBICHO YBEIOMIICHHE O TOTOBHOCTH
TPaHCIOPTHOTO  CpEACTBA K TIOTPY3KE  HITH
pasrpy3ke (NOR), mo mpuuuHam, CBSI3aHHBIM C
IToxynarenem;

iV. MPOM30ILIO CYIIECTBCHHOS W3MEHEHHE B COCTaBe
OpsAMBIX 00  KOCBEHHBIX  COOCTBEHHHKOB
IToxymaTtens UM ero MaTepUHCKOW KOMITaHUH;

v. Ilokynarenp wumM ero MaTepHHCKAss KOMIIAHHUSA

MHHAIHPOBAJIA Wi cTasna 00BEKTOM
pasduparensCcTB 1Mo Aeny O OaHKPOTCTBE,
HECOCTOSATEIBHOCTH (HerutaTéxecrmocoOHOCTH),
peopraHu3anuy, KOHKYPCHOTO  MPOM3BOJICTBA,

JMVKBUIALNH WM aHAIOTHYHOTO Pa30MpaTesibCTBa
mu6o, mo obocHoBaHHOMY MHeHUIO IIponasia,
MPOTHO3UPYETCS HecrocoOHOCTh WIN
HEeroToBHOCTH [ToKymaTesns BBIIIATUTD CBOU JIOJITH
B CPOK UX IOTallIeHHS;
Vi. ecnu [TokymaTens Wi €ro MAaTEPUHCKAsk KOMITaHHS
npekpatuia  JU00  MOTEHIHATbHO  MOXKET
MPEKPaTUTh HEMPEPHIBHO OCYIIECTBISTH CBOIO
JIeSITEIIbHOCTh (6BITH JEHCTBYIOIIIM
NPEANPUSTHEM)  WIM  OCYIIECTBISTH  CBOIO
JIeSITeIIbHOCTh B pamMKax 0OBIYHOM
MPEANPUHIMATENBbCKON e TETbHOCTH;
.KpeMTOp HAIOXKWII apecT Ha BCE aKTHMBBI (MJIM MX
3HaYNTeNbHYI0 dacTh) llokymarens mnmbo ero
MaTEepUHCKON KOMMaHWM JTMOO CTaj BIajesblieM
JTAaHHBIX aKTHBOB (MX 3HAYUTEIHHOMN 4acTn).
viii. ecmu  mpumennmo, IlokymaTenap 3aaepKUBAET
MpeIoCTaBIICHNE rapaHTHu MaTepUHCKOM

Vi
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its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days. p
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KOMITAaHWM WJIM MHOTO oOecriedeHHs: 00s3aTeIbCTB
B cootBeTcTBMM C JloroBopom Oonee, yem Ha 10
(mecsatp) Paboumnx qHEH.

b) Where the Seller suspends delivery of the Goods due b)Eciu IlpomaBenr mpuocTaHOBHI MOCTaBKY ToBapa
BCJIEJICTBHE JIOOOTO OOCTOSTENHCTBA, YKA3aHHOTO B
mognynkre 8.8.2 a), [IpomaBer; BmpaBe B 00O
MOMEHT B OJTHOCTOPOHHEM IOPSAIKE PACTOPTHYTH BECh
JoroBop no Tex mop, IOKa JEHCTBUE JaHHOIO
00CTOSITENILCTBA TTPOAOIIKACTCS.

c) Where, pursuant to Clause 8.8.2 (a)(ii) above, the c¢)Ecmu B cootBerctBum ¢ mommynktom 8.8.2. (a) (ii)
[IpomaBeny mno JloroBopy, IpeaycMaTpUBarOLIEMY
HECKOJIbKO ~ IIOCTaBOK, IPHOCTAHOBHT  IOCTABKY
ToBapa u 3aTeM pemIUT BO30OHOBHUTH IIOCTaBKH II0
HoroBopy, IlpomaBenr  BopaBe  aHHYJIMPOBaTh
MPUOCTAHOBJICHHYIO IIOCTaBKy, IIPH 3TOM OH HeE
00s13aH BOCIIONHATH KOJHYECTBO ToBapa, KOTOpoe
Oput0 OBI mocTaBieHo Ilokymarenro, He Oynp Takoit
MIPAOCTAHOBKH.

d) Where the Contract provides for multiple deliveries, d)Ecau  oroBop  mpeaycMaTpuBaeT  HECKOJBKO
MOCTaBOK, TO TpaBa, IpexocTaBieHHbIe [IponaBiry mo
nyHKTY 8.8.2., pacnpocTpaHsIOTCS Ha BCE TIOCTAaBKH, B
pamMKax KOTOPBIX [Mponasuy paspeleHo
aHHYJIMpOBaTh OJHY IOCTaBKy. B aToM ciyuyae oH
BIPaBC aHHYJIHNPOBATH BCC OCTABIIMNECCA IMOCTABKU.

e) Any termination of the Contract by the Seller shall be e)Pacropxenne JloroBopa IlpomaBmoM He JOIDKHO
yMansaTh TpaBa W 00s3aHHOCTH Kaxkaod CTOPOHBI,
KOTOpPBIC BO3HUKIIM HA MOMEHT PACTOPKCHHUS.

to any of the events referred to under the sub clause
8.8.2 a) the Seller may, so long as such event is
continuing, at any time unilaterally terminate the
entire Contract.

Seller, under a Contract providing for multiple
deliveries, temporarily suspends the delivery of the
Goods and then decides to resume deliveries under
the Contract, the Seller may cancel the suspended
delivery and shall be under no obligation to make up
for any quantity of the Goods that would have been
delivered to the Buyer but for such suspension.

then the rights given to the Seller in this clause 8.8.2
apply to all deliveries such that where the Seller is
allowed to terminate in respect of one delivery, then
it is entitled to terminate all the remaining deliveries.

without prejudice to the rights and obligations of
each Party as accrued on the date of termination.

8.8.3. Seller’s default 8.8.3.

a) The Buyer may at its sole discretion, and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving 5 Business Days prior written notice to
the Seller, terminate the Contract, where the Seller,
for any reason whatsoever, is in a material breach
of any conditions of the Contract.

b) In relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 8.8.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in breach
and not to future deliveries.

c) Any termination of the Contract by the Buyer shall
be without prejudice to the rights and obligations of
each Party as accrued at the date of termination.

d) In the event of termination of the Contract by either
Party pursuant to the provisions of Clause 8.8.2
(Buyer’s Default) or Clause 8.8.3 (Seller’s Default)
then, save where the Buyer has terminated only part
of a multiple delivery Contract, and in addition to
any direct losses arising from the default or breach,
the Party so terminating shall be entitled to claim
damages from the Party in default as if the Party in
default had failed to deliver or failed to accept, as
the case may be, such quantity of the Goods as
remained to be delivered under the Contract at the
date of termination.

a)

b)

d)

Heucnosnenne oosizareancts [Iporasuom
ITokymaTens BHpaBe IO CBOEMY YCMOTPEHHIO M B
JONONHEHWE K JIIOOBIM  JIPpYTUM  CpEICTBaM
NPAaBOBOW  3aIUTHI, KOTOPHIMH OH  MOXET
o0anars, pacToprayTs JloroBop, HampaBuB
yBenomiieHue [Ipomariry 3a 5 Pabounx mHeit, eciu
[MponaBen nmo Kkakoif-nmuOO NpUYMHE HAPYLICHUS
CYIIECTBEHHBIX ycioBuil Jlorosopa.

B OTHOIONEHWU MHOI'OKpAaTHBIX IIOCTaBOK IIO
Jorosopy mpaBo Ilokymarens pacTOprHYTh
JoroBop B cootBercTBum ¢ 3TuM IlyHkTOoM 8.8.3
I Ha moooM JIpyrom OCHOBaHHH
pacmpocTpaHseTcs TOJBKO Ha IOCTaBKy, B
oTHomeHne  koropoii  IlpomaBeny  momycTHi
HapyIIeHHe, HO He K OyIyIIM IOCTaBKaM.
Pactopxenue Jlorosopa IlokynaTenem He AOTAKHO
YMaJIATh MpaBa U O00S3aHHOCTH Kaxka0il CTOPOHBI,
KOTOPBIE BO3HUKJIM HA MOMEHT PaCTOPKEHHS.

B cnyuwae pacrtopxenust JloroBopa  r000#
Croponoii B coorBerctBuu ¢ Ilynkrom 8.8.2.
(Heucnonuenue o6s3atenscTB [lokynaTenem) uimm
[Myakrom 8.8.3 (HeucmomHeHnme o00s3aTEIBCTB
[MponaBmoM), 3a HCKIIOYEHHWEM CIydaeB, Korja
[MokynaTens aHHYIMpOBaJ JIMIIG YacTh JloroBopa
Ha HECKOJIBKO IIOCTaBOK, U B JONOJHEHUE K
HPSMBIM YOBITKaM, BO3HHUKIIMM U3 HEUCIIOJHEHUS
oOs3arenscTB MM HapymieHus,  Ctopoma,
COBEpINAIOIIAs TaKoe aHHYJIHPOBaHHE, BIIPaBe
TpeOOoBaTh BO3MEIIEHHUS YOBITKOB OT HAPYIIMBIIEH
Croponsl, kak eciii Obl HapymuBimas CTopoHa He
MocTaBWiIa JINOO He MpHHATA (B 3aBHCUMOCTH OT
KOHKPETHOH CHUTyalMM) KOJIMYecTBO ToBapa,
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8.8.4.

a)

Force Majeure

Except in relation to any failure or inability to make a
payment due under the Contract, and the Buyer’s
liability for demurrage due hereunder, (which shall
not be excused), neither Party shall be liable to the
other Party (non-availability of funds is not meant
here) for any delay or non-performance of any
obligations under the Contract (other than the
payment of money) if such delay or non-performance
is, except in the cases specified in clause 8.3,

(i) due to circumstances reasonably beyond such Party’s

control, including but not limited to any fires, strikes,
lockouts, labour disputes of any kind, partial or
general stoppage of labour, breakdown of or accident
to the Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods,
drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil
disorders, government requirements, rules, orders or
any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such authorities,
civil or military authorities, acts of aggression,
terrorism (or the threat thereof), acts of God or of the
public enemy or any other causes beyond Party’s
reasonable control, except for the causes specified in
clause 8.3, (hereinafter “Force Majeure Event”), and

(ii) could not have reasonably been prevented by such

b)

Party taking commercially reasonable precautions or
customary steps to circumvent or mitigate such
circumstances (if and to the extent such events were
reasonably foreseeable).

The Party whose performance is affected by a Force
Majeure Event shall provide written notice to the
other Party of such Force Majeure Event, specifying
the nature and the expected duration of the Force
Majeure Event, within 10 (ten) Business Days after
the Force Majeure Event begins, and shall take
prompt action using its commercially reasonable
efforts to remedy the effects of the Force Majeure
Event. If requested by the Party not affected by a
Force Majeure Event, the Parties shall discuss the

8.8.4.

a)

b)
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KOTOpOE OCTaJoCh AJS MOCTaBku mo [loroBopy B
MOMEHT aHHYJIMPOBAHUSL.

O0cTOosITETIHCTBA HENPEOAOJIUMON CHITBI
Kpome Kkak B  OTHOIICHHM  HEHCIOIHEHHA
00s13aHHOCTH (HECTIOCOOHOCTH) TIPOM3BECTH IUIATEK,
KOTOPBII TOIDKeH OBITh pomu3BenéH no Jlorosopy, u
oTBeTcTBeHHOCTH [Ilokymartenmst 3a  JeMepelx,
KOTOPBII JOJDKeH OBITh BHIDIaYeH 1O JloroBopy
(Takoe HEHCHOJIHEHHE HE MOXKET OBITH OIpPaBlaHO),
HU onHa CTOpOHA HEe HECET OTBETCTBEHHOCTHU INEpe]
apyroit  CtopoHoi  (mpu  3TOM  37ech  HE
MOJIpa3yMeBaeTCsl OTCYTCTBHE JCHEXHBIX CPEICTB)
3a HECBOEBPEMEHHOE UCTIONIHEHUE 60
HEHCIIOJIHEHHE  KaKuX-MnOo  00s3aHHOCTEH 10
JoroBopy (MCKIrodas BHIIUIATY IECHEKHBIX CPENICTB),
€CIIM TAaKO€ HECBOEBPEMCHHOE HCIOIHEHNE WIN
HCHUCIIONIHEHWE, 33  WCKIIOYEHHEM  CIydacs,
ykasanHelx B myHkre 8.3, (i)  BbI3BaHO
00CTOATENCTBAMH, HAXOSIIIUMHUCS BHE Pa3yMHOTO
KoHTponsi JaHHOH CTOpPOHBI, B TOM  YHCIE
noXkapaMmu, 3a0acTOBKaMH, JIOKayTaMH, TPYAOBBIMH
CIIOpPaMH, BBIXOJIOM U3 CTPOSI WJIM aBapueil Ha 3aBojie
IIpoussonurens, MaIIMHHOM 000pyI0BaHUH,
B3pbIBaMH, HABOJHEHUSMH, 3aCyXOH, BOMHHOM,
caboTaxem, Ype3BbIYAITHOM CaHUTapHO-
SMHUAEMHUOIOTHYECKON CHUTyallMed Ha JIOKAJIbHOM
WIN  HAalMOHAIBHOM  YPOBHE,  IPHCBOCHHEM
HNMYILECTBA, TPaXIaHCKHUMHA Oecniopsakamuy,
TpeOOBaHUSIMHA MIPaBUTENbCTBA, MIpaBWIAMH,
TIOCTAHOBJICHUSIMH WM JIIOOBIMH JIPYTUMH aKTaMH,
W3IaHHBIMA ~ WJIM  TpeOyeMbIMH  KaKUMH-JIHNOO
opraHamMun HMCIIOJHUTEILHON BJIACTH WU ApyrumMu
TOCyJapCTBEHHBIMU OpraHaMu WA J'IIO6LIM JINIIOM,
HaMCPCHHBIM ,Z[eﬁCTBOBaTL OT HMCHH [JAaHHBIX
OpraHoB, I'paXXJIaHCKUMHU HJIA BOCHHBIMU BJIACTAMMU,
aKTaMM arpeccuy, TeppopusMa (WIH UX yrpo3amH),
CTUXUHHBIMU OeICTBUIMHA U JNEUCTBUSIMU
HETIPUATENILCKOTO ~ TOCYJapcTBA WM JTIOOBIMH
JIpPYrMMH  TIPUYMHAMH,  HaXOASIIMMHUCS  BHE
pasymHoro koHTposis CTOpOHBI, 3a HCKIIOUYCHHEM
NMpUYMH, yKa3aHHBIX B 1. 8.3, (mamee —
«O06cTOATENHCTBA HETIPEOIOTMMON CHITBI»), A TaKXKe
(i) He wMorjo OBITh B pa3yMHBIX Ipenenax
npenoTBpaiieHo JaHHoid CTOpOHOM, MPUHUMAIOIIEH
KOMMEPUYECKH 1esiecoodpasHbie MepbI
MPEIOCTOPOKHOCTH HIM  OOBIYHBIE MEPHI ISt
MpeOJaOJICHUA WM CMATYCHUA I[eﬁCTBPIﬂ JaHHBIX
00CTOSITENHCTB  (€CTU  JaHHBIE  OOCTOSTENHCTBA
MOYKHO OBUIO B pa3yMHBIX TpeJieliaX MpecKa3arh).
CropoHa, Ha WCIOJNHEHHE OO0SI3aHHOCTEH KOTOPOH
noBausn OOCTOATENBCTBA HENPEOAOTUMON CHITBI,
JIOJDKHA HaIpaBuTh Apyroii CTOpoHE NHCHMEHHOE
yBEIOMIICHHE 0 TaKUX OOcTosTenscTBax
HETIPEOOJIMMON CHJIBI C YKa3aHHEM XapaKTEPUCTHK
U O0XHWIAEMOM  MPOJOIKUTENBHOCTH  JEHCTBUS
OO0CTOATENBCTB HEMPEOIOJIUMON CHITBI B TeueHue 10
(mecarn) Pabounx mHel ¢ MOMEHTa Hadaa JeHCTBUS
OOCTOATENBCTB HEMPEOAOTMMON CHJIBI, a Takke
JIOJDKHA B pPa3syMHBIM CpPOK COBEPLIMTH ACHCTBUE,
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d)

€)

9)

Force Majeure Event and further steps in order to
fulfil the Contract obligations.

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods to
the Buyer or any other customer shall apportion any
quantity of the Goods remaining available to it pro
rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of the
Goods which by reason of Force Majeure Event such
party is unable to deliver to the other party under the
Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts more
than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery of
which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
giving of notice to the other. In such cases neither of
the Parties will be entitled to claim from the other
Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by the
respective Chambers of Commerce of the Seller's or
the Buyer's country or of a transit country or any
Applicable Authority shall be a sufficient proof of
Force Majeure Event and its duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving of
30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure

d)

e)

9)
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TIPWJIOKUB KOMMEPUYECKH IeJIeCO00pa3HbIe YCHIIHS,
yroOBl ~ YCTPaHUTh  TOCIEACTBHSA  JICHCTBUI
OO0OCTOATENBCTB HETIPEOI0IUMOM CHIIBI. Ilo
TpeboBannio CTOPOHBI, HE 3aTPOHYTOH AEHCTBHEM
Ob6crodaTensecTB  HepeononuMoi  cuibl, CTOpOHBI
OJDKHBI 00CyTuTh OO6cTosgTenbpcTBa
HENpeoJOAMMON CHIBl M JalbHEHININE IIaru IO
HCTIOTHEHUIO 00s13aHHOCTEeH 10 J[orOoBODY.

Ecnu IIponasen UCIIBITBIBAET JlelicTBUE
OOCTOSITENBECTB  HEMPEOAOIMMOM CHIIBI, KOTOpBIE
MPENATCTBYIOT MM 3aTPyAHAIOT MOCTaBKy ToBapa
Iloxymatento, IIpomaBenn wunm mo0oi  apyroi
MoKymaTtenb  (KJAMEHT) JOJDKEH  pacHpeAeiuTh
KOJIMYECTBO ocTaBIerocs ToBapa, KOTopoe UMeeTcs
B €ro pacHopsHKEHHH, Ha MPONOPHHOHAIBHOU
OCHOBE MeEXay coboii, [lokymatemeM M TpeTbUMHU
munamMu  (Bkmodas  AQQuimpoBaHHBIX  JIHII
[IpomaBna), ¢ kotopeiMu IIpogaBenr B TOT MOMEHT
ObUT CBS3aH JOTOBOPHBIMH 00s3aTEIBCTBAMHU II0
noctaBke ToBapa, TpH YCJIOBHH, 4TO JaHHbIC
corjamieHust ObUIM 3aKIIOYEHBI JO HACTYIUICHMS
OOCTOSITENBCTB HETPEOIOTUMON CHITBL.

B cnyuae o0bsiBnenust HactyruieHuss OOCTOSTENBCTB
HenpeononuMoi cunbl, CTOpOHA, HCHBITHIBAIOINAS
neictBue mAaHHBIX OOCTOSATEIBCTB HEMPEOI0JIUMON
CHJIBI, HE 00s13aHa IPHOOPETaTh IMyTEM MOKYIKH WIN
JIpYrUM  CIOCOOOM  HEIOCTamliee  KOJHMYECTBO
ToBapa, koropoe mo mnpuanHe OOCTOSTENBCTB
HempeoxonuMoi cuibl naHHas CTopoHa HE B
COCTOSIHWM  TOcTaBUTh  Apyroii  Cropone B
COOTBETCTBHH C J[0roBOpoM.

Ecimn  nHecrocobHocTs CTOPOHBI, TOJBEPKEHHOM
nerctBruio OOCTOSITENILCTB HENPEOOIUMON  CHIIBL,
UCIIONHSATh CBOM OOS3aHHOCTH COXpaHsETCs B
TedeHue Oomee uem 60 (mecTupecaTd) THEH,
noctaBka Jroboro ToBapa, KoTOpas HEBO3MOXKHA
BCJISICTBHE OOCTOSITENLCTB HENPEOJIOIUMON CHIIBI,
MOXeT OBITh aHHynHpoBaHa I000H CTopoHOH
Ty TéM HarpaBJIeHUs JIpyToi Cropone
COOTBETCTBYIOILETO yBeOMIIEHUs. B Taknx ciryuasx
HU ozHa 3 CTOPOH He BIpase TpeOoBaTh OT APYTOH
CTOpOHBI BO3MEIIEHHS BO3MOKHBIX YOBITKOB.
Ceprudukar WIH HHOU JOKYMEHT c
noareepxkacHEeM OOCTOSATENBCTB HEMPEOI0TUMOMN

CWIbI, BBIJAHHBIA COOTBETCTBYHOIIEH Toprosoi
nanatol crpanbl IlponaBua wnm Ilokynartens wnu
TPAH3UTHOU CTpaHbI 6o JOOBIMH
Y10JIHOMOYEHHBIMU opraHamy, ABJIIETCS

HAJISKAIIAM  JTOKA3aTeIbCTBOM HACTYIUICHUS U
neiictBust OOCTOSATENLCTB HEMPEOIOTUMON CHIIBI

Ecim  mecmmocoOHOCTE CTOPOHBI, TOABEPIKEHHON
nectBuio  OOCTOATENBECTB HEMPEOJOTUMON  CHIIBI
HCTIOJNHATh CBOM OOS3aHHOCTH, COXPaHSCTCS B
TedeHun Ooiee yeM Tpéx (3) mecsues, CTopoHa, HE
MOJBEPKEHHAs JIEUCTBUIO OO0CTOATENLCTB
HEMPEOJOTUMOM  CWIJIBI, BIpPaBe  PACTOPTHYTh
JloroBop, HampaBUB COOTBETCTBYIOIIEE MUCHMEHHOE
yBeOMJICHHE HE mo3nHee dem 3a 30 mHeil 1o JaTel
pacropxenns. Ecau JloroBop ObuT Takum 00pa3zom
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Event.
PARAGRAPH IX
FINAL PROVISIONS
9.1.1. Entire Contract. This Contract (including

the GTC and any addenda, attachments or amendments)
constitutes the entire agreement between the Parties and
supersedes and extinguishes all previous agreements,
promises, assurances, warranties, representations and
understandings between them, whether written or oral,
relating to its subject matter.

Each party agrees that it shall have no remedies in
respect of any statement, representation, assurance or
warranty (whether made innocently or negligently) that
is not set out in this agreement. Each party agrees that it
shall have no claim for innocent or negligent
misrepresentation based on any statement in this
agreement.

9.1.2. Amendments. no amendment or variation of
the Contract shall be effective unless in writing and
signed by a duly authorized representative of each of the
Parties to it, (except for a Sales Order Confirmation
concluded by electronic means pursuant to Paragraph Il
above). Without limiting the above, the Seller is entitled
to unilaterally change the GTC from time to time by
uploading the new version of the GTC to the Seller's
website at www.sibur-int.com. The new version of the
GTC shall come into force within 10 (ten) Business
Days after such upload.

9.1.3. Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without the
other Party's prior written consent, which consent shall
not be unreasonably  withheld or delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Seller
Group Company or to any bank. For the purposes of this
clause 9.1.3 "Seller Group Company" shall mean any
legal entity fallingunder the same group of companies as
the Seller.

Any attempt at assignment in violation of this Clause
shall be null and void.

9.14. Binding effect. The terms and conditions of
the Contract shall be binding upon, and shall inure to the
benefit of, the Parties hereto and their respective

GTC_V_20.01_Eng_Rus

pactoprayT, Hu onHa CTOpoHa HE MMeEeT IpaBa Ha
KOMIICHCAIIMI0O ~ WJIM  BO3MEIIEHHE  YOBITKOB,
BO3HHUKIIMX M3 WIH B CBSI3H C HaHHBIM IIYHKTOM,
KpOMe KaK B OTHOIICHHUH HAPTHUii, OCTABJICHHBIX 10
HactymieHHs  OOCTOATENBbCTB — HEMPEOJOINMON
CHUIBL
MMAPATPA® IX
3AK/IIOYUTEJBbHBIE [TOJOKEHUSA

9.1.1. Ioanora [loroopa. JloroBop, BKIIOYast
npwitoxeHust Kk Hemy, GTC u no0ble 1OMOJTHUTEIbHBIC
COTJIALICHUSI WM W3MEHEHHs (JIOTIOJHEHHs) K HeMy,

ABISIETCS ~ EOUHCTBEHHHIM M BCEOOBEMIIIOIIUM
corymameHueM  Mexay ~CTOpoHaMHM — OTHOCHTENIBHO
npeamera  JloroBopa, 3ameHsst coboif  Bce  0e3

WCKIIIOUEHHS TPEIBIAYIIHE YCTHbIC HIN HMHUCEMCHHBIE
JIOTOBOPHI, IEPETOBOPBI M OOCYXICHHA  MEXIY
CropoHamyu, OoTHOCAIIMECA K IpeaMeTy JloroBopa MiH K
JloroBopy B 1emom.

9.1.2. N3menenus H JOTOJIHEHHS. 3a
UCKIIIOUYEHHEM  CIIyyaeB, MpsAMO IPEAYCMOTPEHHBIX
JloroBopoM, M3MEHEHHE WM JONONHEHHE K JloroBopy
SBISIETCS EUCTBUTEIBHBIM, €CIM OHO OBUIO MOIHCAHO
JIOJDKHBIM 00pa3oM yIOJHOMOYEHHBIM MpPEACTaBHTENIEM
kaxxgo CTopoHsl, 3a uckmoueHueM [loarBepxneHuit
3aKa3a, 3aKIIOYEHHBIX IIOCPEICTBOM  JJIEKTPOHHBIX
cpenctB cBs3u B coorBerctBuu ¢ [laparpagom Il. Bes
yuiep6a ass BbleykazaHHoro [IponaBen; MoXeT MEHSITh
GTC B OIHOCTOPOHHEM IIOpSIKE BpEeMsl OT BPEMEHH
MOCPENCTBOM pasmernieHus: HoBoi Bepcuu GTC Ha caiite
IMponasua o aapecy Www.sibur-int.com. Hosast Bepcust
GTC Bcrynaer B cuity 1o ucreuenuu 10 (necstu) aHei ¢
MOMEHTA pa3MelICHHS.

9.1.3. Yerynka mnpaB TpeGoBanmsi. Hu omgHa
CropoHa He BIpaBe YCTYyNUTh BCE CBOM HpaBa IO
JoroBopy wnm moObsle n3 cBoux IpaB mo Jlorosopy
mibo rmepenatb cBOM oOs3aHHOCTH 1O JloroBopy
TpeTbeMy Iy 0e3 NpenBapUTEIbHOTO NHCHMEHHOTO
cormacust gpyrod  CTopoHbl (IIpU OITOM  HENB3S
HEOOOCHOBAaHHO OTKa3aTh B JIAHHOM pa3pelleHud WU
3aJiepkaTh BblJayy AaHHOTO paspelnenus). HecmoTtps Ha
BhIIeM3nokeHHoe, IIpomaBery BmpaBe 0e3 corjacus
IToxymarenst MOTHOCTBIO THOO YACTHYHO YCTYNHThH WM
mepeAatb CBOM IipaBa M (W) O0OS3aHHOCTH IO
JoroBopy mobomy nuiy, BXomsmmemMy B ['pymmy
kommaHuii IlponaBna wim mrobomy OaHky. Jlns memneit
Hacrosmero myHkra 9.1.3 mon «['pymmoit Kowmmanuit
[MponaBua» moHuUMaeTcs Jr000€ IOPUIAMYECKOE JIHIIO,
Bxozsee ¢ [IpoaaBioM B 0JIHY TpyIITY JIAIL.

JIroGast OTIBITKA COBEPIINTh YCTYIIKY IpaB TpeOOBaHUS

B HapymeHue JAaHHOT' O ITYHKTa SIBJIACTCA
HEJIeWCTBUTEIILHON.
9.1.4. Oobsi3aTtenbHass cuia. YcioBus JloroBopa

SBISIFOTCA  00S3aTENBHBIMA M B3aMMOBBITOJIHBIMH IS
ero CTOpOH M MX IPAaBOMOYHBIX INPABONPEEMHHUKOB H
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permitted successors and assigns.

9.15. No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and the
provisions of the Contract (Rights of Third Parties) Act
1999 as amended from time to time are specifically
excluded.

9.1.6. The Parties’ relationship. The relationship
hereby established between the Seller and the Buyer is
solely that of the Seller and the Buyer. Each is an
independent contractor engaged in the operation of its
own respective business, and nothing in the Contract
shall be construed to create a partnership, agency, joint
venture, pooling, and franchise or employer-employee
relationship between the Parties. Neither Party has the
power or the authority to act for, represent, or bind the
other Party (or any of the other Party’s Affiliates) in any
manner.

9.1.7. Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents by its duly authorised representative,
provided that the Seller may also execute any of the said
documents by facsimile signature of its authorised
representative having the same force as his handwritten
signature, and send a copy to the other Party by fax or
email. Where original documents are required these shall
be provided within 30 (thirty) days after the receipt of
the copy document(s).

9.1.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full legal
title to the Goods and that it has full right and power to
convey such title to the Buyer. FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBT THE SELLER MAKES NO
GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR  ORAL, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR A
PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE LAW.
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LIECCUOHAPHEB.
9.15. OtcyrcTBHE CTOPOHHHX
BbIrogonpuodperareseii. Huuro B JloroBope He
MPEOCTaBIsET NIpaB TPEThbUM JuiaM. [Ipu 3ToM mpsmMo
WCKIIIOYaeTcsl  JeiicTBHEe monokeHWd 3akoHa «O
nmoroBopax (mpaBax TpeTbux Jum)» 1999 r. ¢ yuérom
MEPHOANIECKH BHOCUMBIX H3MEHEHUH U JOMIOTHEHHH.
9.1.6. OTHoOIeHUs CtopoH. OTHOIICHUS,
ycraHoBieHHbIe Mexay [Iponasiom u [lokynarenem mo
JloroBopy, SBISIOTCS HMCKIIOYUTENHFHO OTHOLICHUSMH
IMponasua u Iokymarens. Kaxnas CropoHa siBisiercs
HE3aBUCHMBIM KOHTPAareHTOM, OCYIIECTBIISIOIINM CBOIO
COOCTBEHHYIO JesTeNbHOCTh. Ilpm 3TOM HHUYTO B
JloroBope He mojapa3syMeBaeT CO3JaHHE TOBAPHILECTBA
(mapTaépCcTBa), areHTCKIX OTHOIICHAHN
(mpencraBUTENBCTBA),  COBMECTHOTO  INPEIIPHUSATHS,
oOBenmuHEHN B TMyd1 W (PaHMIN3GI, WIA OTHOIICHHUN
paboromarenss u paborHmka Mexnay CropoHamu. Hu
omHa CropoHa HE HMEET IpaBa WM IIOJHOMOYHS
JleicTBOBaTh B HHTepecax  apyrod  CTOpOHBI,
IPEACTaBIATh, €€ UHTEpechl WM  CBA3BIBATH €&
00s13aTeNIbCTBAMHU JTIOOBIM 00Pa30oM.

9.1.7. Hoanucanue aorosopa. Jlro6as Cropona
BIIpaBE 4€pe3 CBOETO YIOJHOMOYEHHOTO IPEICTABUTEINS
noanucats JloroBop W JIOObIE  COMYTCTBYIOLIHE
W3MEHEHHS (JOTIOJHEHUs), NPWIOKEHUS WIH WHBIC
JOKyMEHTBI, TIpu 3ToM [IpomaBenm Takxe BIpaBe
MOATHNCATh o000 u3 BBIIICTICPCUNCTICHHBIX
JIOKyMEHTOB TTOCPEJCTBOM (DaKCHMUJIE TTOJIHICH CBOETO
YIIOJIHOMOYEHHOTO  INIPEACTaBUTENA, KOTOpoe OynmeT
UMETh Ty € CHIy, 4YTO U €ro COOCTBEHHOpYYHas
MOJAINKCh, U OTHPaBUTHh Komuio apyroid CTopoHe Mo
(dakcy wiam 9nekTpoHHOW mourte. Eciam TpeOyrorcs
OpHUT'HAJIbL JAOKYMCHTOB, OHH JOJI’)KHBI OBITH
nmpenocTaBieHbl B TedeHue 30 (TpuauaTv) AHEH C
MOMEHTA MOJTyYeHUs KOTIMHU (KOIHiT) JOKyMEHTOB.

9.1.8. 3agBiennsi, TrapaHTUd W  3aBepeHUs
IIponasua. Ilponaser 3asBISET O TOM, YTO HMEET
MIOJIHOE 3aKOHHOE TpaBO COOCTBEHHOCTH Ha ToBap
o0JyiaiaeT TOJIHOMOYMSAMH Ha Tepefady JJaHHOTO IpaBa
cooctBerHoct  [lokymaremro. BO  U3BEXAHUE
COMHEHUI MPOJABEL] HE JAET TAPAHTHH,
HE JEJIAET 3ABEPEHHH, 3ASIBJIEHUII KAK
IMPAMO BBIPAXKEHHBIX, TAK u
IIOIPA3YMEBAEMBIX, B IIMCbMEHHOI WJIM B
YCTHOM ®OPME, BKJIKOYASL T'APAHTHUIO
I[MPUTOAHOCTHU JJIA MMPOJAXN nim
'OAHOCTU WJIM COOTBETCTBUSA TOBAPA
KOHKPETHOMY HA3HAYEHMHIO. JIFOBBIE
IT'APAHTHUU, YCJIOBUA W WHBIE
IMOJIOXKEHMN S, MNOJJPA3YMEBAEMBIE
3AKOHOJATEJIbCTBOM, OBbIYAEM,
JOI'OBOPOM, 3AKOHOJATEJIbHBIM AKTOM
WM MHOW TTPABOBOY TEOPUEN WM MHBIM
OBPA3OM OTHOCUTEJIBHO TMPUT'OAHOCTHU
JJI1 TIPOJAXKH, KAYECTBA, COOTBETCTBUA
HA3HAYEHUIO TOBAPA nim HNHbIX
XAPAKTEPUCTUK NCKIIIOYAIOTCH,
HACKOJIBKO 3TO PA3PEIIEHO C TOUYKHU
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9.1.9. Notices. Subject to par. 2 (to the extent of an
inconsistency with this clause 9.1.9.), any consent,
agreement, approval or notice required or permitted to be
given or made under the Contract by one of the Parties
hereto to the other Party shall be in writing and in
English (unless otherwise agreed by the Parties) and
shall be delivered in person or by Federal Express, DHL
(or other recognized international courier service
requiring signature upon receipt) or by facsimile or email
(as evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was properly
addressed and posted by an appropriate courier, or the
fax was properly addressed and transmitted or the email
was sent to the appropriate email address and dispatch of
transmission from the sender's external gateway was
confirmed as specified in the Contract.

9.1.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i) if
delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14" (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time the
recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty four)
hours after transmission, unless the sender receives
notification that the email has not been successfully
delivered.

9.1.11.  Change of notice details. Either Party hereto
shall promptly notify the other Party in writing as to the
change of notice details of the Party and the new details
to which notice shall be given to it thereafter. Either
Party shall promptly notify the other Party in writing in
case of any changes in VAT-IDs, changes of their
validity or other related details of the other Party.
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3PEHI [TPUMEHUMOTIO ITPABA.

9.1.9. YBenomiuennsi. IIpu ycnoBuu BBINOTHEHUS
m. 2 (B TOH Mepe, HACKONBKO 3TO HE MPOTHBOPEUUT
Hacrosmemy myHKTY 9.1.9.) moboe paspemieHue,
corjacue, OJOOpeHHWE WM YBEAOMIICHHE, KOTOpOe
TpeOyeTcs, WM  HampaBleHHe (TIPeIOCTaBIICHHUE)
KOTOpOro paspemeHo 1o JloroBopy u  KOTOpoe
HampaBisgercs (mpegocraBisiercs) oxHod u3 CTopoH
JoroBopa apyroii CTopoHe, TOMKHO OBITH COCTABJICHO B
MUCBMEHHON ()OpMe Ha aHTJIMHCKOM sI3bIKE (€CIM MHOE
He oroBopeHo CTOpoHaMM) M JAOJDKHO OBITh JOCTaBJIEHO
auvHO winM Kommanuen «®emepan Dkcrmpece» (Federal
Express), xommanmed «/Qu-Oiu-Om» (DHL) (wm
Jpyrodl NpU3HAHHOW B pasHBIX CTpaHax CiIy>KOoM
KYpbepCKOi IOCTaBKH, TPEOYIOIIEH pachucaThCs MpH
TIOJTY9YCHUH ) WITH 110 (haKCy JTUOO0 O AIEKTPOHHOH moYTe
(dT0 [OMKHO TOATBEPXKIATHCA OYMakKHOW KOIHEH
TaKOTO ANEKTPOHHOTO COOOIIICHIIS).

Jis  moATBepXKIEHMS TOTrO, YTO COOOIIEHHE OBLIO
HAIpaBJIEHO, JOCTaTOYHBIM SBISIETCS TOITBEP)KACHUE,
YTO JIOCTaBKa OBIJIO OCYIIECTBJIEHA IO HaJUIeXkKalleMy
ajzipecy, WM COOOIICHHE OBLIO HAaJICSKAIIMM 00pa3oM
a/IpeCOBaHO W MEpENlaHO HaJUIeKaIleM KypbepoM, WIN
(dakc OBUT HaJIeKAIIMM O00pa3oM aJAPECOBAaH, WU
QJIEKTPOHHOE  CcooOlIeHHe ObUI0  HAlpaBieHO IO
HaJUIeKaIeMy OJJICKTPOHHOMY ajApecy M OTIpaBKa
cooOIIeHnsI C BHEIIHEr0 MCXOMAAIIero uHrepdeiica

OTHpaBHUTENISI  TMONTBEP)KAEHA B  COOTBETCTBUH  C
Jorosopom
9.1.10. MomeHnTt MOJTyYeHHS]. MomeHTOM

MOYYCHHSI YBEIOMJICHUS, TpeOOBaHUS WJIM JPyroro
coobmieHus siBisieTcst (i) MOMEHT TOCTaBKH (TIPH THYHOM
Bpyuenun), (ii) ecmu JgocTaBieHO Kypbepom, To Ha 14
("4eThIpHAAIATHIHN) JIEHb rnocie HarpaBJICHUS
YBEJIOMJIEHUSI, KpOME ClydaeB c0osi B paboTe MOUYTOBOM
cBA3U. B TakoMm ciydae yBemomiieHHeE, TpeOOBaHHE H
MHOE COOOILICHHE CUUTAETCS IOJYYEHHBIM TOJBKO C
MoOMeHTa  (aktuueckoro nonydenus, (iii) ecnm
HAarpasJeHo 1o (akcy - B MOMEHT mepeaayu, u (V) ecinu
HaNpaBJI€HO [0 3JEKTPOHHOW TMOYTEe, TO CYHTAETCS
MOJYYCHHBIM B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIHJIO
paHee: MOMEHT TMOJNyYeHHs OT4eTa O JOCTaBKe,
ABTOMATHYECKH HAIPaBIISIEMOr0 IIOYTOBBIM CEPBEPOM
MOJy4aTeNns; WIM MOMEHT paBHBI wHcTedeHuro 24
(mBangmaTH YeThIpex) 4YacoB IIOCJIE Tepejadd, eclu He
OBLJIO MOJIYYEHO YBEOMIIEHHE O TOM, YTO COOOIICHNE HE
ObLIO JOCTaBIIEHO.

9.1.11. HN3meHeHHe PEKBHU3UTOB /ISl OTIPABKH
Benomiienmii. Jlrobas Cropona [loroBopa JoKHA B

pasyMHBIH CpOK yBemoMHTh Jpyryilo CTopoHy B
MUCbMEHHOH  (opMe 00 W3MEHEHHH PEKBHU3HUTOB
CTopoHBI Il OTIpPaBKM YBEJOMJICHMH, a TakKxke

COOOIINTh HOBBIE PEKBH3HUTH, B COOTBETCTBHU C
KOTOPBIMH YBEIOMIICHHE TOJDKHO OyIIeT OTHPABISTHECS B
nocneaytomem. O6e CTOpoHBI JOHKHBI CBOSBPEMEHHO
IIMCbMEHHO  YBEAOMJIATHL Jpyr Jpyra B cCiydae
N3MCHCHUS CBHUX HHGHTI/Iq)I/IKaHI/IOHHBIX HOMEPOB
Hajoromiarenbimuka HJC, ux IeWCTBUTENBHOCTH HIIH
HWHBIX COOTBETCTBYIOIINX PEKBU3UTOB.
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9.1.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either by
certified mail or by courier to the postal address of the
receiving Party as stipulated in the Contract.

9.1.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.

9.1.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of each
Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

9.1.15. Waiver. Any failure on the part of any Party
hereto to comply with any of its obligations, agreements
or conditions under the Contract may only be waived in
writing by the Party to whom such compliance is owed
but such waiver will not be considered to be a waiver of
future failure(s) to comply with an obligation, agreement
or condition. No act or omission by a Party may be
deemed to be a waiver of any rights if such a waiver is
not declared explicitly and in writing.

9.1.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in contravention
of applicable Law by a court or arbitral tribunal of
competent jurisdiction, the remainder of the Contract
shall remain in full force and effect. The Parties shall
negotiate in good faith to replace the invalid provision
with a provision which reflects, to the extent possible,
the original intent of the invalid provision.

9.1.17. Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter the
“Disclosing Party”) or Affiliates of the Disclosing
Party or its Affiliates’ businesses, or information of
third parties that the Disclosing Party is obligated to
keep confidential (collectively, in whatever form or
medium, “Confidential Information”). Confidential
Information shall not include information (i) that is,
or becomes, publicly known through no wrongful act
or omission, direct or indirect, of the Receiving Party
or its officers, directors, employees, Affiliates or
consultants, (ii) that was already known to Receiving
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9.1.12. IIpenocraBnenue opurunHaaos. Ecmu B

COOTBETCTBHM C J[OrOBOpOM NOJDKHBEI OBITH IEpeaaHbl

OpPHUTHHAIIBI JOKYMECHTOB, JAHHBIE JTOKYMEHTHI IOJKHBI

OBITH OTIIPABIICHBI 3aKA3HBIM MOYTOBBIM OTIPABICHUEM

WIM KypbepCKOM NOYTOM MO TIOYTOBOMY aJpecy

noyvaroriet CTopoHsl, ykazaHHOMY B JloroBope.

9.1.13. S3pik  mepemmucku. Bes  mepemmcka

OTHOCUTENBbHO JloroBopa BeAE€TCs Ha aAHIVIMHCKOM

SI3BIKE.

9.1.14. Pacxoapl. HeszaBucuMoO OT TOro, ObLIH JH

3aBepILECHBI CAEIKH, pelycMOTpeHHbIe JloroBopoMm, Bce

U3JEPXKKH U PAcXoAbl (BKIIOUas PACcXOAbl, U3AEPKKU U

BO3HArpaKACHUSA aJIBOKaTOB, ayJMTOPOB U

KOHCYJIbTAaHTOB 10 ()MHAHCOBBIM BOIPOCAM M APYTUX

po¢eCcCHOHANBHBIX KOHCYIBTaHTOB Kakao CTOPOHEI),

TTOHECEHHBIE B CBA3U C JIoTOBOPOM U (WJIH) TIOATOTOBKON

6o obcyxnenueM ycnoBuit JloroBopa u (iH) JFOOBIX

JOPYTHX CHEJIOK, BO3HHKAIOMNX W3 JIHOO B CBS3H C

HoroBopoMm, omnaunBaoTcst CTOpOHOW, Hecylien

JTAHHBIC M3JICP)KKU B PACXOIBI.

9.1.15. Otka3 or mpaB. OTKa3z OT HpedbABICHUA

NPETeH3UH B CBSI3M C HEUCIIOJHEHUEM KaKoH-TH00

CropoHoii Horosopa, CBOHUX 00513aHHOCTEH,

COTJIALICHUH MM ycJOBUH 1o J[oroBopy MoeT OBbITh

COBEpUIEH HCKIIIOYUTEIBHO B MHCBMEHHOH (opme

CropoHO#, B TOJB3y KOTOPOH JOIDKHO  OBITH

MPOM3BEACHO AaHHOE wucrosHeHue. Ilpm 3TOoM Takon

OTKa3 OT IpaBa HE CUUTACTCS OTKA30M OT MPEABIBICHUS

NPeTeH3UH B CBS3M C OyAyIIUM HEUCIIOJHEHUEM

00513aHHOCTH, JOTOBOpa WM ycioBus. JleiicTBue wnim

6e3neiictBre CTOPOHBI HE CUUTACTCSl OTKAa30M OT IIpaBa,

€CII O TaKOM OTKa3e He OBbLJIO 3asBICHO OJHO3HAYHO C

co0JII0IeHHEM MUCEMEHHON (OPMBI.

9.1.16. ABTOHOMHOCTH MoJiokeHuii  {orosopa.

Ecmu xakas-nmnbo dwacte JloroBopa mpu3HaeTcsi He

MoJyIeXKAaIIe MIPUHY TUTEITEHOMY HCTIOTHEHHUIO,

HEJCUCTBUTEIbHON WM Hapyllarolled IpPUMEHUMOE

MPaBO KOMIICTEHTHBIM CY/OM WJIM TPETEHCKHM CY/IOM,

ocraimbHass 4acTb JloroBopa COXpaHSET CBOIO CHILY.

CTOpOHBI JIOJDKHBI JTOOPOCOBECTHO OOCYIHUTH 3aMEHY

HEJICHCTBUTEIILHOTO TIOJIOKEHUS! TIOJIOKEHHEM, KOTOpOe

B MaKCHMaJIbHO BO3MOJKHOI CTeneHu OyJeT oTpaxkaTh

MepBOHAYAIbHBIE 3amaun HEeIeHCTBUTEIBHOTO

MOJIOXKEHUS.

9.1.17. KondpunenuuanbHas undopmanus.

a) B cBmu c JloroBopom CropoHa (mamee —
«Iloayyaromasi  CTOPOHA»)  MOXET  y3HATh,
HOJY4YHUTh WM WHBIM 00pa3oM JOOBITH (Kak MpsMO,
TaK W KOCBEHHO) HWH(OpManmio, OTHOCSIIYIOCS K
npyroit  CropoHe (mamee — «Pasriaamaromias
cToponay) wim  AQOWIHPOBAaHHBEIM  JIHIIAM
Pasrmamaromeid  CTOpOHBI MM XO3SHCTBEHHBIM
aktmBaM  e€  AddmimpoBaHHBIX  nHI, MO0
nHpopMamMIo O  TPEThHX JHMIAX, KOTOPYIO
Pasrmamraromast cropoHa 00s3aHa COXpaHSTH B

KOH(HUICHIINATHHOCTH (manee COBMECTHO,
HE3aBUCHUMO OT (OPMBI M HOCHUTENS, HUMEHYETCS
«KonpuaennmansHas nHpOPMALIHN»). K

Kondunennmanpaoit mHDOpMAri HE OTHOCHTCS
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b)

Party without obligations of confidentiality prior to
the receipt from Disclosing Party, as reasonably
evidenced by the Receiving Party, and was
legitimately in Receiving Party’s possession, without
any obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.

Receiving Party shall (i) use Disclosing Party’s
Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its obligations
under the Contract, and (ii) disclose Disclosing
Party’s Confidential Information only as necessary to
its officers, employees, Affiliates, consultants,
including legal advisors and auditors whose duties
relate to the Contract and reasonably require
familiarity with such information in order for
Receiving Party to perform its obligations or exercise
its rights hereunder and who are bound by a legally
enforceable written obligation of confidentiality with
terms that are the same as, or more stringent than,
those set out herein. Each Party shall be liable for any
losses and/or damages incurred by the Disclosing
Party resulting from such disclosure of Confidential
Information by the above mentioned persons to any
Third parties.

b)
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nHdopmanms, (i) KoTopas SBISIETCS WIM CTaja
O0ILEeIOCTYIHOM HE BCJIEICTBUE JICHCTBHS WIH
Oe3meiicTBuA (Kak WPSAMOTO, TaK W KOCBEHHOTO)
[lony4aromeil cTOpoHbl WK €€ NOHKHOCTHBIX JIMII,
TUPEKTOPOB, PabOTHUKOB, AQQPHUINPOBAHHBIX JIHIT
WM  KOHCYJNBTaHTOB, (ii) KoTopas yke Obuia
m3BectHa [Tomygaromeit cropore 6e3 o0s3aTenbCcTBa
[0 COXPaHEHWI0 KOH(PUACHIHWANBHOCTH 10 €&
noiydeHuss oT Pasrnamaromeil cTOpOHBI, 4TO B
pasyMHBIX npefenax noarsepxkaaercs [lomydaromeit
CTOPOHOW, M HaxoJujach B 3aKOHHOM BIIaJICHHU
[Monyuatomeit  croponsl  6e3  oOs3arensCTBa
COXpaHsTh KOH(UACHIIMATEHOCTD JTaHHOU
nHdopmanuwy, (iii) kotopyro Ilomyyaromas cropona
CaMOCTOSATENHHO CO3/acT 0€3 HCIOIb30BAHMUS KaKO-
oo Kondpunennuanpaoit nHPOPMALIUH
Pasrmamraromeid  ctoponsl  wix  (iv)  KOTOPYIO
INomyqaromas cTOpoHa MOTydYaeT WM MOJTydria 0e3
ycnoBusi coOoAeHNs KOHQUACHINATLHOCTH HE OT
Pasrnamarormeii CTOpOHbI, a U3 IPYroro HCTOYHHKA,
KOTOpBIH BIpaBe COOOIIUTH AaHHYIO HH(POPMAIHIO
Ilonyyaromeld CcTOpoHE, HO IPU YCIOBHUM UTO
[onyuatomass cropoHa MOXET  IMPENOCTaBUTh
Pazrnamaromeit CTOpOHE JIOKYMEHTAJIbHOE
MOJTBEPIKACHHE, KOTOPOE OTHOCHUTCS K JIIOOOMY U3
HACKIIOYEHNH (MpH HANWYNH TaKOBOTO) JIHOO
KoTopoe TpeOyeTcs B CBS3M C KaKUMH-JINOO
MpaBUJIAMHA WIH TpeOOBaHUSIMH (DOHIOBOU OHPXKH,
Ha KOTOPOH KOTHPYIOTCS HJIM MOTYT KOTHPOBATHCS
akiuu JaHHOW CTOpPOHBI WM KOTOPOE B HHBIX
CllydasgXx MOXET TpeOOBaThCs MO NPUMEHUMOMY
npasy.

[Monyyaromast cropoHa moivkHa (i) HCIOIB30BATH
Konduaennuansuyto napopmarmio Pasrnamaromeit
CTOPOHBI HCKJIIOUMTENHLHO B CBSI3U C pealu3aluen
CBOMX TPaB MJIM UCIIOJHEHHEM CBOMX O0sI3aHHOCTEH
no Jorosopy, a Takke (ii) pasrmamats
Kondunennuanpayro nHpopManmto Pasrmamaromnieit

CTOPOHBI HCKJIFOUUTEIBHO TIPH HEOOXO0AMMOCTH
CBOMM  JOJDKHOCTHBIM  JIMIAM,  paOOTHHUKaM,
AddunpoBaHHEIM Mnam, KOHCYJIbTaHTaM,

BKJIIOYasi KOHCYJIBTAHTOB IO IPABOBBIM BOIPOCAM H
ayJIUTOPOB, WCIIOJIHEHHE OO0A3aHHOCTEH KOTOPBIX
UMeeT OTHolleHue K JloroBopy M B pasyMHBIX
npenenax TpeOyeT O3HAKOMIEHUS C  JIaHHOM
undopmarmeii ¢ tem, utoosl [Toyuatomas cropona
MOTJIa UCIIOJIHUTH CBOU 00SI3aHHOCTU U pcainu3oBaTb
cBou mpaBa Mo JloroBopy, M KOTOpHIE CBSI3aHBI

HOPUANYICCKU ﬂeﬁCTBHTGHLHBIM IIMCbMECHHBIM
00513aTeILCTBOM 10 COXpaHCHHIO
KOH(l)H,Z[eHL[I/IaJ'IBHOCTI/I Ha  YCJIOBHMIX, KOTOPpbIC

aHAJIOTUUHBl ycnoBUsAM JloroBopa wuimu KOTOpBIE
SIBISIFOTCSL  OoJlee  CTPOTMMH MO  OTHOLICHHIO K
ycnoBusM Jlorosopa. Kaxnas us Cropon Hecer
oTBeTcTBeHHOCTh 3a Kaxmas m3 CropoH HeceT
OTBETCTBEHHOCTh 32  KaKHe-THOO  yOBITKW/MIN
yiep0d, moHeceHHbIe Pasriamaromieii cTopoHON B
CBSI3U c pacKpbITHEM Kondunennmansaoit
nHpopManuu  O00O3HAYEHHBIMH  BBIIIE  JIUIIAMHU
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c) Subject to the exceptions to the confidentiality

obligations set out in this Clause above, neither Party
(nor its Affiliates, subsidiaries or other related
parties) may disclose, publish or otherwise
communicate the contents of the Contract to any
Third Party without the prior express written consent
of the other Party (which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed); each Party shall
be permitted to disclose the terms and conditions of
the Contract (i) to actual or potential investors and
lenders and their authorized representatives under
written confidentiality agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract which
are the same as, or more stringent than, those set out
herein, or (ii) as required in connection with any
rules or requirements of any stock exchange on
which such Party is listed or may be listed, or (iii) as
may otherwise be required by the applicable Law, or
(iv) as may be reasonably required for the
performance of the Parties obligations under the
Contract; provided however, that the Party making a
disclosure pursuant to an exception set forth in the
preceding subsections (i) or (iv) shall provide the
other Party with prior written notice and shall, to the
extent practical, cooperate with the other Party in
seeking confidential treatment of the information to
be disclosed (if and to the extent available), or (v) to
its Affiliates under written confidentiality agreements
that protect the confidentiality of the contents of the
Contract which are the same as, or more stringent
than, those set out herein. In addition to the aforesaid
exceptions the Seller is permitted to disclose without
the Buyer's prior consent the Confidential
Information to any bank with regard to factoring. In
connection with entering into contracts using Argus
Open Markets system (“AOM”) it is hereby
expressly agreed and acknowledged that either Party
shall be entitled to disclose any terms of such
contract by publishing, posting, displaying or
otherwise  making available the respective
information via AOM without obtaining prior
consent of the other Party. In addition to the
foregoing either Party shall be entitled to provide
Argus Media Limited operating AOM (“Argus”)
with any information concerning performance of
such contract pursuant to reasonable request of
Argus.

<)
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Tperbum nunam.

C yuérom wucKIOUYEHHH B 00s3aTENBCTBAX IO
COXPaHEHHIO KOH()MACHIINAIBHOCTH,
MIPEAYCMOTPEHHBIX BBIIICH3I0KEHHBIM ITyHKTOM, HH
CropoHa, HU € AddumpoBaHHbIe THIIA, JOUYESPHUE
KOMIIAaHWW WJIM WHBIC CBS3aHHbBIC JIMIA HE BIIPaBE
pasrimamarh, IyOJMKOBAaTh WIH HWHBIM 00pa3oM
coobmarte conep:xanue [loroBopa Tperbemy mwiry
0e3  IpeABApUTENHHOTO  IMPSIMO  BBIPAKEHHOT'O
cornacust npyrod CTOpoHBI (IIpH 3TOM B JaHHOM
COTJIaCMM HeJb3sT HEOOOCHOBAHHO OTKa3aTh WIN
3aJiepkaTh €ro IpejocrasieHue); Hecmorps Ha
BBIIIIEYKa3aHHOE W 0e3 OrpaHUuYCHHs JCHCTBHA
UCKJIIOYEHHH, PEyCMOTPEHHBIX JaHHBIM IYHKTOM,
kaxgoi CTOpOHE pa3pemaeTcsi PacKphITh yCIOBHSA
Iorosopa (i) (akTHIECKMM WIH TOTECHIHATbHBIM
HMHBECTOPaM " 3aiiMomaBIaM u ux
YIIOJIHOMOYEHHBIM MPEICTABUTEISIM HAa OCHOBAHUH

MMUCBMEHHBIX  COTJIAICHHH O  COOJIOJCHUU
KOH(HICHIINATBHOCTH, 3aIUIIAFOIINX
KOH(pHUICHIMAIBHOCTh  coaepkanus  Jloroeopa,
KOTOpHBIE AQHAJIOTHYHBI 00s13aTeNLCTBAM,

NpeAycMOTpEeHHbIM  J[oroBopoM, WJIM  SIBISIIOTCS
OoJiee CTPOrUMH B CPaBHEHHHU C HUMHU, WiH (ii) ecnu
9TO TpeOyeTcst B CBS3M C KAKMMHU-THOO MpaBUIIAMH
W TpeOoBaHUAMH (OHIOBOW OHpPKH, HA KOTOPOU
KOTHPYIOTCS WJIA MOTYT KOTHPOBAaThCS —AaKIIHU
nmarHo Croponsl, mwin (iii) ecnmu wHOe Tpedyercs
JNEHCTBYIOIUM 3aKOHOAATENbCTBOM, Wid (iv) eciu
9TO O00OCHOBaHHO TpeOyeTcs Ui HCIOTHCHUS
obs3anHOCTel CropoH mo JloroBopy; HO Tpu
yciaoBuH, 4to CTOpOHA, COBEpIIAIOIIAs PACKPBITHE B
COOTBETCTBHU C HCKIIOYEHUEM, NPEIyCMOTPEHHBIM
npeapiAyuM nozapasaenoM (i) wiu (iv), HalmpaBUT
npyroit  CTOpoHe MpeJBapUTEeNIbHOE MHCHMEHHOE
yBEJOMIICHHE U OYZET, HACKOJBKO 3TO NMPAKTHYECKH
OCYIIECTBUMO, COTPYAHHMYATh ¢ Apyroil CTOpOHOH,
JIoOMBasich COOMFOIEHNS KOH(PHICHINAIEHOCTH TPU
HCTIOB30BaHUH HHpOpMAINH, MO TeKATICH
pasriamieHuo (B JAOMYCTUMBIX mnpexenax), win (V)
ceouM AdunrpoBaHHEIM IMIIAM HAa OCHOBAaHHHU

IMUCBMEHHBIX COIJIaLEHUN 0 COOJIIOIEHUH
KOH(HICHIIATBHOCTH, 3aIUIAFOIIAX
KOH(HICHIIMATBHOCT,  cojaepkanus  JloroBopa,
KOTOpBIC aHaJOTHYHEI 00s13aTeNILCTBAM,
OpeAyCMOTPEHHBIM  JIOTOBOPOM, HJIH  SIBJISTFOTCS
Oonee CTPOTHMH. B JIOTIOJTHEHNE K

BBIIICYTOMSIHYTHIM HCKItoueHusiM [IposiaBer Bipase
0e3 mpenBaputenapHOro cornacus  Ilokymarens
packpeiBate  KoHduaeHnumaneHyro  nHbOpMAIHIO
moboMy 0aHKY B CBs3H ¢ (pakTopuHTOM. B CBsI3M C
3aKJIIOYEHHEM  JIOTOBOPOB C  HCIOJIb30BAHHUEM
cucreMbl  Argus Open  Markets («AOM»)
HAaCTOSAIIMM MPSMO COIJIACOBAHO, 4YTO Jirobas u3
CTOpOH MMeEET IpaBO PacKpbIBaTh JIOObIE YCIOBHS
TaKOTO JOTOBOpA MyTEM ITyONHKAIlU, OTOOPaKEHUS
WIH MpeI0CTaBICHUS COOTBETCTBYIOIEH
nHpopmanuu depe3 AOM 06e3 mpeaBapuUTENTBEHOTO
cornmacust apyroit Croponbl. B pomonHenue k
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d) No press release referring to the Contract or utilizing
the other Party's name shall be made without the
prior written consent of the other Party.

9.1.18. Set-off. No set-off may be made against any
claims unless otherwise agreed in writing by the Seller in
advance. Under no circumstances the Buyer shall be
entitled to set-off against the payment (including any
VAT payable) under the Contract any sums owed to the
Buyer by the Seller under the Contract or any other
agreement it has with the Seller. For the avoidance of
any doubt the Seller shall be entitled at all times to set-
off against any and all amount owing at any time from
the Buyer to the Seller against any amount payable at
any time by the Seller under the Contract.

9.1.19. Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:

a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,

b) the Contract has been duly executed and delivered
on behalf of such Party, and constitutes a legal,
valid, binding obligation, enforceable against such
Party in accordance with its terms,

c) it is a corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or
formation,

d) neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it is
a party or any obligation to which it is subject,

e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of any
changes or amendments to its direct or indirect
ownership.

9.1.20. Counterparts. If the Contract is executed in
counterparts, each shall be deemed an original, but all of
which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.
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BBIIIIECKA3aHHOMY Jt00ass n3 CTOpPOH MMeeT IpaBo
MPEOCTABIIATh Argus Media Limited,
npenocraBstonylo - AOM  («Argusy), mo0yio
nH(pOpPMAINIO, KACAIOIIYIOCS BBIMOIHEHUSI TaKOTO
JIOTOBOPa, B COOTBETCTBHUH C Pa3yMHBIM 3allpOCOM
Argus.

d) CooOmieHre a1 TIPECChl, KOTOPOE OTHOCHTCS K

JloroBopy w®WiaMm B  KOTOPOM  HCIIOJIB3yeTCS
HauMeHoBaHue JApyroii CTOpOHBI, MOXET OBITh
CAETaHO C  IPeIBapUTENbHOTO  MHCHMEHHOIO

coryacust 1pyrot CTOpoHBI.

9.1.18. 3auéT. 3auéT HE MOXKET OBITH MPOU3BEAEH B
cuér kakux-nmubo TpeboBanmii [IpomaBua, ecnm uHOe
3apaHee He cornacoBaHo IIponaBuoM B NHCBEMEHHOHR
tdhopme. Hu mpu xaxmx oOcTositenscTBax Ilokynarens He
BIpaBEe IPOM3BOANTH 3a4eT TPeOOBaHMH IO OIUIaTe
(Brimrouas Tpebosanus mo yriare HJIC) mo [Jorosopy B
CYeT KAaKMX-THOO CyMM, KOTOpBIE MOJJIEKaT OIUIaTe
[IponaBuom Ilokymarento mo [loroBopy wiMm HHOMY
COTJIAIICHUIO, KOTOPBIH OH MOXKeT MMeTh ¢ [IponaBmom.
Bo nzbexanue kakux-nmudo comHenuii [Iponasen Bnpase
B J10060€ BpeMs 3adecTh MPOTHB JIFOOOW M BCEX CYMM
3aJJOJDKCHHOCTH, HMerolieiicss B 000  MOMEHT
Bpemenu y Ilokynarens mnepen IlpomaBuoMm, B
OTHOIIGHHH JIO00H CyMMBI, TOJUIEXKAIIEH BbITIATE
[TponaBmom B moOoe BpeMs Ha OCHOBaHUH J[oroBopa.
9.1.19. lapantuu. Kaxmas CropoHa 3asBiseT u
rapantupyert apyroit CTopoHne, 4ro:

a) OHa WMeeT IIpaBO 3akimouuTh JloroBop u
UCTIONHATH 00A3aHHOCTH 110 JloroBODY,

b) ZoroBop OBLT NOKHBIM 0OOpa3OM IOAIHCAH OT
nMeHH JaHHON CTOpPOHBI M SBNAETCS 3aKOHHBIM,
JICHCTBUTENBPHBIM U HMEIOIIUM  IOPHUIUYECKYIO
CHly 00sI3aTeJIbCTBOM, KOTOPOE MOXET OBITh
MPUHYIUTEIHHO UCIOIHEHO B OTHOIIEHUH AAHHOU
CTOpOHBI B COOTBETCTBHUH C €T0 YCIOBHUAMH,

C) sBImsieTCSs ~ KOMITAHWeH,  JODKHBIM  0Opa3om
YUpPEKIAEHHOW, HAa  3aKOHHBIX  OCHOBaHMAX
OCYILECTBISIIOLIEH  CBOKO  JIESTEIBHOCTH B
COOTBETCTBUU c MIPUMEHUMBIM
3aKOHOJATEIbCTBOM CTPAHbl PETUCTPALMU WU
YUpEKACHUS,

d) wm moamucanue JloroBopa, HU €ro UCIIONHEHHE HE
MPOTUBOPEUHUT JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHOIATEILCTBY
WIN JPyroMy JIOTOBOPY, CTOPOHOW KOTOPOro OHa
SIBJISIETCS, WK 00513aTEIbCTBY, JEUCTBHE KOTOPOTO
pacrpocTpaHseTcsl Ha He€,

e) B TeueHHe 5 (saTH) JHEH nocie
cooTBeTcTByIomero coObitius CTOpoHA JOJDKHA
YBEAOMUTH Apyryl0 CTOPOHY O NPOM3OLICANINX
W3MEHEHHUSAX B COCTaBE NPSAMBIX HJIM KOCBEHHBIX
COOCTBEHHUKOB.

9.1.20. Ix3emmspbl. Ecnu JloroBop cosepiiaercs
B HECKOJIbKHX OJK3eMIULIpax, KaXIblii W3 KOTOPBIX
SIBJISICTCS. OPUTHHAJIIOM, MPU 3TOM BCE OHH SIBISIFOTCS
ogHUM  JOoKyMeHTOM.  CTOpOHBI  MPH3HAIOT |
corjyamawTtesi ¢ TeM, 4To JloroBop ObLI MOATOTOBJIEH
COBMECTHO W HHM K ojHoit CTOpoHe HE OJIKHO
TPHMEHSTHCS IPABHUIIO OTPAHUYUTEFHOTO TOJTKOBAHHSL.
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9.2. Headings, References and Usage of Terms.

9.2.1. Headings. Any headings, article, clause,
subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

9.2.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references to
the articles, clauses, subclauses, sections, subsections,
tables, annexes, appendixes, etc. of the Contract or the
GTC, when made in the Contract or the GTC
respectively.

9.2.3. Singular and plural. In the Contract and the
GTC, the singular shall include the plural and vice versa
and the word “including” shall be deemed to be followed
by the phrase “without limitation”, references to any
gender shall include a reference to the other gender;
references to other agreements or to any statute, rule or
regulation or instrument shall mean the same as
amended, modified or replaced from time to time.

9.2.4. Herein, hereunder, hereinafter. The terms
“herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar terms
shall be interpreted to refer to the Contract or the GTC,
when made in the Contract or the GTC respectively,
unless otherwise follows from the context.

9.2.5. Reference to period. Where any period in
days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which any
such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

9.2.6. Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
transitory form and includes fax and e-mail.

9.2.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.

9.2.8. Language. These GTC are made in English and in
Russian languages, In case of any discrepancies the
English version of the GTC shall prevail and be binding
on the Parties.
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9.2.  3aroJIOBKH, CChLIKH ¥ ___ HCIOJIb30BAHHE
TEePMHHOB.

9.2.1. 3aronoBkH. 3arojOBKH, CTaThH, ITYHKTBHI,
MOJMYHKTBI, pa3/ienbl, MNOApa3iesibl W TaOJaHIBl B

JloroBope HCHONB3YIOTCS HCKIIOYUTENPHO B LENAX
ymoOcTBa W HUKOMM 00pa3oM HE BIHSAIOT HAa 3HAUYCHUE
nnn TonkoBanue Jlorosopa i GTC.

9.2.2. CchlIKM Ha cTaTbU, ONYHKTHI U T.N. Ecim
MHOE HE CJeNyeT M3 KOHTEKCTa, YKa3aHHs Ha CTaThH,
MYHKTBI, TOAMYHKTBI, Pa3Jelibl, MOAPA3Aeibl, TaOIHUILIbI,
NPWIOKEHUS, 100aBICHNS U T.I1. SBISIOTCS YKa3aHUSIMH
Ha CTaTbH, ITyHKTHI, HOAMYHKTHI, Pa3/ielibl, MOApa3/Iesbl,
TaONHIBI, NPUIOKEHUS, N00aBiIeHuss U T.1. JloroBopa
wm GTC, korma onu cnuenansl B JloroBope wimu GTC
COOTBETCTBEHHO.

9.2.3. EavHcTBeHHOE M MHOKECTBEHHOE YHCJIO.
B JoroBope mmu GTC cnoBo, ymorpebnéHHOE B
€IMHCTBCHHOM YHCIIE, ITIOJPa3yMEBacT 3TO JKE CIOBO,
ynoTpeOIEHHOE BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE, 1 HA000pOT,
a CIIOBO «BKJIIOYAs» (CIOBA «B TOM YHCIIE») CUHTAIOTCS
JIOTIOJTHEHHBIM (pa3oii «be3 orpannuenus». B Jlorosope
wwm GTC ykasaHus Ha POJ CYIICCTBHTEIHHOTO
SIBJISIOTCS YKa3aHUSAMM Ha JAPYrol pojl; yKa3aHUs Ha
Ipyrue JIOTOBOPBI WIH Ha Kakoi-nmbo
3aKOHOHaTeHLHLIﬁ aKT, MNpaBUJIO WJINW HNOCTAaHOBJICHUEC
WIN OPUIMYECKHH TOKYMEHT IOJpa3yMeBalOT JaHHBINA
NpaBOBOW akKT C y4YETOM BHECEHHBIX B HEro B
COOTBETCTBYIOIIMH MOMEHT BpPEMEHH HM3MEHEHUH,
JIOTIOTHEHHUH MM C Y4ETOM €T0 3aMEHBI.

9.2.4. B [loroBope, no /loroBopy, B 1ajbHeiilem.
Tepmunbl «B JloroBope», «mo JloroBopy», «B
AajbHeimeM» u aHaJIOTUYHbIE TEPMHHBI
nogpasymeBaor Bechb JloroBop wmimu  GTC, ecnu
conepxarcss B JloroBope win GTC COOTBETCTBEHHO,
€CII HHOE He CJIEAyeT U3 KOHTEKCTa.

9.2.5. Ykazanus Ha cpok. Ecnu B [loroBope ummu
GTC yka3biBaeTcsi KakOW-1u00 CPOK B JHAX, HEACIAX,
Mecslax WIN Trojax, JaHHBIH CPOK pPacCUMTHIBACTCS B
KaJICHIApHBIX IHSAX, HEJeNsX, Mecslax, rojax, eciu
WHOE TPSAMO HE TpenycMoTpeHo. [Ipm sToM B memsx
pacdéra IpPONOJDKHTENBHOCTH JAHHOTO CpOKa He
YUUTBIBaeTCS J€Hb, B KOTOPBI Hadal Te4b JaHHbBIA
CPOK, B COOTBETCTBUU C YCTAHOBJICHHBIM BBILIC.

9.2.6. Iucbmennass  ¢opma. VYkazanue  Ha
IUCBMEHHYIO (YOPMY» UITH JTFOOBIC CXOXKHE BBIPAYKCHHUS
SIBIISTFOTCSI yYKa3aHUSIMH Ha  J060it croco0
MPEACTABJICHUSA WA BOCIIPOU3BCIACHUSA CJIOB B BHI[HMOﬁ,
HE U3MEHIEMO# BO BpeMeHH (Gopme, BKIOYas (akc u
3JIEKTPOHHYIO TTOUTY.

9.2.7. Brawuasn.  Jlobas  ¢pasa,  koTopas
HAYMHACTCS CIIOBAMH «BKJIIOYAS» WM «B TOM HUHCIIE»
WIN KAaKUM-THOO TIOXOKMM  BBIP@KEHHUEM, HMEET
MOSICHUTENIbHOE 3HAYCHNE U HE OTPaHHYMBACT 3HAUCHHE
HpeBIIYIINX CIIOB.

9.2.8. s3bik. Hacrosmme GTC cocraBineHsl Ha
AHTJIIMICKOM M PYCCKOM s3bIKaxX. B cirydae xakux-nm0o
NpOTUBOpeYMi uiM pasHouTeHuit Bepcust GTC Ha
AHIJIMHACKOM  SI3BIKE  SIBJIIETCSL  IIPEBAJIMPYIOLIEH U
obs3arensHON 17151 CTOPOH.
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